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Очередной выпуск словаря основан на тех ж ѵ е принципах, 
что и предыдущие. Методика работы заключается в исчерпы- 
вающем использовании лексики всех славянских языков с осо- 
бым вниманием к диалектным и историческим данным. Сло- 
варные статьи содержат много интересного и нового как в об- 
щетеоретическом, так и конкретно-этимологическом плане. 


Словарь подготовлен в секторе этимологии и ономастики 
Института русского языка АН СССР. Материалы для словаря 
собирались коллективом в составе: О. Н. Трубачев, руководи- 
тель (праславянская лексика белорусского, польского, ка- 
шубско-словинского, верхнелужицкого, нижнелужицкого, 
полабского языков), В. А. Меркулова (праславянская лексика 
русского и украинского языков), Ж. Ж. Варбот (праславян- 
ская лексика чешского и словацкого языков), Л. А. Гиндин 
(1961—1970 гг., праславянская лексика старославянского, бол- 
гарского и македонского языков), Г. Ф. Одинцов (с 1971 г., 
праславянская лексика старославянского и болгарского язы- 
ков), Л. В. Куркина (праславянская лексика словенского 
языка, с 1971 г. — болгарского и македонского языков), 
И. П. Пет лева (праславянская лексика сербохорватского 
языка). Все названные сотрудники собирали материалы по 
этимологии славянских слов. Над пополнением этимологиче- 
ской картотеки работала Т. В. Горячева. Значительные мате- 
риалы по сербохорватской диалектной лексике собрал для 
словаря югославский славист В. Михайлович (1966 — 1968 гг.). 
Авторскую работу над текстом словаря вел О. Н. Трубачев. 
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ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 


(Дополнения) 


верхнеленск. — верхнеленский 
доалб. — доалбанский 

камч. — камчатский 

клин. — клинский 

опав. — опавский 


померанск. 

прибалт. 

Сахалин. 

уэльс. 


— померанский 

— прибалтийский 

— сахалинский 

— уэльсский 



*кои1ъкъ: русск. коулок , род. п. -лка, м. р. 'заулок, закоулок, глу- 
хой заворот, угол за строением’ (Даль 3 II, 460), диал. коулок , 
род. п. -лка, м. р. 'грязный, непроезжий переулок* (ворон., ряз., 
Филин 15, 119; Опыт 81), коулки мн. 'закоулки; малолюдные улицы’ 
(Элиасов 168). 

Сложение местоименного префикса ко - и производного с суф. 
-ъкъ от корня *иІіса (см.). Возможно старое образование. См. 
Фасмер II, 355. 

*коѵа: болг. диал. кова ж. р. 'обух топора’ (Стойчев БД II, І88), 
также пред ж. р. (Там же), сербохорв. диал. кдѵа ж. р. 'камено- 
ломня’ (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 453), слвц. редк. коѵа ж. р. 'под- 
кова’ (Кои VI, 694: 8Іоѵ. Вегп.). 

Отглагольное производное от *коѵаіі (см.). 

*коѵась: цслав. кобдча м. р. ^аЪсеб^ ГаЬег, аегагіиз 'кузнец’ (Мікі., 
818), болг. ковач м. р. 'кузнец’ (БТР; РВЕ; Геров: ковачъ ), 
диал. ковач м. р. 'кузнец’ (М. Младенов БД III, 89), производ- 
ное Ковачев , фам. (С. Илчев. Речник на личните и фамилии 
имена у българите 261), ковачница ж. р. 'кузница’ (Геров), макед. 
ковач м. р. 'кузнец’ (И-С), сербохорв. ковач м. р. 'кузнец’ (РСА IX, 
. 694 — 695; ША V, 405), также диал. коѵдс м. р. (Нгазіе — Зіншпо- 
ѵіс I, 453), Ковачев , фам. (РСА IX, 695), коѵаспіса ж. р. 'кузница’ 
(с XV в., МА V, 407), словен. коѵас м. р. 'кузнец’ (Ріеі. I, 
448), чет. коѵас м. р. 'кузнец’ (Коіі I, 770), также диал. коѵас 
(Вагіоз. ѵ 81оѵ. 159), слвц. коѵас м. р. 'кузнец’ (886 I, 755), стар. 
коѵсіс (2Шпзк. кп. 248), % польск. диал. коіѵасъ м. р. 'кузнец’ 
(\Ѵагз 2 . II, 507), др.-русск., русск.-цслав. ковачъ м. р. 'кузнец’ 
(Феод. Студ. Ост. 201 и др.), 'искусный мастер’ (Библ. Генн. 
1499 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 213; Срезневский 1,1242), русск. 
диал. ковач м. 'кузнец’ (воет., Даль 3 II, 321; Филин 14, 27), 
укр. ковач м. р. 'кузнец’ (Гринченко II, 260), диал. ковач 'куз- 
нец’ (ужгород., Карпатский диалектологический атлас 249), ст.- 
блр. ковач 'кузнец; мастер’ (Скарына 1, 271). 

Имя деятеля, производное с суф. -(а)сь от глагола *коѵаіі 
(см.). Характерно прежде всего для ю.-слав., но представлено и 
у других славян (см. выше), чем практически оправдывается оп- 
ределение «общеслав. и праслав.» для этого имени у Скока, см. 
8кок. Еііш. г]ебп. II, 172. 

*коѵа<ІІо: болг. диал. ковала мн. 'инструменты для отбивки и точки 
косы’ (Стойчев БД И, 188), макед. ковало ср. р. (Кон.), словен. 


*коѵас!1ыііса/*коѵа(ІІыіікъ 
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коѵаіо ср. р. 'орудие для штамповки; молот’ (РІеЬ. I, 449), ст.- 
чеш. коѵаМо ср. р. 'наковальня’ (в XIV в. в качестве антропонима, 
СеЬаиег II, 117), чеш. коѵаЛІо ср. р. то же (Ко№ I, 771), также 
диал. коѵаМо (КиЬіп. СесЪ. кЫ. 190), коѵаііо ср. р. (ЬатргесЫ. 
Зіоѵп. зігесіоораѵ. 63), слвц. диал. (вост.-слвц.) кос и Ліо нако- 
вальня’ (Каіаі 265), в.-луж. коіѵасііо ср. р. 'наковальня’ (РІаЫ 
279), ст.-польск. коіѵскііо 'то, что куют, металл’ (51. зЬроІ. III, 365), 
польск. коіѵасііо ср. р. 'наковальня’ (ѴѴагзг. II, 507), также диал. 
к ѵ оѵав,ио (Кисаіа 151), коѵаЛао (Оогпошсг. Оіаі. таІЬогзкі II, 1, 
183), к-оѵайиое (Тотазг., Бор. 140), словин. коѵаіііо ср. р. 'нако- 
вальня’ (ЗусЬіа II, 222), кыуѵасііѳ (Богепіх Зіоѵіпг. \ѴЬ.^ I, 519), 
кгбѵа&іо ср. р. (Богепіг Ротог. I, 423), русск. диал. ковало ср. р. 
'молот’ (краснояр., арх.), 'наковальня’ (орл., краснояр.) (Филин 
14, 25). 

Название орудия, производное с суф. -( а) Ліо от глагола ко- 
ѵаіі (см.). 

*коѵай1ьпіса/*коѵай1ьпікъ: цслав. кобллаііик'а ж. р. ошста іаЬгі 
(Мікі.), сербохорв. диал. кдваоница, коваошща ж. р. 'кузница’ 
(РСА IX, 693), коваоница (Елез. I), кованица (там же), кованица 
'жилой дом’ (ЬМ. 89), словен. стар, коѵаіпік 'наковальня’ (Ме- 
^ізег. ОісЬіопатіит 1744), коѵаіпік м. р. то же (Ріеі. I, 449), 
коѵаіпіса ж. р. 'кузница’ (там же), чеш. коѵайіпік м. р. 'кузнец, 
молотобоец’ (КоМ I, 771). 

Производные с суф. -іса, -ікъ от прилаг. *коѵаЛІьпъ]ь (би.). 

*коѵай1ьпъ]ь/*коѵасІ1ьпа/*коѵаі1ьпо: ст.-слав, кокдлаыд, кохддани ж. р. 
ахасоѵ, іпсиз (Мікі.), болг. диал. ковал'н'а ж. р. 'наковальня 
(для отбивания кос)’ (Зеленина БД X, 136, 71), кувалн ъ ж. р. 
то же (П. Китипов. Казанлъшко. — БД V, 124), ковално ср. р. 
то же (Шклифоз БД VIII, 254), сербохорв. стар., редк. коѵаіпа 
ж. р. 'кузница’ (в словаре Стулли, ША V, 407), словен. коѵаіеп, 
-Іпа, прилаг. 'относящийся к козке; козкий’ (РІеЬ. I, 449), ст.- 
чеш.' коѵайіпу, прилаг. 'связанный с наковальней’ (ОеЬаиег II, 
117), чеш. коѵаЛІіпа, коѵаЛІпа ж. р. 'накозальня’ (Іищрпапп II, 
148;'КоІЬ I, 770), слзц. коѵаіііпа ж. р. 'наковальня’ (331 I, 755), 
ст.-польск.’ коѵаЛІпіа ж. р. 'кузница’ (31. зіроі. III, 365; 51. 
роізгсг. XVI ѵѵ., XI, 83), польск. комаіпу, прилаг. 'козкий’ 
(ѴѴагзг! II, 508), коіѵаіпіа ж. р. 'кузница’ (\Ѵагзг. II, 507—508), 
словин. стар, коѵаіпа ж. р. то же (ЗусЫа II, 222), др.-русск. 
повальный, прилаг. 'служащий для кузнечной работы’ (Кн. Тул. 
и Каш. зав., 9. 1647 г. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 211), ковальня 
ж. р. 'наковальня’ (И. Сир. XXXVIII. 29 по сщ XVI в. СлРЯ 
Х1—ХѴІІ вв. 7, 211; Срезневский I, 1241), русск. диал. поваль- 
ный, -ая, -ое 'кузнечный’ (тул., Филин 14, 25), кдвальнА ж. р. 
'кузница’ (петерб.), 'накозальня’ (пск., твер., волог., новосиб., 
Филин 14, 25 — -26; Сл. русск. гов. Нозосиб. обл. 225; Картотека 
Псковского областного словаря), укр. повальный, -а, -в для 
ковки употребляемый (о молотке)’ (Гринченко II, 260), ковальня 
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*коѵапьсь 


ж. р. 'кузница’ (там же), также диал. ковальня ж. р. (Матері- 
али до словника буковинських гояірок 6, 62), блр. швальня 
ж. р. 'кузница’ (Байкоу — Некраш. 138). 

Прилаг., производное с суф. - ьпъ , -ъпа от *коѵайІо (см.). 
В ряде случаев представлена субстантивация. 

*коѵа!ь: чеш. диал. коѵаі м. р. 'кузнец’ (опав., морав., Коіі I, 771; 
ЬатргесЬі. 81оѵп. зігесіоораѵ. 63), слвц. диал. коѵаѴ м. р. то же 
(881 I, 755), н.-луж. коіѵаі м. р. то же (Мика 81. I, 687), ст.- 
польск. коіѵаі м. р. 'кузнец’ (81. зіроі . III, 365; 81. роізгсг. 
XVI \ѵ., XI, 84), Коіѵаі , личное имя собств. (1388 г., 81. зіроі. 
паг\ѵ озоЬолѵусЬ III, 1, ИЗ), польск. коиті м. р. 'кузнец’ (\Ѵагзг. II, 
507), также диал. коѵаі (Сбгпо\ѵісг. Оіаі. таІЬогзкі II, 1, 183; 
ЗусЬіа. 81о\ѵп. косіечѵзкіе II, 85), словин. коѵаі м. р. то же 
(ЗусЬіа И, 221), кйѳѵбі (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 519), к ц оѵвЛ 
(Ьотепіг Ротог. I, 423), др.-русск. коваль м. р. 'кузнец’ (Георг. 
Ам. 308. Срезневский I, 1241; Библ. Генн. 1499 г.; Смол. а. 3 
1670 г. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 211), Коваль , личное имя собств. 
(крестьянин, 1545 г., Новгород. Веселовский. Ономастикой 145; 
Вологжанин, 1568 г. Ак. Юр. 91. Тупиков 240), русск. диал. 
ковалъ м. р. 'кузнец’ (твер., волог., пск., новг., ленингр., ряз., 
калуж., тул., орл., Курск., брян., ймол., южн., ворон., рост., 
донск. и др.), 'хороший мастер, знаток своего дела’ (влад., твер.), 
деревянный большой молот для трамбовки’ (олон.), 'наковальня’ 
(том.) Филин 14,- 25; Опыт 85; Добровольский 329; Словарь рус^ 
ских донских говоров II, 65; Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 225; 

лиасов 158), коваль мастер по ковке лошадей (но не выполняю- 
щии других кузнечных работ)’ (Сл. Среднего Урала II, 33), ко- 
валъ приспособление глушить рыбу (ствол дерева с сучком)’ 
9 К°т° Г я картотека СТЭ), укр. ковалъ м. р. 'кузнец’ (Гринченко II, 
ои '’ блр. кавалъ м. р. 'кузнец’, также диал. (Слоун, паііночн.- 
заход, Беларусі 2, 354), Кавалъ, фам. (Бірыла 166). - В ю.-слав. 

Гргд Н тѵ В о С п?ч°’ г, Н ° , ср - п Р ои зводное сербохорв. КовалиЬ, фам. 
с А >’ /о *)’ КовалввиТі (там же); болг. диал. ковал' м. р. 
кузнец (Зеленина БД X, 136, с пометой «арх.»), очевидно, за 
мствовано из укр. Ср., впрочем, еще некоторые ю.-слав. (болг. 
и ДР.) ономастические данные, двусмысленные, однако, ввидѵ 
к», слав, развития ві /: Й. Займов. Из болгарской исторической 

лексикологии. — 213 24, 1979, 159. 

Сг\^\ МЯ д/і ДеЯТеЛЯ ’ "Рокадное с суф. -(а)1ь от глагола *коѵай 
' Можно отметить формантный параллелизм с *коѵагъ (см.) 

• определенные лингвогеографические отличия от *коѵась (см.). 

Я 7 - 1 оѵ гТт^ Т -2 Рп^кісЬ зІиЗібѵѵ зЬшізІусгпусЬ II, 1963, 
.. 87 ’ ^Іатѵзкі III, 21: «Сев.-слав. *коѵаІ]ъ ». 

оѵапьсь, болг. диал.^ кованцй мн. 'кованые котлы’ (Геров — Пан- 

0Х0 Р В * ков & п Щ, Род. п. - нца , м. р. 'предмет, изготов- 
ленный путем ковки’ (РСА IX, 692), словен. коѵапес , род. п. 
-пса, м. р. чеканная монета’ (Зіоѵаг зіоѵеп. )егіка II, 456), чеш, 



коѵапь]е 


Коѵапес , род. п. -псе, м. р., местное название (Коіі VI, 695), 
дл.-русск. кованъць 'выкованная из золота и серебра бляха, при- 
клеплявтяяся по обеим сторонам ухвата у налобника и у пере- 
носья’ (Савв. 198. Срезневский I, 1241), кованецъ м. р. 'боль- 
шой рыболовный кованый крючок’ (Кн. расх. Холмог. арх. д. № 107, 
76 об. 1695 г. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 211), ^русск. диал. кдва- 
нёц , род. н. - пца , м. р. 'большой рыболовный кованый крючок 
для лоівли крупной рыбы’ (астрах., волж., нижегор., костр.), 
'болванка, заготовка для металлического изделия’ (челябин., 
урал.), 'кованый гвоздь’ (волог., сев.-двинск.), 'всякая кованая 
вещь в отличие от литой, гнутой’ (сев.-двинск.) (Филин 14, 26), 
кбванцы мн. 'железные санки’ (ср.-урал.), 'кованые железные 
вилы’ (ср.-урал.) (Филин 14, 26; Сл. Среднего Урала И, 33), 
Коеанцы , местное название в бывш. Старорусск. у. Новг. губ. 
КиззізсЪез цеоцгарЪіясЪез ХатепѣисЪ IV, 251). 

Производное с суф. - ьсъ от прич. прош. страд. *коѵапъ от гла- 
гола >*коѵаІі (см.). 

*коѵапьзе: болг. (Геров.) кован\е ср. р. 'ковка, кование’, макед. ко 
ватье ср. р. (Кон.), севбохорв. коѵапе ср. р. 'ковка’ (КІА V, 
408), словен. коѵаще ср. р. 'ковка, штамповка; оковка’ (Ріеі, I, 
449 ), чеш. коѵапі ср. р. 'ковка, оковка; злой умысел’ (Коіі I, 
771), сляц. коѵапіе ср. р. 'кованое изделие’ (881 I, 755), в. -луж. 
коѵоаще ср. р. 'ковка’ (ИиЫ 279), ст.-польск. коюапіе ср. р. 
'ковка: кованые изделия (украшения, цепи)’ (81. зіроі. II, 365 — 
366; 81. роІ 87 С 2 . XVI \ѵ., XI, 85), польск. коюапіе то же (ДѴагзг. И, 
508), др.-русск. кованищ со. р., действ, по глаг. ковати (Жит. 
Феод. Студ. — Выг. сб.. 288. XII в.), '.украшения из кованого 
металла’ (Др. пам. 1 , 178. 1161 г.), 'ковка, подковывание лоша- 
дей’ (Кон. зав., 33. XVIII в.), 'чеканка денег’ (Прус, д., 36. 
1517 г.), 'насечка жерновов’ (Кн. прих.-расх. Тихв. м. № 1, 
187 об. 1592 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 211; Срезневский I, 
1241), укр. кування ср. р. 'кование’ (Гринченко II, 318), блр. 
каваньне ср. р. 'ковка, кование’ (Байкоу — Некраш. 138). 

Название действия, производное с суф. -ь/е от прич. прош. 
страд. *коѵапъ (см. *коѵаІі). 

•коѵагііі (зр): сепбохорв. коварити 'хитрить, лукавить’ (РСА X, 
693), словен. коѵагііі 'заниматься кузнечным ремеслом; строить 
козни’ (Ріеі. I, 449), чеш. коѵагііі 'заниматься кузнечным ре- 
меслом’ (Коіі I, 771), в. -луж. коіѵагіс 'работать кузнецом’ (РГиЫ 
279), русск. диал. коваритъря 'дурно обращаться с кем-либо, 
проявлять жестокость; куражиться’ (Филин 14, 26), повариться 
'ломаться, важничать’ (вят., там же). 

Глагол на -Ш, производный от *коѵагъ (см.). 

*Ьоѵагь: • болг. производное . Коваров , фам. (С. Илчев. Речник на 
личните и фамилии имена у българите 261), словен. коѵаг, род. п. 
г/а, м. р. 'кузнец; зачинщик, злоумышленник’ (Ріеі. I, 449), 
чрщ. коѵаг м, р, 'кузнец’ (Коіі I, 771), в. -луж. коіѵаг м, р, 


^коѵаНэЗІуо 

'кузнец’ (РІиЫ 279), н.-луж. диал. коіѵаг м. р. то же (Мика 81. 1, 
688), др.-русск. ковары мн. козни (Ж. ц. Дм., 21. ХѴ1І — 
ХѴ111 вв. СлРЯ Хі-ХѴИ вв. /, 213). 

Имя деятеля, производное с суф. -( а )гь от глагола *коѵаІі 
(см.). Имеет аналогию (или прототип?) в ср.-в.-нем. каьѵег , нем. 
Наиег 'рудокоп, забойщик’, герм. *Ігаиагі-. Прае лав. диалектизм 
(словен., чеш., серболуж., в других слав. — спорадически, даже 
если учесть достаточно старые производные *коѵагъпъ , *коѵагь8Іѵо, 
см. 8. ѵѵ., в значительной степени — цслав. элементы, генети- 
чески, возможно, — чехоморавизмы). См. Трубачев. Ремесленная 
терминология 335 — 336. О мифологии и семантике слова ср. еще 
Иванов, Топоров. Исследования в области славянских древностей 
(М., 1974) 166 — 161 (правда, предлагаемое там сравнение с др.- 
инд. каѵ-аті 'по отношению к чужому занимающий негативную 
позицию’ вызывает замечание, поскольку др.-инд. аті восходит 
к и.-е. *аІі-). 

*коѵагып»(]ь): цслав. кобд^аыа, -ми, прилаг. гсаѵоор^о^, азіиіиз 'хит- 
рый, коварный’ (818), болг. коварен , прилаг. 'коварный’ (Дювер- 
нуа; РБЕ), макед. коварен (И-С), сербохорв. кдваран , -а, -о 'хит- 
рый, коварный, злокозненный’, (диал.) 'живой, подвижный, бой- 
кий (РСА IX, 693; ША V, 408: в Лике — в значении 'живой, 
подвижный’; Бук Карац.: черног.,* С. Милош Московл>евиЬ. Зби- 
рка речи из Поцерине и других кра)ева, рукоп., Серб. АН, Белг- 
Р а д)> словен. коѵаг еп , -г/га, прилаг. 'хитрый, коварный’ (Ріеі. I, 
449: 8І8І.), ст.-чеш. коѵагпі , прилаг. (А іііо зе Іійё ге^тёпа йо- 
зіаіі рапи 2і1ѵагоѵі: Кипсе РЬауІ . . . Богепс НуІЬгапі, коѵагпіѳ 
рорііше, кіегак об зіагойаѵпа Іегаіо . . . АгсЬ С. 15, 379. 1494 г. 
Ст.-чеш., Прага: 1 случай), чеш. коѵагпа ж. р. 'кузница’ (Коіі I, 
др.-русск., русск.-цслав. коваръныи у прилаг. 'разумный, 
благоразумный’ (Библ. Генн. 1499 г.), 'искусный, умелый’ 

(Алф. А ,122. XVII в.), 'хитроумный, лукавый; коварный’ (Панд. 
А ** т . , 207 об. XI в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 7, 212; Срезневский I, 
^чі), русск. коварный 'лукавый, злорадный, хитрый, скрытный 
и злобный’ (Даль 3 II, 320), диал. коварный , -ал, -ое 'ладный, 
красивый; образованный’ (КАССР, Филин 14, 27), Коварное , ме- 
стное назв. (бывш. Холм. у. Псков, губ., КиззізсЬез ^ео^гарЬі- 
зсйез ИатепЬисЬ IV, 251), блр. каварны , -ал, -ое 'коварный’ 
(Ьлр.-русск.; Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 571). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от Чоѵагь (см.). См. Фас- 
мер П, 270. 

оѵагьзіѵо: ст.-слав, кобд^астбо ср. р. трбтсод, тсаѵооруіа, азіиііа, шо- 
«Іиз 'свойство коварного’ (Воет., Мікі., Зай.), болг. коварство 
*о ^ Кова Р ство ’ (РБЕ), макед. коварство ср. р. (Кон.), сербо- 
х рв. коѵаг 8іѵо ср. р. 'коварство, лукавство’ (КІА V, 409: «Кііеб 
/рі ^ Т а »> /0 РСА IX, 693), словен. коѵйгзіѵо ср. р. 'коварство’ 
ѵ еі- 1, 449: зізі.), чеш. коѵагзіѵо ср. р. 'артель кузнецов’ (Коіі I, 
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771), коѵагзіѵі ср. р. 'кузнечное ремесло’ (там же), в. -луж. ко - 
шагзішо ср. р. 'кузнечное ремесло, кузница’ (РіиЫ 279), др*- 
русск., русск.-цслав. коваръство ср. р. 'мудрость’ (1341 г. — 
Моек, лет., 173), 'умение, искусство; ловкость’ (Патерик Син., 
118. XI — XII вв.), 'нрав, умение вести себя’ (Ж. Феод. Студ. — 
Выг. сб., 393. XII в.), 'лукавство, коварство’ (Мин. ноябрь, 275. 
1097) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 212; Срезневский I, 1241), русск. 
коварство ср. р. 'лукавство, или свойство, качество коварного’ 
(Даль 3 II, 320), блр. коварства ср. р. 'коварство’ (Блр. -русск.; 
Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 571). 

Производное с суф. - ъзіѵо от *коѵагъ (см.). Книжный характер 
распространения в ряде слав, языков весьма вероятен, как и для 
*коѵагыгъ (см.). 

*коѵаІі: ст.-слав, кобдти сийеге 'ковать’ (Воет., Мікі., 8а<1.), болг. 
кова 'ковать; бить, забивать, подковывать’ (БТР), также диал. 
нова (М. Младенов БД III, 89; Шклифов БД VIII, 254), ковъ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 43), нова 'подковывать’ 
(Горов 1 БД I, 98), ковё то же (Български юнашки епос. — СбНУ 
ЫН, 1971, 839), кувъ (Л. Ралев БД VIII, 139), ковём (Д. Ма- 
ринов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ XII, 1895, 
287), макед. кова 'ковать; чеканить (монету и т. п.); подковы- 
вать’ (И-С), диал. коша 'подковывать’ (Маіескі 53), сербохорв. 
кдѵаЬі 'ковать; подковывать; замышлять зло’ (ША V, 409 — 410; 
РСА IX, 694), также диал. коѵаі (Нгазіе— Зітипоѵіс I, 453), 
словен. коѵаіі 'ковать, бить молотом; подковывать; выдумывать, 
измышлять; замышлять’ (РІеІ. I, 449), также киЫ , коѵет (Ріеі. I, 
491), ст.-чеш. коѵаіі , ки]и (ОеЬаиег II, 117), чеш. коиЫ , ки]і 
'ковать; замышлять втайне’, также коѵаіі , коѵат, коѵи, диал. 
коѵаі (КиЫп. СесЬ. кіай. 190), елвц. коѵаІ\ киі ’ 'ковать; подко- 
вывать’ (881 I, 755 — 756), в. -луж. кошас 'ковать’ (РіиЫ 278 — 
279), н.-луж. кошай 'ковать; подковывать, обивать’ (Мика 81. I, 
688), ст.-польск. кошас 'ковать; заковывать в цепи’ (81. зЬроІ. III, 
364—365; 81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XI, 82), польск. кис , диал. ко- 
шас 'ковать’ (\Ѵагз 2 . II, 507), также диал. кошас (81. р. II, 
451), словин. кы$ѵас 'ковать’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \УЬ. I, 519), №оѵас 
(Ьогепіг Рошог. I, 422), др. -русск., русск.-цслав. ковати 'ко- 
вать’ (Мин. Пут. XI в.), 'делать, изготавливать’ (Библ. Генн. 
1499 г. — Прем. Сол. XIII, 11), 'готовить, затевать, замышлять 
что-либо недоброе’ (Усп. сб., 328. XII — XIII вв.), 'заковывать 
(в оковы)’ (1228 г. — Новг. I лет., 225), 'оковывать, покрывать, 
обивать кованым металлом’ (1175 г. — Ипат. лет., 581), 'подко- 
вывать лошадей’ (Кон. зав., 29. XVIII в.), 'чеканить деньги’ 
(Псков, лет., И, 24) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 213; Срезневский I, 
1242; Сл.-справоч. «Слова о полку Игореве» 2, 195), русск. ко- 
вать 'ударами молота или давлением уплотнять металл или при- 
давать ему форму какого-либо изделия’, диал. ковать 'насекать 
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(жернов)’ (новг., иркут., прибалт.), 'бить, ударять’ (арх., твер., 
яросл.), свадьбу ковать 'играть свадьбу’ (твер.) (Филин 14, 27), 
кованый , - ая , -ое 'затканный сплошь золотом или серебром 
(о парчовых тканях)’ (перм., Сахалин.) 'пестрый, рябой (о масти 
животных, об оперении птиц)’ (южн.) (Филин 14, 26), укр. 
кувати 'ковать; подковывать (лошадь); заковывать (в цепи); че- 
канить; наковывать (мельничный жернов)’, кувати лихо 'причи- 
нять зло, вред’ (Гринченко II, 318), диал. ковати (Онышкевич 
346), ст.-блр. ковати (Скарына 1, 271), блр. кавацъ 'ковать’, 
диал. кавацъ 'ковать; подковывать; точить’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 2, 354), кбвацъ 'суетиться’ (Матэрыялы для ды- 
ялектнага слоуніка Гомелынчыны 238). 

Прае лав. *когаіі родственно лит. каиіі 'бить, убивать, пора- 
жать’, лтш. каиі то же, др.-в.-нем. коишап , каишап 'рубить’, 
нем. каиеп 'рубить, бить’, лат. сийо, сййеге 'ударять, бить’, 
ирл. сиай 'бить’, тох. А ко -, В каи- 'убивать’, вместе с кото- 
рыми слав. * коѵаіі продолжает и.-е. *кои~. Кузнечное термино- 
логическое значение 'ковать’ характерно исключительно для слав., 
являясь его семантической инновацией, поскольку этого значе- 
ния, в сущности, не обнаруживают другие и.-е. продолжения 
исходного *кои-. Это можно сказать и о балт., развившем особую 
кузнечную терминологию, ср. гнездо лит. каііі 'ковать’. Вместе 
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димо, существовали предпосылки для развития кузнечного зна- 
чения также у ряда других континуантов и.-е. *кои- 'бить’, 
как о том можно судить уже по чисто кузнечному значению, 
обнаруживаемому этим корнем в связанном виде — в именных 
сложениях, обозначавших наковальню: лат. іпейз < *еп- 
сиа-з, др.-англ. опкёаіѵ, ср.-в.-нем. апеігои, апкаи. Последнее из 
* их ~ ге Р м - *апа-каиа-, кстати, очень близко к праслав. диал. 
пакоѵъ, *пакоѵа (см.) 'наковальня’. См. специально Трубачев. 
Ремесленная терминология 345 и сл. 

См. далее МікІозісЬ 153; Вегпекег I, 593; Фасмер И, 270; Тга- 
штапп В8)У 123 (приводимое им значение лит. каиіі 'зсЬтіе- 
аеп ковать’ неточно, ср. его отсутствие в: Ггаепкеі I, 232); 

34 іо^о аа опТ Ьапёиа?е 14 ’ 1938 ’ 25: М> АизЬіп.— Ьап^иа§е 

ч, 1У08 207 (сюда же англ, каск, нем. каскеп 'рубить, сечь’); 

1а\ѵзкі III, 18—19; I. Заіагелѵісг. 2е гшцгкомг зктпікохѵусЬ 
моучапзко-іІаІзкісЬ. Смзохѵпікі. — Зіпсііа Ііпцп. іп Ьопогет ЬеЬг- 
Зріщѵтзкі 133; МасЬек 2 286; і. ООчфзкі ЬР IX, 1963, И; 
*. .і 1 ’ 506—509; Зкок. ЕМт. гіесп. И, 171-172. 

ТГ - ? ° ѴеІа: . бшіГ - ( Ге Р° в ) повелъ м. р. 'раст. ковыль’, в.-луж. 

? Р* ковыль’ (РіиЫ 1078), русск. диал. ковела м. и ж. р. 

хромой человек’ (смол., Филин 14, 28), укр. диал. навела 'вя- 
’ сла . 1,111 человек (Приймак. До особливостей міецево'і лек- 
и північно-західних районів Сумськоі області 12), блр. кавяла 
р. самодельный деревянный протез для ноги’ (Тлумач. слоун. 
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белар. мовы 2, 572), диал. кавіла ж. р. 'костыль; землемерный 
циркуль’ (Матэрыялы для слоуніка 29), кавяла ж. р. 'нога’ 
(Матэрыялы для слоуніка 99; Слоун, пауночн.-зах. Беларусі 2, 

355), кавёль м. р. 'протез для ноги’ (Слоун, пауночн. -заход. Бе- 
ларусі 2, 354), кавёлка ж. р. 'перекладина мотовила’ (там же). — 

Ср. сюда же производное др.-русск. Ковелинъ (Кавелин), фам. 
(1620, 1637 гг., Веселовский. Ономастикой 145). 

Производное с суф. -еі- от глагола *коѵаЬі (см.), точнее — от 
его корня *коѵ - до расширения -а-. Ср. *коѵуІъ (см.). Предложе- 
ние В. В. Мартынова (в рецензии) отдельно этимологизировать 
русск. диал. повела 'хромой человек’ и блр. кавяла 'протез для 
ноги’ как заимствование из вост.-балт. (ср. лит. каиіаз 'кость’) 
кажется проблематичным, как и отнесение им к тому же балт. 
источнику слов польск. киіаіѵу 'хромой’, киіа 'костыль’ (иначе 
об этих последних см. у нас далее под *киѴаѵъ]Ъ, *киѴа, куда 
принадлежит и такая исконнослав. лексика как русск. культя 
и родственные). 

*коѵепь, *коѵепъка: польск. диал. коюепка 'окованная палка’ 

(81. р. И, 452; \Ѵагзг. II, 508: из укр. ковенъка), русск. 
диал. ковеня ж. р. 'кочерга, клюка’ (Сл. русск. гов. Новосиб. 
обл. 225), Ковенки , мести, название, (бывш. Путивльск. у. Курск, 
губ. (КиззізсЬез ^ео^гарЫзсЬез ХатепЬисЬ IV, 252), укр. диал. 
ковеня , кавеня 'кочерга’ (Лисенко. Словник диалектно! лексики 
середнього і східного Полісся 33), ковеня то же (А. С. Лысенко. 
Словарь диалектной лексики северной Житом ирщины. — Славян- 
ская лексикография и лексикология 27), ковенъка, ковінъка 
ж. р. 'вырванный стебель подсолнечника, кукурузы, кустарника’ 
(Матеріали до словника буковинських говірок 6, 63), ковінъка 
ж. р. 'палка с загнутым концом’ (Гринченко И, 262), блр. ка- 
вяня ж. р. 'клюшка, палка’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 572), 
диал. кавеня ж. р. 'кочерга’ (Матэрыялы для дыялектнага слоу- 
ніка Гомелынчыны 189), 'протез для ноги’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 2, 354), кавяня ж. р. 'кочерга’ (Янкова 146), 
Кавяня, фам. (Бірыла 166). 

В основе лежит прич. прош. страд, на -епъ глагольного корня 
*ки-/*коѵ- (см. *коѵаіі), но до расширения (тематизации) послед- 
него в *ко^-а-іі, иначе мы имели бы нормальное прич. прош. 
страд. *коѵапъ, хорошо представленное в производных, см. выше. 
Может быть старым образованием. 

*коѵегіІі?: русск. диал. ковёритъ 'ломать, изгибать, мять’ (костр.), 
'гримасничать, передразнивать’ (влад.) (Филин 14, 29), — Ср. сюда 
же Коверя, личное имя собств. (начало XVI в., Рязань. Веселовский. 
Ономастикой 146), Коверя, Каверя, местн. название, бывш. Зем- 
лянск. у. Воронеж, губ. (КиззізсЬзз э^гарЫзсЬез ХатепЬисЫѴ, 

253), Коверино, бывш. Коломенок, у. Моек. губ.;, деревня, бывш. 
Щацк. у. Тамб. губ.; бывтц. Кащпрск. у. Тульск. губ. (Там же). і 


*коѵігаіі 


Этимологически тождественно *коѵігаіі (см.), с отличием в гла- 
гольной теме. Ср. еще *коѵугіііІ*коѵуК аіі (см.). 

*коѵег28Іо: сербохорв. диал. коврёсло, коврщёсло ср. р. 'веревка’ 
(РСА X, 701). 

? Сюда ^же, по-видимому, относится и словин. (кашуб.) коюгъазіо 
7 Ве ^о ВКа ^ Напбке. 8іис1іа ъ Шоіо^іі роізкіе] і 8Іо\ѵіап8кіер 
7, 1967, 149, где неверно о происхождении слова из роіѵгозіо' по 
диссимиляции). 

Сложение местоименной приставки ко - и производного с суф. 
~8Іо от глагола *ѵегт,1і (см.). 

сербохорв. диал. кЪвще мн. 'место между бровей’ (РСА IX, 

Сложение местоименной приставки ко- и *ѵё]а (см.). 

*коѵ§га: др.-русск. Ковеза, личное имя собств. (1526 г., Кострома, 
Веселовский. Ономастикой 145), Ковезинъ (московск. боярский 
сын, 1526 г. Дол. I, 22. Тупиков 631), русск. Ковязы, местн. 
название (бывш. Торопецк. у. Псков, губ., КиззізсЬез неодгарЬі- 
8снез ХатепЬисЬ IV, 257), Ковязин , местн. название (бывш. 
Варнавинск. у. Костром, губ. Там же), Ковязина, фам. (Тарский 
р-н Омск, обл., Архив Омск, пединститута), укр. ковиза ж. р. 'бо- 
чарный инструмент для сгибания обручей’' (Гринченко II, 261), диал. 

ковеза капризный ребенок’ (Лисенко. Словник діалектно! лексики 
середнього і східного Полісся 36), 'капризный, привередливый 
человек (Лисенко. Словник^поліських говорів 99), ковиза 'плакса’ 
(Приимак. До особливОстей міецево! лексики північно-західних 
раионів Сумсько! області 13), ковеза 'растрепа; увалень; каприз- 
Т ЬІ /7\ ПЛаКС ' ВЫЙ ребенок ’ (Ващенко. Словник полтавських говорів 
> ' у ^овйзка ж. р. 'палка с загнутым концом’ (Гринченко II, 
АЬ1 ~ І 62 ), блр * диал * кавя3(1 ж - Р- 'вяз’ (Жывое слова, 127), Ка- 
вяза, фам. ( Кавеза , XVII в., Бірыла 166). — Ср. сюда же произ- 
водное русск. диал. ковезитъ 'дурачиться, шалить’ (нижегор.), 
ломать (перм.) (Филин 14, 28). 

Сложение местоименной приставки ко- и *ѵ$т (см.), 
коѵіпа. болг. диал. ковйнка ж. р. 'мелкие речные камешки, сме- 
шанные с песком, гравий’ (Банат, Геров— Панчев), макед. ковина 
/р’т?'тг М ^а Л,ТІ 1^ Кон *)’ сербохорв. книжн. коѵіпа ж. р. 'металл’ 

( А V, 412; РСА IX, 698), словен. коѵіпа ж. р. 'металл; поковка, 
тамповка (Ріві. I, 449), чеш. коѵіпа ж. р. 'металлическое 
делие (КоП VI, ^ 696), елвц. коѵіпу 'сплав металлов’ (Каіаі 
] у РУсск. диал. ковена , ковина ж. р. 'верхний глинисто-песча- 
ныи слои на дне озера’ (пск., Филин 14, 29). 

^--водное с суф. - іпа , соотносительное с *коѵаіі, *коѵъ 

квѵігаіі. польск. стар, скоіѵіегас 'качать, мотать, махать’ (\Ѵагз2. 

>’ РУ ССК - Диал, поверять 'козырять’ ([картотека Псковского 
ооластного словаря). 
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*коѵуІъ/*коѵу1ь 




Сложение местоименной приставки ко- и - ѵігаіі , итеративно- 
дуративной формы глагола *ѵегй (см.). Ср. еще *коѵугШ!*ко- 
ѵуг'аіі (см.). 

*коѵііь1аІі: сербохорв. ковйтлати (се) 'вертеть(ся), крутить(ся); рас- 
качиваться)’ (РСА IX, 699; ША V, 412). 

Сложение местоименной приставки ко- и глагола, построенного 
на базе имени *ѵііъіъ (см.). Ср. М. Будимир. — 2іѵа апііка I, 1951, 
229; Зборник за филологиіу и лингвистику III, 1960, 19. 
*коѵёгсІШ?: болг. диал. поврадя 'бередить, тревожить (рану); бес- 
покоить (ребенка)’ (БЕР), также поврада (И. Кънчев. Пир- 
допско. — БД IV, 111). 

Скорее всего, сложение местоименной приставки ко- и глагола 
*иегс1Ш (см.). Иначе — и маловероятно — из скрещения болг. нова 
'ковать’ и врёдя см. Младенов ЕПР 244; БЕР II, 512. 

^коѵогіъ: др.-русск. производное Коворотневъ , фам. (1654 г., Доп. 
III, 514. Тупиков 632), русск. диал. поворот м. р. 'верея’ (том.), 
'затылок’ (арх.) (Опыт 85; Филин 14, 32), укр. поворот м.^ р. 
'коловорот; ворота’ (Гринченко II, 262), поворйт , поворот м. р. 'за- 
става в городе, в селе’ (Білецький-Носенко 187), поворот м. р. во- 
рота (на меже двух сел)’ (Лисенко. Словник поліських гозорів 
99), 'толстый отросток, боковая ветка дерева’ (там же), пбварат 
'одно из двух деревьев, которые вырастают из общего корня 
(Н. В. Никончук. Приставки па- и по- в полесских говорах. — Эти- 
мология. 1977 (М., 1979), 123), блр. пбварат м. р. 'колодезный 
ворот’ (Байкоу — Некраш. 148), 'ворота’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 2, 493), поворот 'ворот для катания на льду по кругу ^ 
(3 народнага слоуніка 163), пбварат м. р. 'колодезный журавль^ 
(3 народнага слоуніка 102), поворот м. р. 'журавль (у колодца) 
(Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. 
Лексика Полесья 42), пбураты мн. 'ворота’ (Юрчанка, Мсцісл. 
114), пбвырыты мн. 'ворота у околицы села’ (Бялькевіч. Магіл. 
229). 

Сложение местоименной приставки ко- и *ѵогіъ (см.). См. М. Ви- 
(Іішіг. — 2іѵа апііка I, 1951, 229; 3. ЗсЬіііг. Баз ргаіщіегепйе 
Еіетепі ка-Іко-Ік- іп йег \ѴогіЪі1йшщ йез ЗІаѵізсЬеп. — \ѴЙ5 X, 
1965, 323; Фасмер И, 271—272. 

*коѵъ: ст.-слав, ко&2 м. р. Іѵеороѵ, етирооХт], іпзійіае 'умысел к чьему- 
либо вреду’ (Воет., 8ай., Мікі.), болг. диал. поф 'подковывание’ 
(Кепов СбНУ ХІЛІ, 264; Народописни материали от Разложко. — 
СбНУ ХЬѴІІІ, 468), макед. пов м. р. 'ковка, оковка’ (И-С), сер- 
бохорв. пов м. р. 'подковывание и принадлежности для него; 
подкова; металл; поковка; железный обруч; оковы’ (РСА IX, 690 — 
691; ША V, 404; Ки. 16), словен. кѳѵ м. р. 'кузнечная работа; 
чеканка’ (РІеЬ I, 448), кои ж. р. 'оковка; подкова’ (там же), чеш. 
коѵ м. р. 'металл’, н.-луж. коіѵ м. р. 'металл, руда; наковальня’ 
(Мика 81. I, 687), др.-русск., русск. -цслав. повъ ’тайный злой 
умысел; козни’ (Псалт. толк. XII в. и др. э СлРЯ XI— XVII вв. 


7, 210 — 211; Срезневский I, 1243), русск. устар. пбвы мн. 'тай- 
ные, коварные умыслы; козни’, блр. пбвы мн. 'оковы’ (Байкоу — 
Некраш. 148; Блр. -русск.). 

ІІольск. коіѵ 'металл’ считается заимствованным из чеш., где 
это слово отмечено с XV в. См. М. Вазаі, 3 . ЗіаШшзкі. — 8іи- 
йіа 2 Шоіо^іі роізкіе^ і зктіапзкіе] 8, 6. 

Отглагольное производное от *коѵаіі (см.). Иная этимология — 
от праформы, общей с глаголом *саіі (см.) 'слышать, чувствовать, 
обонять’, которую Айцетмюллер выдвигает для слова и значения 
ст.-слав, кежъ етсфооХѵ] 'злой умысел’, якобы из первоначального 
'выслеживание’ (К. АіігеітШІег. АЬ§. коѵъ етсфооХт] 'ХасЬзіеІ- 
1ип§’. — \Ѵіепз1аѵІЬ. II, 1952, 155 — 156), маловероятна. 
*коѵъкъ(]ь): болг. пбвък м. р. 'ковка; поковка’ (Младенов БТР; Ге- 
ров), пбвъп , прилаг. 'ковкий’ (РБЕ), сербохорв. кдвап , - впа , -впо 
'ковкий’ (РСА IX, 691; ША V, 407), русск. пбвпий 'поддающийся 
ковке, удобный для ковки’ (Даль 3 II, 321), укр. повкйй 'ковкий’ 
(Укр. -рос. словн.). 

Прилагательное (в одном случае — сущ-ное, см. выше), производ- 
ное с суф. -ъкъ от глагола *коѵаІі (см.). 

*коѵука: русск. повыпа , повычпа ж. р. 'запятая (знак); запинка, 
остановка, помеха’ (Даль 3 II, 323), диал. повыпа ж. р. 'трава’ 
(волог., Филин 14, 35), крестьянское прозвище (новг., там же), 
повыга, детское прозвище (ряз., там же). 

Этимологически родственно *кик- (см.) со значением кривизны. 
Ср. Фасмер II, 154. 

*коѵукаІі: русск. диал. повыпатъ 'плакать, горевать’ (Сл. русск. гов* 
Новосиб. обл. 266). 

Ср. слова с корнем *кик- (см.) и звукоподражательным зна- 
чением. 

*коѵуГаІі (з§): русск. ковылять 'идти прихрамывая или с трудом, 
вперевалку’, диал. повылятъ 'идти медленно, сгорбившись’ (вят.), 
сгибать, гнуть, наклонять’ (новг.), 'сгибаться, наклоняться’ 
(новг.), 'жить кое-как,, с трудом’ (южн., зап., Филин 14, 37 — 38; 
Доп. к Опыту 83), пувылятъея 'кувыркаться через голову’ (Мель- 
ниченко 98), блр. диал. ківіляица 'качаться, шататься’ (Тураускі 
слоунік 2, 190). 

Формально этимологически родственно *коѵуІъ (см.), хотя, по- 
видимому, соотносится — как глагольный интенсив — с *коѵаіі 
(см.). Прочие этимологии маловероятны, см. о них А. Погодин 
РФВ ХЬѴІІІ, 1902, 209; Фасмер II, 274. 
коѵу1ъ/*коѵу1ь: болг. повил м. р. 'ковыль 8ііра реппаіа’ (БТР; 
Іеров: повылъ , пайлъ; Геров — Панчев: пойлъ), диал. пувйл м. р. 
(оеленина БД X, 15), макед. повил м. р. 'ковыль’ (И-С), сербо- 
хорз. коѵЦ м. р. 'ковыль’ (ША V, 411: Зиіек), КоѵЦ м. р., местн. 
название (Бачка, ША V, 411), диал. ковйл>а ж. р., кличка овцы 
производное КоѵЦпо ср. р., местное название 
(АІѴ в., ША V, 412), чеш. коѵуі м. р. 'ковыль’ (КоіІ I, 772), 
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др.-русск. ковыль м. р. 'ковыль’ (Задон.-Адр. 202: XVII в. ооХІѴ в. 
СлРЯ XI — XVII вв. 7, 216), повыла ж. р. 'ковыль’ (Арз. а, 325. 
1607 г.), 'непаханная земля, целина’ (Ряз. н. кн. I, 347. 1598 г.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 7, 216; Срезневский I, 1244), Ковыла , личное 
имя собств. (конец XIV в., Веселовский. Ономастикой 146), русск. 
ковьгль м. р. 'травянистое степное растение из сем. злаков с уз- 
кими листьями и цветками, собранными в пушистые метелочки’, 
диал. повыл 'растение 8Пра Ь., ковыль’ (ряз., орл., донск., Ли- 
пецк., терск., куйб., оренб., Чкалов., урал., Филин 14, 35—36), 
ковыль м. р. 'растение чий блестящий, чий настоящий’ (оренб., 
Филин 14, 37), ковыла ж. р. ^ковыль 8ііра Ь.’ (Филин 14, 36), 
повыл 'костыль’ (Картотека Словаря брянеких говоров), ковыль 
'хромой’ (Куликовский 38), 'прозвище человека, который ходит 
ковыляющей походкой’ (тул., Филин 14, 37), ’сажень в виде тре- 
угольника с перекладиной для измерения проделанной за день 
работы’ (моек. Там же), ковылёк , род. п. - лька , м. р. 'всякий 
придорожный цветок’ (калин., Филин 14, 36), укр. повила ж. р. = 
тирса (Гринченко II, 262), блр. кавъглъ м. р. 'ковыль’, диал. 
кавылка ж. р. 'приспособление для измерения площади’ (Матэ- 
рыялы для дыялектнага слоуніка Гомелыпчыны 189). 

Отглагольное производное с суф. -уіь от *коѵаіі (см.), как *то- 
іуіь (см.) — от *тоІаІі (см.). Лишь после этого целесообразно го- 
ворить о родстве гот. каѵоі 'сено’, нем. Ней то же, у которого 
иная природа мотивации ('то, что рубят, секут’), отличная от 
*коѵуІь ('гнущаяся, своеобразно качающаяся трава’). Для некото- 
рых также приведенных выше примеров очевидна специальная 
мотивация со стороны глагола *коѵуѴасі (см.): 'приспособление 
для измерения; ковыляющий человек’. С этими оговорками можно 
принять этимологию, уже представленную в: М. Ѵазтег 2І8ІРЙ 
X, 1933, 126; Фасмер II, 273; ВЕР II, 511; Г. ВеПаі ЛЗ 1960/ 
1961,1,28. 

Иные этимологии маловероятны: из сложения с приставкой ко - 
(М. Вийішіг. — 2іѵа анВка I, 1951, 229) или — укр. повила — 
якобы из лат. саріііаіа 'волосистая (трава)’ (Б. В. Кобилянсь- 
кий. — Мовознавство 1970, № 4, 69). 

♦коѵуіьіе: сербохорв. коѵЦе ср. р. 'ковыль 8Пра реппаіа Ь.’ (с XVI в., 
ША V, 411 — 412), др. -русск. ковылие ср. р., собир. 'ковыль’ 
(Сл. о п. Иг., 38. Срезневский I, 1244; СлРЯ XI— XVII вв. 7, 
216), русск. (диал.?) ковылье ср. р., собир. 'ковыль’ (Филин 14, 
37, со ссылкой на Сл. АН. 1910). 

Собир. производное с суф. -ъ]е от *коѵуІъ (см.). Словен. ко- 
ѵіИе ср. р. 'ковыль’ заимствовано из сербохорв . 9 см. Г. ВеЯаІ 
Л8 1960/1961, 1, 28. Отношение сюда словен. к° ѵ ?с]е ср. р. 
то же (Ріеі. I, 449), неясно, несмотря на попытку Безл а я (там же) 
отнести последнее к *коѵуІь (см.), но с суф. - угь . Скорее, сло- 
вен. коѵЩе — к коѵгса 'завиток’, сложение с префиксальным ко-> 
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см. о нем. А. БеЬеЦак. О тгіѵіЬ ѵеІагпШ ргейропаЬ. — ЗК V— 
VII, 1954, 170. 

♦коѵугШ/^коѵуг’аіі^в^): др. -русск. ковыряти 'делать что-либо с тру- 
дом’ (Ав. Кн. обл., ^610. 1679 г. ^СлРЯ XI— XVII вв. 7, 216), 
русск. ковырять 'раскапывать, разрывать, делая небольшие ямки, 
борозды; неумело или медленно_что-нибудь делать’, стар, ковы- 
рею 'землю копаю’ (Два старинных областных словаря XVIII 
столетия. Сообщ. II. К. Симони. Словарь слов, употребляемых 
в г. Устюге Великом, по записи 1757 г. — ЖСт. VIII, 1898,111— 
IV, 445), диал. ковыриться 'упираться, упрямиться’ (в лад., Доп. 
к Опыту 83; Филин 14, 38), ковырять 'рыть, копать; пахать’ 
(волог., олон., нижегор., тамб., ворон.), 'выдалбливать, вырезать’ 
(новг.), 'подплетать посредством кочедыка низ лаптя’ (тамб., смол., 
ряз., волог., костр., новг., тул., перм.), 'вязать крючком’ (курск., 
дек., твер.), 'заставлять упасть, опрокидывать, перевертывать’ 
(новг., ряз.) (Филин 14, 40; Деулинский словарь 228), 

ковыряться 'долго, без результатов, без пользы заниматься’ (пск., 
твер.), 'падать’ (ряз., том., пск.), 'кувыркаться при полете’ 
(о голубях-турманах (смол.) (Филин 14, 40), укр. диал. ковыріти 
прихварывать’ (Онышкевич 346), ковыряти 'долго хворать’ (И. Свен- 
цицкий. Галицко-бойк. говор. —ЖСт. X, 1900, I— II, 218). 

Этимология несколько затруднительна. Даже при" сохранении 
заглавной реконструкции более вероятны генетические связи 
с коѵігай (см.) и *коѵегій (см.). В таком случае вокализм был 
затем вторично перестроен. Изначальная связь с *коѵуѴаІі (см.) 
(так см. Фасмер II, 274) маловероятна. 

*коѵьсь: сербохорв. Ковац , фам. (РСА IX, 694), Коѵас , местн. наз- 
вание (ША V , 405), словен. коѵес 9 род. п. - ѵса , м. р. 'штампов- 
щик (Ріеі. I, 449), чеш. коѵес, род. п. -ѵсе 9 м. р. 'йег 2еи§8сЬ- 
шіеа (КоН I, 771), др.-русск., русск.-цслав. ковецъ м. р. 'тот, 
кто заковывает (в кандалы, в оковы)’ (Пролог., 45 об. XV в. 

Я XI XVII вв. 7, 214), русск. диал. ковёц 9 род. п . -вца 9 
30)^* к У зне Ц’ (пск., Доп. к Опыту 82; Даль 3 II, 321; Филин 14, 

Производное с суф. -ьсь от глагола *коѵаіі (см.), 
оѵьпа. болг. ковня ж. р. 'наковальня’ (Геров — Панчев), также 
СбНѴ Маринов. Думи и фрази из Западна България. — 

287), сербохорв. стар. Коѵпа ж. р., личное имя 
обств. (РСА X, 412), русск. ковня ж. р. 'наковальня’ (пск., Доп. 

пыту 82; Даль 3 II, 321; Филин 14, 31), укр. диал. ковня 
• р. выкорчеванный, гнилой пень’ (Матеріали до словника бу- 
«овинських говірок 6, 64). 

сѵ?ГГ 0АН0Ѳ С Су( ^‘ ~ ьла от глагола *коѵаЫ (см.), первоначально 
*Ьоѵ^ 'к Н в ТИВИ Р 0ванное прилагательное, см. *коѵьпъ. 

( Г г ‘‘ слав * КОБАЫИКЪ м - Р- атааьааттг^, егсфооХо^, зесШіозиз, 
М.І.ЮГ заговорщик' (2 о 8 г„ Маг., 5а<1., МІЫ., 8ІЗ), сербохор.! 
м. р. кузнец, чеканщик; злоумышленник’ (РСА IX, 700; 

2 Этимологический словарь, в, 12 
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НІА V, 413), словѳн. кдѵпік м. р. 'чеканщик’ (Ріеі. I, 449), чеш. 
коѵпік м. р. то же (Коіі VI, 696), др.-русск., русск.-цслав. ковъ- 
никъ м. р. 'злоумышленник’ (Воскр. библ., 38. XII в, СлРЯ 
XI— XVII вв. 7, 214; Срезневский I, 1244), русск. диал. кавнйк 
м. р. 'колдун’ (ряз., Опыт 77; Диттель. Сборник ряз. областных 
слов. — ЖСт. VIII, 1898, II, 213; Филин 12, 294). 

Имя деятеля, производное с суф. -ъпікъ от *коѵъ (см.) или 
с суф. -//съ — от ирилаг. *коѵъпъ (см.). 

*коѵыіъ(іь): макед. ковен , прилаг. 'кованый’ (Кон.), сербохорв. кд - 
ѵап, кдѵпа 9 прилаг. 'связанный с ковкой’ (ША V, 408), 'метал- 
лический’ (РСА IX, 692), словен. кбѵеп , - ѵпа , прилаг. 'ковкий; 
связанный с чеканкой’ (Ріеі. I, 449), чеш. коѵпу 'ковкий’ (Коіі 
I, 771), чеш. коѵпі 'металлический’ (Іип§таші II, 149; Коіі I, 
771), ст.-слвц. коѵпу , прилаг. 'ковкий’ (1763 г., Ист. слвц., Бра- 
тислава). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *коѵъ (см.) или от */сѳ- 
ѵаіі (см.). 

*коѵьгкаІі: русск. коверкать 'ломать, портить, уродовать;- искрив- 
лять, корчить’, диал. коверкать 'нарушать порядок, путать’ 
(яросл., курск., Филин 14, 30), 'ломать, карежить’ (Картотека 
Псковского областного словаря), ковыркатъ 'бить, давать тычка’ 
(пск.), 'скакать’ (олон.) (Филин 14, 38), ковыркатъся 'дурачиться, 
ломаться’ (пск., Филин 14, 38; Даль 3 II, 324), блр. кавёркацъ 
'коверкать, неправильно выговаривать’ (Тлумач. слоун. белар. 
новы 2, 571). — Ср. сюда же сербохорв. коѵгк м. р. 'завиток (во- 
лос)’ (ША V, 413), кдврга ж. р. 'нечто изогнутое’ (РСА IX, 
701), польск. диал. коіѵугкпцс 'пнуть, толкнуть’ (\Ѵагзя. II, 508). 

Образование, вариантное к *коѵъѵіаіі (см.), собственно — *ко- 
ѵьгкаіі . См. Фасмер II, 271; 8кок. Еііт. г^есп. II, 172 — 173; 
Ж. Ж. Варбот 218 24, 1979, 155 (с допущением тюрк, влияния). 

*коѵьгІаІі/*коѵьгіёіі: сербохорв. диал. ковртати 'долбить, ковы- 
рять; шелушить, очищать от скорлупы’ (РСА IX, 702), русск. 
диал. ковертётъ 'вертеть’ (Картотека Словаря белозерских гово- 
ров), ковёртитъ 'ломать’ (Сл. Среднего Урала II, 33; Филин 14, 
30: свердл.). 

Сложение местоименной приставки ко - и глаголов *ѵъгІаІі , 
*ѵъгШі (см. 8. ѵѵ.). 

*коѵьгіъ: сербохорв. диал. кдврт м. р. 'крутоверть, водоворот, вихрь 
(РСА IX, 702), также ум. ковртац , род. п. коврца , м. р. (там же). 

Соотносительно с *коѵъгІаиі*коѵъгШі (см.). Ср. также *коѵогіъ 
(см.). 

*коѵьг2а: др.-русск. производное Коверзинъ , личное имя собств. (моек, 
дворян., 1565 г. Гр. и Дог. I, 519. Тупиков 632), русск. диал. 
кбверза 'сплетня’ (пск., твер.), 'шалун, проказник, портящий что- 
либо, вредящий кому-либо’ (пск., твер.) (Филин 14, 29; Доп. 
к Опыту 82), Коверзы , местн. название (бывш. Смол, губ., Киз- 


зізсЬез ^ео&гарЫзсЬез МатепЪисЪ. IV, 253), укр: коверза ж. р~ 
'раздумье, размышление; чепуха’ (Гринченко II, 261). 

Этимологически тождественно *каѵъгт (см.). 
*коѵьг2аіі/*коѵьг2Ш: русск. диал. кавирзатъ 'городить, путать, 
дурно писать; бить, колотить’ (смол., Опыт 77), кбверзитъ 'сплет- 
ничать’ (пск., твер.), 'шалить, проказничать, бедокурить’ (твер., 
пск.) (Филин 14, 29; Доп. к Опыту 82), блр. диал. кавярзаць 
( Кыёірзау карзшку, а пулучылыся дык і сам ні рызьбяру што. 
Юрчанка, Мсцісл. 105), кавёрзацъ 'небрежно делать’ (Слоун, пау- 
ночн.-зах. Беларусі 2, 354). 

Глагол на -аіі, соотносительный с *коѵъгт (см.). 
*коѵьг2ыіъ(зь)/*коѵьг2ьпа: русск. диал. кбверзный , -ая 9 -ое 'относя- 
щийся к коверзне (сплетне)’ (пск., твер., Филин 14, 29), кбвер- 
зенъ , род. п. -зня, м. р. 'лапоть, сплетенный из ракитовых лык’ 
(пск., твер., Опыт 85), 'лапоть из веревок; бойкий ребенок, ша- 
лун’ (твер., Доп. к Опыту 82; Даль 3 II, 321: новг.), кбверженъ , 
кбверзень 'лапоть, сплетенный поперек’ (Картотека Псковского об- 
ластного словаря), кбверзнй мн. 'летние лапти на босу ногу’ (пск., 
твер., новг., смол., Филин 14, 29), кбверзня ж. р. 'сплетня’ (пск., 
твер., там же), кывярзни 'легкие лапти’ (Белорусский сборник 8). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *коѵъгж (см.). 

*кога: ст.-слав, ковд ж. р. сиі, сарга 'коза’ (8ирг., Воет., Мікі., 8ай., 
8І8), болг. коза ж. р. 'коза’ (БТР; Геров), также диал. коза ж. р. 
(Горов. Страндж. — БД I, 98), кузъ ж. р. (П. И. Петков. Еленски 
речник. — БД VII, 72), козъ ж. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджин- 
ско. — БД VI, 44), макед. коза ж. р. (И-С), диал. кот (Маіескі 
53), сербохорв. коза ж. р. 'коза Сарга’ (РСА IX, 718; ША V, 
413 — 414, а также с вторичными значениями), диал. кот (Нгазіе — 
Зішипоѵіс I, 454), словен. кот ж. р. 'коза; козлы (для распилки), 
(Ріеі. I, 449 — 450), чеш. кот ж. р. 'коза’, диал. кот 'станок’ 
верстак’ (Нгизка. 81оѵ. сЬосІ. 44; в других значениях см. Ѵугіга. 
НогпоЫап. 106; Коіі. Босі. к Вагі. 44), слвц. кот ж. р. 'коза; 
станина, козлы’ (881 I, 756), диал. кот 'оспина’ (Каіаі 928), 'за- 
сохшая слизь в носу’ (Диалект., Братислава), в. -луж. кот ж. р. 'коза’ 

^9), н.-луж. кот ж. р. 'коза Сарга Ыгсиз Ь\ (Мика 81. I, 
Ьо8), полаб. 1 * 62 , 0 , ж. р. 'коза’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 156), ст. -польск. 
Кот ж. р. 'коза’ (81. зіроі. III, 366; 81. роІзгсг.ХѴі лѵ. XI, 86—87), 
?Р Л; Кот ж. р. 'коза’ (\Ѵагзг. II, 58), также диал. кот (81. р. 
тт’ л Ао ТаМ же и частные значения; Обгпо^ѵісг. Біаіекі таІЬогзкі 
!;/ I 84 ; ЗусЬіа. ЗІОТѴП. косіе\ѵ8кіе II, 86), №от 'коза’ (Кисаіа 73), 

г е2,а (Гошазг., Бор. 140), словин. кот ж. р. 'коза’ (8усЬіа И, 222), 
старинный шерстяной платок’ (8усЬіа II, 228), кйѳт ж. р. 'коза’ 
(Ьогепіг 8ІОѴІП2. \ѴЬ. I, 519), кѢт (Ьогепіг Рошог. I, 423), др.- 
русск., русск.-цслав. коза ж. р. 'коза (домашняя), самка козла’ 
(Правда Рус. ( К р.), 72. XV в. XI в. и др.), 'дикая коза (самка 
к°сулщ лося, горного козла нт. п.)’ (АРГ, 130.. 1516 г.; ВМЧ,сент. 
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1 — 13, 134. XVI в.), 'приспособление (рычаг) для сбрасывания 
или метания с крепостных стен средств защиты (бревен, камней 
и т. п.)’ (Сказ. Авр. Палицына, 143. XVII в.), 'вид светца’ (ДАИ 
ЛѴ, 29. 1655 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 222; Срезневский I, 
1246: Дан. VIII. 5; Изб. 1073 г.), русск. коза ж. р. 'рогатое 
жвачное животное из сем. полорогих’, диал. коза ж. р. 'рыба 
Реіесиз сиіігаіпз Б., чехонь; водяной паук’ (смол.) (Филин 14, 
57), 'переносный очаг, состоящий из шеста, на который насажены 
крестообразно скрепленные металлические прутья и пластины; ис- 
пользуется при лучении рыбы’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 
226), Коза, Козы , местн. названия (бывш. Яросл., Новг., ГГерм., 
Шков. губ.) (КиззізсЬез цеоцгарЬізсЪез ХатепЬисЬ IV, 265, 287), 
укр. коза ж. р. 'коза Сарга’, 'волынка’, 'бурдюк’ (Гринченко II, 
263 — 264, там же прочие значения), диал. кбзи мн. 'примитивный 
ткацкий станок’ (Лисенко. Словник поліських говорів 100), ст.- 
блр. коза (Скарына 1, 272), блр. каза ж. р. 'коза’, также диал. 
каза (Слоун, пауночн.-зах. Беларусі 2, 359; Матэрыялы для слоуніка 
ф 29), коза (Тураускі слоунік 2, 209, ряд вторичных значений), 
Каза , фам. (в XVI— XVIII вв. — Коза, Бірыла 168). 

И.-е. *а|-, *а§ 08 , *а§іо8 , *а$а, реконструируемое как название 
козы (др.-инд. а/а- 'козел’, а/а 'коза’, ср.-перс. аъак 'коза’, лит. 
оЩ8 'козел’ и, возможно, слав. *ат,ъ, *ахъпо , см. з. ѵѵ.), не 
только является само словом воет, ареала, но и тяготеет к весьма 
широкому кругу форм алтайских языков, звуковой характер ко- 
торых изначально соответствует «сатемным» ‘спирантам, делая 
вместе с тем излишней формульную реконструкцию исходного 
и.-е. палатального задненебного для свистящих и шипящих со- 
гласных отдельных сатемных форм. Славянский, не имея формы 
*ога 'коза’, которая бы точно соответствовала др.-инд. а/а, обна- 
руживает отклоняющееся *ко%а, строго говоря, лишенное других 
и.-е. соответствий. Большинство и.-е. этимологий слав, названий 
козы изощряется как раз в преодолении разными способами труд- 
ностей объяснения условий наращения начального А- в слав, 
слове (см. ниже), недооценивая или игнорируя тот факт; что 
весьма близкие варианты (с начальным гласным и начальным к -) 
представлены в тюрк, языках — аскй , касі , где формы с к- началь- 
ным объяснимы как вторичная метатеза из более первоначаль- 
ной — с гласным началом, которая имеет соответствия в монголь- 
ском. Алтайские слова последовательно являются обозначениями 
; козы (по большей части — домашней, что подсказывает возможный 
культурный контекст) и объясняются правдоподобно как перво- 
начальные ономатопеи (подзывания животных). Эта степень проз- 
: рачности недостижима для соответствующих и.-е. форм, что все 
_ . . вместе взятое делает заимствование из алтайского в часть и.-е. 
V диалектов как форм с гласным началом, так и метатезных — на 
к* А- \в роде слав. *кот вполне вероятным. См. об этом довольно 
подробно, с дальнейшей литературой: Трубачея. Дом. жив. 84 и 
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сл. - С этим согласуется сугубо диалектный характер этих и.-е. 
названий, как вообще всех названий козы в и.-е. Ср. при этом 
характерность распространения козы для южных горных районов, 

см. V. НеЬп. СиШѵаіеД ріапіз апД ДотпезМсаіеД апішаіз. N6^ 
еДШоп (АтзІегДат, 1976) 112. 

Довольно популярно и устойчиво сближение слав. *кош с др.- 
англ. кёсеп , ср.-ниж.-нем. кокеп 'козленок’ (ср. хотя бы Вегпекег 
I, 596; Фасмер II, 277; \Ѵ. Мегііп^еп. — Біе ЗргасЬе IV, 58), см. 
так уже I. ЗсЬтіДі К2 XVI, 1867, 319, однако исследователи 
при этом упускают из виду, что н.-нем. кдке(п ) — это деминутив, 
в котором -к- объясняется как уменьшительный герм, суффикс и 
к корню поэтому не относится. См. об этом специально уже 
в: К2 XVI, 1867, 319 (редакционное примечание). 

Сюда не имеет отношения* ср. -н.-нем. 8 скё§е 'коза’, см. Н. 8сЬгб- 
Дег ІР XXII, 195. Как на близкие и.-е. формы продолжают ука- 
зывать на алб. кеік, Ае<2/гГ ^козленок’ (см. \Ѵ. СітосЬохѵзкі ЬР И, 
1950, 231); есть попытки выделить фрак. хоС а-, хоСі- 'коза, козел’ 
в ономастике Ко^ос<; , Ко^еіХа$, см. В. И. Георгиев. Исследова- 
ния . ... 121. ѵ 

Объяснения природы начального А- в *кот, как уже сказано, 
особенно разнообразны. См. Вгііскпег 262 (метатеза из *о%ка, ср. 
лит. о%ка); Фасмер, там же (вслед за Мейе, как А- протетическое; 
см. так же ЗІачѵзкі III, 25; МасЬек 2 286). Другой вариант — «под- 
вижное» А см. Р. К. ЗсНгоДег. 2іші «Ье^ѵе§ДісЬеп А-». — Біе 

ЗргасЬе 9, 1963, 11; А- «префиксальное» видит в *Аога I. ЗсЬіііг 
(ДѴД8 X, 1965, 328). Ондруш усматривал здесь замещение утра- 
ченного ларингального новым близким согласным А- в слав, в ус- 
ловиях фразовой фонетики, см. 8. ОпДгиз. — Асіез Ди X е Соп^гёз 
тІегпаМопаІ Дез Ііп^иізіез (Висагезі, 1970) 658. Объяснение *кога 
из *когъка от более первоначального *огъка, близкого др.-прусск. 
Ю 0811 Х 'козел’, см. А. ЗіеГГеп ІР 48, 1968, 56 — 58. Георгиев объ- 
ясняет А- как результат контаминации и.-е. *($)Аё^о-$ 'попрыгун’ 
(откуда якобы др.-инд. ска$а- 'козел’) и *а§а 'коза’, см. БЕР II, 
524. Вайян пытается осмыслить связь *кош и др.-инд. а]й как 
народную этимологию под влиянием *ка%ііі (см.) 'портить’, см. 
Ѵаіііапі. Сгатш. сотрагёе IV, 88. Однако исходной для кауза- 
тива *кагШ должна была, скорее всего, быть именная форма *Аага, 
а не *кот,~. 

Резюме старых специально тюрк, этимол. объяснений слав, 
слова и соответствующих теорий Корша и Пайскера см. Ъ, Ніе- 
сіегіе ВЕЗ II, 1922, 22 и сл.; 5. МЫепоѵ НЁ5 IV, 1924, 197. 
огагъ; болг. (Горан) козіръ м. р. 'козий пастух’, также диал.. ко- 
- зар, м. р. (М. Младенов БД III, 89), кузар' м. р. (Т; Бояджиев. 

юмюрджинско — БД VI, 46), макед. козар м. р. 'пастух (па- 
• коз)’ (И-С), сербохорз. козар м. р. 'козий пастух’, (диал.) 

• ' ,Р 30 Д0" Саргігпиідиз еигоряеиз’ (РСА IX, 721; КІА V, 415: 
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с XVI в.), Когйг м. р., Коъагі, мести, название (с XV в., ША V, 
415 — 416), словен. когаг м. р. 'козий пастух’ (Ріеі. I, 450), чеш. 
когаг м. р. 'козий пастух’ (Ішщтапп II, 150), также диал. когаг 
(Вагіоз 81оѵ. 159), в.-луж. когаг м. р. 'хозяин коз; козий па- 
стух’ (РГідЫ 279), н.-луж. когаг м. р. 'козий пастух’ (Мика 81. I, 
688 — 689), польск. когіаѵг , диал. когаг г, когіагг м. р. 'козий па- 
стух; охотник на коз в горах’ (Ѵ/агзг. 11,511; 81. р. 11,456), 
к-огыз (Тотазг., Бор. 140), словин. когаг м. р. 'крестьянин, 
имеющий козу’ (ЗусЬіа И, 227), укр. диал. козарь м. р. 'пастух 
коз’ (Шух. I, 190, см. Гринченко II, 265; Укр.-рос. словн.). 

Производное (имя деятеля) с суф. - с,) агь от *кога (см.). 
*ко 2 его|*ъ/*ко 2 Ь]ь го^ъ: цслав. кози^огъ, козии рогъ м. р. саргісог- 
пиз (Мікі.), болг. (Геров) кбзирогъ м. р. 'растение рожок’, диал. 
кбзирок м. р. 'вид перца’ (М. Младенов БД III, 90), кбзирок 
м. р. 'рожок’ (Шапкарев — Близнев БД III, 232), макед. козирог 
м. р. 'сладкий рожок’ (И-С), сербохорв. козерог , козерог м. р., 
также козорог м. р. 'дикий козел Сарга іЬех’ (РСА IX, 724), 
ЩКозёрог, Козерог м. р. 'Козерог, созвездие’ (там же), др.-русск. 
Козий Рогъ , личное имя собств. (1619 г., Веселовский. Онома^- 
стикон 147), русск. диал. козерог м. р. 'месяц на ущербе’ (том.), 
'бранное слово’ (калуж.) (Филин 14, 63), 'змея-медянка’ (Карто- 
тека Псковского областного словаря), укр. козерог м. р. 'козерог’ 
(Укр.-рос. словн.), блр. казярбг м. р. 'козерог’ (Блр. -русск.). 

Первоначально словосочетание *когъіъ (см.) и *го@ъ (см.). Ли- 
тературный генезис (калька с лат. саргісогпиз) и книжное рас- 
пространение (заимствование) между слав, языками вероятно для 
ряда случаев названия животного. 

*ко 2 §, род. п. -§1е: болг. диал. козе ср. р., ум. 'козочка’ (М. Мла- 
денов БД III, 89), русск. диал. козеня ж. р. (так!) 'козленок’ 
(курск., астрах., новг., Филин 14, 63), укр. козя, род. п. - зяти , 
ср. р. 'козленок’, козеня , род. п. - пяти , ср. р. то же (Грин- 
ченко И, 265, 266), также диал. коз' а, -з'ати (Онышкевич 349), 
блр. диал. казяня ср. р. 'козленок’ (Янкова 147), козеня ср. р. 
(Тураускі слоунік 2, 203). 

Ум. производное с суф. от *кога (см.). 

*когіса: болг. козйца ж. р., ум. 'козочка’ (Геров), диал. козйца тоже 
(М. Младенов БД III, 90), макед. козичка ж. р., ум. (Кон.), сер- 
бохорв. козйца ж. р., ум. 'козочка’ (РСА IX, 725 — 726; КІА V, 
417: с XVI в.), Когісе мн., местн. название (Герцеговина, Сла- 
вония, ША У, 417), словен. когіса ж. р., ум. от кога (Ріеі. I, 
450 — 451), там же переносные употребления, ст.-чеш. когісе 'во- 
лынка’ (Вгапсіі 107), чеш. когісе ж. р. 'козочка; волынка; козья 
шкура’ (Коіі I, 773), диал. когіса (Вагіоз. 81оѵ. 159), ст.-слвц. 
когісе (1650 г., Ист. слвц., Братислава), слвц. диал. когіса 'под- 
ставка под мотовило’ (НаЬоѵзііак. Огаѵ. 160), н.-луж. кбгуса 
ж. р. 'вилка или лопатка у плуга’ (Мика 81. I, 690), ст.-польск- 
когіса ж. р. 'изогнутая рукоятка плуга; прут, палка погонять 


скотину’ (31. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XI, 92), польск. диал. когіса 
ж. р. 'коза; дикая коза (в Татрах); кнутовище; палка для очи- 
щения плуга при пахоте’ (ѴѴагзг. II, 511—512; 81. §\ѵ. р. II, 456— 
457; Негпіс 2 ек-Мого 2 о\ѵа. Тегтіпо1о§іа ро1зкіе§о разіегзі\ѵа §6г- 
зкіе§о 1, 99), когіса ж. р. 'одна из частей плуга’ (ЗусЬіа. ЗІоѵѵп. 
косіе\ѵзкіе II, 87), словин. кгогэса ж. р. 'коза’ (Ьогепіх Рошог. I, 
423), др.-русск,, русск.-цслав. козйца ж. р., ум. к коза (Библ. 
Генн. 1499 г.), 'мешок из шкуры, снятой как чулок; волынка, 
в которой используется в качестве меха козья шкура’ (Сл. о по- 
стах — Пон. III, 63. XVI в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 223; Срез- 
невский I, 1246), Козйца , личное имя собств. (1495 г., Новго- 
род. Писц. I, 619. Тупиков 241; Веселовский. Ономастикой 147), 
русск. диал. козйца ж. р. 'коза (животное)’ (влад.), 'мщнокдля 
денег’ (сиб.), 'небольшой мешок’ (урал., перм., сиб.) (Филин 14, 
66; Элиасов 159), Козйца , название реки (бывш. Юрьев, у. Влад, 
губ., \ѴбгіегЬисЬ йег гиззізсЬеп Се^аззегпатеп II, 385), укр. 
козйця ж. р. 'коза; род духовного инструмента; насекомое Реіог 
Ыароісіез’ (Гринченко II, 266), диал. козйцы рі. іаиі. 'вольАка’ 
(Верхратський. Знадоби 227). 

Ум. производное с суф. -іса от *кога (см.). 

*когіпа: цслав. козиыд ж. р. Іапа саргіпа (Мікі.), болг. Козина ж. р. 
(козья) шерсть’ (БТР; Дювернуа; Геров), также диал. Козина 
ж. р. (М. Младенов БД III, 89 — 90), Козина ж. р. (Шклифов 
БД VIII, 254), Козинъ ж. р. (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. — БД VI, 185), кбз'ана , Козина ж. р. 'волосяной покров 
крупного рогатого скота, собаки, кошки’ (Зеленина БД X, 100), 
макед. Козина ж. р. 'козья шерсть; шерсть (собаки, волка и т. п.); 
ткань из козьей шерсти’ (И-С), диал. кбгіпа 'козья шерсть’ (Ма- 
Іескі 53), сербохорв. Козина ж. р. 'козья шерсть; козья шкура; 
козлятина’ IX, 725; ША V, 417 — 418), Козина , фам. 

(РСА IX, 724), словен. когіпа ж. р. 'козья шкура; козлятина; 
козья шерсть; запах козла’ (Ріеі. I, 450), ст.-чеш. когіпа ж. р. 
козлятина’ (ОеЬаиег II, 119), чеш. когіпа ж. р. 'козлятина; за- 
козла ’ (Коіі I, 774), диал. когіпа 'козья шкура’ (Вагіоз. 81оѵ. 
б"; г слвц. когіпа ж. р. 'козлятина; козья шкура; запах козла’ 
(о8І I, 757), польск. когіпа ж. р. 'козлятина’ (\Уагз 2 . II, 513), 
словин. к'огіпа ж. р. 'большой шерстяной платок, набрасываемый 
иа плечи’ (ЗусЬіа И, 228), к ц 6гэпа ж. р. 'козлятина’ (Ьогепіг 
ошог. I, 423), русск. диал. Козина ж. р. 'мешок для денег из 
я* к Уры небольшого животного’ (иркут., сиб., Филин 14, 65; 
Дои. к Опыту 83), блр. казіна ж. р. 'козье мясо’ (Байко^-Не- 
к Раш. 138). ѵ * 

. Производное с суф. -ша от *кога (см.). 
к °п 1 тл се Рб° Х0 Р в - стар., редк. кдгіп , прилаг. 'козий’ (XVI в., 
л» X’ IX, 724: Козин ), в.-луж. кбіупу, прилаг. 'ко- 

ц ^ а I» 690), польск. диал. коъіпу 'козий’ (ДѴагзг. II, 

> 81. §ѵѵ. р. и, 458), словин. коып, прилаг. 'козий’ (ЗусЬіа И, 


*к02ІПЬСЬ 


24 


224), №оъіп (Ьогеаи Ротог. I, 423), др.-русск. тайный , при- 
лаг. 'козий 9 (Назиратель, 295. XV і в. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 
223), русск. диал. Козин , -а, -о 'козий 9 (тамб., влад., Филин 14, 
65), козйныщ - ая , -ое 'козий 5 (курск., орл., смол., зап.-брян., 
ворон., Лит. ССР, Латв. ССР, Эст. ССР. Филин 14, 65; Словарь 
русских донских говоров II, 66), укр. козйний, -а, - е 'козиный 5 
(Гринченко 11, 265), также диал. козйн (Онышкевич 348), блр. 
казіны, -ая у -ае 'козий 5 (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 576), 
также диал. козіны (Тураускі слоунік 2, 264). 

Прилаг. (притяж.), производное с суф. 4пъ от *кош (см.). 

*когшьсь: болг. диал. козинец м. р. 'одеяло из козьей шерсти 5 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 46), сербохорв. кози- 
нац , род. - ища , м. р. 'растение Азіга^аіиз’ (РСА IX, 725; ВІА V, 
418), Кдзинац, Козйнац, фам. (РСА IX, 725), Ко&іпас> Когіпсі, 
местн. название (Хорватия, Босния, ША V, 418), чеш. коъіпес, 
род. п. -лее, м. р. 'растение Азіга^аіиз 5 (Кои 1, 774; VI, 698), 
елвц. когіпес, род. п. -яса, м. р. с Азіга§а1из §1усур1іу11оз; хлев 
*для коз 5 (881 1, 757), в.-луж. коъупс м. р. 'растение Азіга§а1из 5 
(РіиЬІ 1675), польск. диал. когіпіес 'болезнь ног у лошади’ 
(81. р. 11, 458), 'козлиный запах, козий хлев 5 (\Ѵагзх. 11 $ 

519), др.-русск. Козинецъ , личное имя собств. (1687 г., Арх. VI. 1, 
176. Тупиков 244), русск. диал. козинец , род. п. - нца і м. р. 
'искривление передних ног у лошадей (нога напоминает козью) 5 
(ряз., калуж., кемер., Филин 14, 65; Словарь русских донских 
говоров II, 66), укр. тзйнецъ , род. п. -нця> м. р. 'болезнь ко- 
лен передних ног лошади, от чего эти ноги в коленях всегда 
согнуты 5 (Гринченко II, 265), блр. казінец, род. п. -нцу, м. р» 
'искривление в коленях передних ног у лошади 5 (Тлумач. слоун. 
белар. мовы 2, 576), диал. казінец м. р. 'подагра 5 (Янкова 147), 
казінец м. р. 'растение лютик 5 (Матэрыялы для дыялектнага 
слоуніка Гомелыпчыны 193), козінец м. р. 'вид грибов 5 (Жывое 
слова 211), Казинёц , фам. (в XVI — XVIII вв. — Козинец , Бірыла 
169). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *когіпъ (см.); . субстанти- 
вация. 

*когііі (ер): болг. кози се 'котиться, рождать детенышей (о козе)’ 
(БТР), также диал. (Божкова БД I, 252; Шапкарев — Близнев 
232; Геров: козкея «кбзлиться»), кози то же (М. Младенов БД Ш» 
89; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 185), 
макед. коги се 'котиться (о козе) 9 (И-С), сербохорв. козитн 
'рождать (о козе) 9 (РСА IX, 725; КІА V, 418: с XVI в.), сло- 

ввн. когйі зе 'шумно возмущаться’ (Зіоѵаг зіоѵеп. дегіка ЛІ, 460), 
неш. когйі зе 'рождать (о козе) 9 (Коіі I, 774), русск. диал. 
козйтъся 'ягниться (о козе) 9 (твер., зап.-брян., Филин 14, 65), 
'напускать на себя важность 9 (курск.), 'избегать людей, ди- 
читься’ (ряз., курск., калин.), 'сердиться, коситься 9 (новг.), 


25 


*к020Г0бъ/ # к020Г0&ЬСЬ 


е плохо вести себя, не слушаться, упрямиться’ (сарат., калии.) 
(Филин 14, 65 — 66). 

Гл. на -Мі, производный от *кога (см.). 

# ко 2 оЬогйъ(іь): сербохопв. козобрад , - а , -о 'имеющий козью бородку’ 
(РСА IX, 732), когоЪгаА м. р. 'козья бородка’ (только в словаре 
Ямбрешича, РИА Ѵ\ 422), чет. когоЪгаАг ) , прилаг. 'имеющий 
бороду, как у козы 9 (КоП VI, 700), сюда же производное кого- 
ЬгаАка ж. р. 'ѵассіпшт 9 (Ѵіг^. Ессі. II. Ѵіпаёс. Коіі VI, 699). 
Прилаг., производное от *кога (см.) и *ЪогАа (см.). 

*ко 2 огіыа: ст.-чеш. КогоАщ, местн. название (1169 г., 1497 г., 
« Ст .-чет., Прага), чет. когоАге ж. р. 'ткуродерство’ (Кои ѵт, 
700); ет. -польск. когоЛга ж. р. 'живодерство* (3?. роізгег. XVI мг 
XI, 98), польск. стар. когоАгга ж. р. то же (ДѴагзг. И, 515), 
диал. когоАгга: « Ао КогоАггу» (81. ^\у. р. II, 459). 

Сложение *кога (см.) и основы глагола *АъгаІі (см.\ 

*ко20]ё<іъ: ст.-чет. КощеАі , Кого)еАу мн., местн. название (1449 г., 
Ст.-чет., Прага), чет. Кого^еАу то же (КоП I, 774; РгоГоиз И, 
353: «Насмешливое прозвище»). 

Сложениѳ *кога (см.) и корня глагола *ёзІі, *ёАтпъ (см.). 
Ьогоіцръ: ст.-чет. Когоіирі , Когоіиру мн., места, название (1464 г.. 
Ст.-чет., Прага), чет. Когоіиру то же (РгоГоиз И, 353), блр. 
пазалуп , Казалупау, фам. (Бірыла 168). 

Сложение *кога (см.) и корня глагола *1ирШ (см.). 

*°^?® а8ъ: сербохорв. производное когораёа м. р. 'козий пастух’ 
(пІА V, 423), чет. когораз м. р. (КоП I. 774), ст.-польск. кого- 
№з м. р. 'козий пастух’ (81. діроі. III, 368; 81. ро1<52С7. XVI \ѵ., 
ХТ, 98), польск. стар, когораз м. р. (ДѴагяг. II, 515). русск. 
Диал. козепас м. р. 'козий пастух’ (свердл., Филин 14. 63). 

Сложение *кога (см.) и корня глагола *разН , *ѵазо (см.), 
огогёгъ: укр. козоріз м. р. 'мясник, режущий коз’ (Желех., см. 
Ринченко И, 266), блр. диал. казарэз м. р. бот. 'телорез’ 
•Ьло^н. пауночн.-зах. Беларѵсі 2, 360), блр. Казарэз , Казарэзау , 
Фам. (Бірыла 168: с ХѴ-ХѴІ вв.). 

*Ьо " лож ® ние (см.) и корня глагола *гёгаІі (см.). 

огого йъ/*ко 2 ого 2 ьсь: цслав. козо^ожаца м. р. саргісогпиз (МіЫ.), 
сербохорв. козоѵог, -а, -о 'козлорогий’ (РСА IX, 734), козорог, 
'озо рбг м. р. 'дикий козел Саргі іЬех’ (там же), также когпгп- 
«с, род п. -§са, м. р. (только в словаре Стѵлли, КІА V, 423), 
долей. Аозого^ м р. 'горный козел Сарга іЬех’ (РІеІ. I, 452), 
же когогбгес, род. п. -Іса. м. о. (там же), чет. когогок м. р. 
озерог Аегосегия’ С Кои VI, 700), когогозес 'горный козел 
^арга ,Ьех’ (Кои VII, 1301), ст. -польск. когого^і, прилаг. 'коз- 
козГп?/о, (8І ‘ Р° ,8гсг - ХѴТ ХТ, 98). когогогес м. в. 'дикий 
.. ^Р° т - ПТ, 368; Я. РОІЯ7С7. XVI \ѵ„ ХТ. 98), словин. 

вѵс Г ° гС М ?дики ^ козея 9 (Ьогепія Рошог. I, 424), др.-русск., 
(Совещ Ц< бож* К030г !? гъ і-. К03в Р° гъ м. р. 'дикий горный козел 9 


Д-, 5, XVI в.), козорожецъ м, р., ум, 


козерог 
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(знак зодиака)’ (Оп. II (2), 149. 1512 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 
7, 228). 

Сложение *кога (см.) и *го^ъ (см.). Ср. *ко 2 его$ъ!*ко 2 Ь]ъ годъ 
(см.). 

*ко 20 гъіь?: русск. диал. козбрый 'косой’ (Картотека областного 
Псковского словаря). 

Сложение местоименной приставки ко - и корня * 20 Г- (см. 
*тогъкъ и родственные). 

*ко 2 ііГа: сербохорв. диал. кдзула ж. р., кличка коровы (РСА IX, 
734), чеш. кошіа ж. р. 'корова, похожая на козу’ (Коіі VI, 
700), диал. производное котиіепка 'козочка’ (Коіі. Е)ой. к Вагі. 
44), др.-русск. Козуля , личное имя собств. (1545 г., Новгород, 
Веселовский. Ономастикой 148), русск. диал. козуля ж. р. 
'самка дикой козы’ (сиб., амур., прибайк., забайк., Филин 14, 
74), козюля ж. р. 'лось’ (свердл., Филин 14, 80; Сл. Среднего 
Урала II, 36), укр. козуля ж. р. 'маленькая корова с загнутыми 
назад рогами’ (Гринченко И, 266), диал. козтула , козутСка , ку- 
зул?ка 'божья коровка’ (Онышкевич 349, 393), блр. казуля ж. р. 
'дикая коза’ (Тлумач. слоун. белар. мовы), Казуля, фам. (в XVI в. — 
Козуля , Бірыла 169). 

Производное с суф. -иѴа от *кота (см.). В словаре Фасмера 
слово кѣзуля любопытным образом отсутствует, есть только ко- 
зюля 'змея’, с указанием на возможность табуистического обоз- 
начения (II, 279). Очень сомнительно возведение последнего 
слова к *& 02 - 'гнуть, плести’ (Г. А. Ильинский ИОРЯС XXIII, 
2, 1921, 238). 

*ко 2 ѵопъ(къ): русск. диал. козон , род. п. - зна , м. р. 'сустав, су- 
ставчик пальца’ (сиб.), 'кисть руки, запястье’ (сиб.), 'большая 
бабка, бабка-битка’ (волог., яросл.) (Филин 14, 72), кбзен , козён , 
род. п. -зно, м. р. 'голеностопный сустав у животных’ (пск.), 
'игральная кость, бабка’ (твер., новг., пск., олон.) (Филин 14, 
62), кбзан м. р. 'кисть руки, запястье; сустав’ (сиб.), 'играль- 
ная кость, бабка’ (пск., твер., нижегор.) (Филин 14, 57), козво- 
нбк , род. п. - нка , м. р. 'сустав пальца (руки)’ (волог., сев.- 
двинск., перм., том., енис., Филин 14, 58), козвонбк 'позвонок’ 
(Элиасов 159), козонок , козанбк м. р. 'сустав пальца, в особен- 
ности, когда рука сжата в кулак’ (арх., перм., свердл., том., 
сиб., тобол.), 'позвонок’ (пск., калуж., волог.) (Филин 14, 72— 
73), казанок (сиб., Даль 3 II, 179), козенбк (Подвысоцкий 68), 
козунбк (арх., Опыт 86), квозонбк 'сустав пальца и пясти руки’ 
(Сл. Среднего Урала II, 23). 

Слово, оставленное Фасмером (И, 159) в сущности без этимо- 
логии, удовлетворительно объясняется как сложение местоимен- 
ной приставки ко - и (см.), ср. аналогичное *ротѵопъкъ 

(см.). Ср., далее, *тѵепо (см.). См. В. А. Меркулова. — Этимоло- 
гия.. 1968 (М., 1971), 81 и сл. 

*}$огъка: сербохорв. крзка ж. р. ? кличку коровы (КМ Ѵ ? 363), 
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словен. котка ж. р., ум. 'козочка’ (81оѵаг зіоѵеп. дегіка II., 460), 
чеш. котка ж. р. то же (Коіі I, 774), полаб. Ѵбзка ж. р. 'коз- 
ленок, козочка’ (Роіапзкі — ЗеЬпегІ 155), ст.-польск. котка ж. р., 
ум. 'козочка’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XI, 96), польск. котка (\Уаг 82 . И, 
514), диал. кбтка ж. р. 'козленок, козочка’ (Негпісгек-Могогомш. 
Тегшіпоіо^іа роізкіе^о разІегзІ\ѵа §*бгзкіе§о 1, 101), кйзка ж. р. 
'козочка’ (Обгпо\ѵіс 2 . Біаіекі шаІЬогзкі II, 1, 185), словин. котка 
ж. р. (ЗусЬіа ІІ, 224), русск. диал. козка ж. р.: кдзка-золотые 
рожки (перм., Филин 14, 66), укр. кізка ж. р., ум. от коза 
(Гринченко И, 242), блр. козка ж. р. 'козочка’ (Байкоу — Нек- 
раш. 148), диал. козка ж. р. 'стрекоза’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 2, 493). 

Ум. производное с суф. -ъка от *кота (см.). 

*когугііі (з?): польск. диал. котугтус зЦ 'упираться, упрямиться’ 
(\Ѵагзг. II, 516; 81. р. II, 459), русск. диал. козырйпгься 

'не уступать, быть строптивым; гордиться, чваниться, важни- 
чать; храбриться’ (твер., курск., пск., Даль 3 II, 335), укр. козй - 
рипги 'прясть ушами, насторожить уши (о лошади)’ (Гринченко И, 
265), блр. казырыцца 'хорохориться’ (Блр.-русск.). 

Соотносительно с *когугь (см.). Ср., далее, *тугіН (см.) 'смот- 
реть’. 

*когугъ/ь: польск. диал. котуг м. р., котуга ж. р. 'козырь (в кар- 
точной игре)’ (81. р. II, 459), ум. котугек 'козырек (у шапки, 
фуражки)’ (там же), др.-русск. козырь , козирь ж. р. 'высокий 
стоячий воротник’ (Якут, а., карт. 4. № 5, сст. 69. 1641 г.), 
'шапка с козырьком’ (Там. кн. Тихв. м., № 1320, 24. 1659 г.), 
'суживающаяся кверху спинка саней’ (АЮБ III, 272. 1680 г.), 
'козырь (в карточной игре)’ (Послов. II. Г., 391. XVIII в.) 
(СлРЯ XI— XVII вв. 7, 228; Срезневский I, 1247), Козыря , лич- 
ное имя собств. (1596 г., Новгород, Веселовский. Ономастикой 
148), русск. козырь м. р. 'игральная карта той масти, которая, 
но правилам игры, считается старшею и бьет остальные масти’, 
(кавк.) 'заряды, патроны; трубки, цевки, нашитые* на черкеске; 
зонт, назесец над дверью, над крыльцом; то же, для защиты 
глаз от солнца, кожаный лоскут луною, пришитый к фуражке, 
шапке, каске’ (Даль 3 И, 334), диал. козырь м. р. 'передняя 
часть, передок саней (легких выездных санок, розвальней и т. и.)’ 
(смол., перм.), 'крытый кузов повозки, экипажа’ (орл.), 'спинка 
кровати’ (свердл.), 'козырек фуражки, шапки’ (арх., волог., 
новг., кубан.), 'фуражка, картуз’ (каз., новг.), 'о бойком, энер- 
гичном, смелом и ловком человеке’ (ворон., донск., курск., во- 
лог-) (Филин 14, 78; Сл. Среднего Урала И, 36), ум. козырёк 
(«с’адут на крыл’ёц и ис пат казыр’ку выгл’адьтва)ут/ис пад 
ладбн’и». Картотека Псковского областного словаря), укр. козирь 
р. 'козырь; картуз (головной убор); бойкий, бравый человек’ 
(1 ринченко И, 265), диал. козир м. р. 'картуз’ (Лисенко. Слов- 
ник поліських говор ів 100), блр. диал. казырка ж. р. 'картуз’ 
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н.-луж. кбхіесу 'козлиный; козлячий’ (Мика 81. I, 689), польск. 
коіі^су, прилаг. 'козлячий’ (\Уаг 82 . II, 516), словин. кгойэсі 
'козлячий’ (Ьогепіг Ротог. I, 424), др.-русск. козлячий , прилаг. 
к козля , 'получаемый от козлят’ (Кн. прих.-расх. мои. казны — 
Арх. Он., 1686 г. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 226), руоск. диал. 
козлячий , -ьл, -ъе 'козлиный’ (КАССР, том., краснояр., Филин 14, 
71), укр. козлячий , -а, -е 'козлиный’ (Гринченко II, 266), блр. 
казьлячы 'козлиный’ (Байкоу — Некраш. 138). 

Прилаг., производное о суф. -]ъ от основы *ко 2 ,ьЦІ- (см. *коЫ$). 
*ко2ь1іса: цслав. козалицд ж. р. сарга (Мікі.), сербохорв. кдзлица , 
кдзлица ж. р. 'молодая козочка’ (РСА IX, 729; ША V, 420: 
с XVII в.), также диал. кдйіса ж. р. 'козочка’ (Нгазіе — Зіти- 
поѵіс I, 454), Кдзлица , прозвище, фам. (РСА IX, 729), словен. 
коъііса ж. р. 'козочка, козленок’ (Ріеі. I, 451), слвц. кояііса ж. р. 
'вид охотничьего ружья’ (881 I, 757), в.-луж. кбхііса ж. р. 
'растение Ооойуега’ (РІиЫ 279), польск. диал. к-оіѴіса ж. р. 
'молодая козочка’ (Негпісяек-Могого^ѵа. Тегшіпо1о§іа роізкіе^о 
разіегзі^ѵа §огзкіе§о 1, 100), коЩса (Масіе]е\ѵзкі. СЬеІт.-сІоЬгг. 
66), словин. к'огіёса ж. р. (8усйіа II, 226), русск. диал. коз- 
лйца ж. р. 'коза’ (перм.), 'кладка снопов конопли, представляю- 
щая собой приспособление из кольев’ (калуж.) (Филин 14, 68), 
Козелица , местн. название (бывш. Демьянск. у. Новг. губ., ! 
Киззізсйез §ео§гарЫзсЬез МатепЬисЬ IV, 269), укр. редк. коз - 
лйця ж. р. 'коза’ (Укр. -рос. словн.). 

Производное с суф. - іса от *ко%ъІъ (см.). В виду уже имеюще- 
гося. *кога (см.) ж. р. представляется вторичным образованием. 
*ко2ь1ікъ: сербохорв. производное Когіікоѵо зеіо , местн. название 
(Хорватия, ША V, 421), 'словен. коъіік м. р. 'валерьяна’ (Ріеі. I, 
451), чеш. кояіік м. р. 'козлик’ (Коіі I, 774, там же други 6 
значения), диал. кояіік (Вагіоз. 81оѵ. 159), слвц. кояіік м. Р; 
'козлы (возницы)’ (881 I, 757), в.-луж. кбгіік м. р. 'козлик’ 
(РІиЫ 279), н.-луж. кбъіік м. р. 'козлик’ (Мика 81. I,’ 689, 
там же другие значения), ст. -польск. коііік 'валерьяна Ѵаіегіапа 
оШсіпаІіз Ь.’ (81. зір. III, 368), польск. коііік м. р. 'растение 
Нігсиіиз’ (\Уагзх. II, 516), др.-русск., русск.-цслав. козликъ м. Р* 
'козлик, козленок’ (Быт. XXVII, 15 — 16, Библ. Генн. 1499 г. 
СлРЯ XI— XVII вв. 7, 224), русск. козлик м. р., ум. к козёл , 
Козлик , название реки в бассейне Донца (бывш. Курск, губ-, 
\УогіегЬисЬ йег гиззізсЬеп Се\ѵаззегпатеп II, 385), диал. кбзлип 
м. р. 'стрекоза’ (свердл., Филин 14, 67; там же — в значений 
названий ряда растений и в других частных значениях), У К Р* 1 
козлик м. р., ум. от козел (Гринченко II, 266; Укр. -рос. словн.)» 
диал. кбзлік 'витушка; штабель торфа’ (Лисенко. Словник полісь- | 
ких говорів 100), блр. кбзлік м. р., ум. к казёл (Тлумач. сло^и- * 
белар. мовы), диал. кбзлік , кбзлікі (ряд значений, см. Слоун» Ш 
пауночн. -заход. Беларусі 2, 493 — 494). I 

Ум. производное с суф. -ікъ от *кот,ъІъ (см.). Щ 
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*ко 2 ь 1 іпа: сербохорв. диал. козлина , кдзлина ж. р. 'козлиная, козья 
шкура’ (РСА IX, 728; К1А V, 421), Козлина , фам. (РСА IX, 
728), словен. коъііпа ж. р. 'козлятина; козлиная шкура’ (Ріеі. I, 
451), чеш. койіпа ж. р. 'козлятина’ (Коіі I, 774), слвц. диал. 
коъѴіпе мн. 'жерди крест-накрест на соломенной кровле’ (Маіе]бік. 
МоѵоЬгай. 173; так же КаІаІ 265: кояЧіпа), в.-луж. кбгііпа 
ж. р. 'козья порода; козлиная шкура; козлиный запах’ (РІиЫ 
279), ст. -польск. коіііпа ж. р. 'ива Заііх ѵішіпаііз Ь.’ (81. роізясг. 
XVI \ѵ\, XI, 100), коіііпу рі. іапі. 'дощечки, положенные крест- 
накрест для укрепления соломенной кровли’ (81. зір. III, 368), 
польск. коіііпа ж. р. 'козлятина; козлиная шкура’ (\Ѵагзг. И, 
516), диал. коіііпа (также во вторичных значениях, 81. р. II, 
460), коіѴіпа ж. р. 'вид ивы’ (Кисаіа 62), словин. к’оъіёпа ж. р. 
8а1іх ригригеа’ (ЗусЬіа II, 227), кйётШпа ж. р. (Ьогепіг 81о- 
уіпг. \УЬ. I, 520), др.-русск., русск.-цслав. козьлина ж. р. 
козья шкура’ (Ж. Феодос. Нест. — Усп. сб., 127. XII— XIII вв. 
СлРЯ XI — XVII вв. 7, 224; Срезневский I, 1247), русск. диал. 
козлина ж. р. 'шкура козы’ (Словарь говоров Соликамского рай- 
она Перм. обл. 237), 'подставка в виде козел’ (там же), укр. 
козлина ж. р. 'козье мясо; козья кожа’ (Гринченко II, 266; 
Укр.-рос. словн. И, 352). 

*к |УР°изводное с суф. - іпа от *ко%ъІъ (см.) 

02 ь1іпъ]ь: др.-русск. козлиный , прилаг. 'сшитый из выделанной 
козловой шкуры или кожи, козловый’ (Тов. цен. росп., 80. 1649 г.), 

ХТ— ѵѵ МЫЙ ° Т К03 ’ К03ИЙ ’ ( Назіа Р атель > 282 - XVI в.) (СлРЯ 
XVII вв * 7, 224), русск. козлиный , - ая , - ое , прилаг. к ко - 
ел, диал. козлиный 'козий’ (самар., твер., Чкалов., перм., тул., 
или н 14 67-— 08^ укр. козлйний , - а , - е 'козлиный’ (Грин- 
ко и, 266), блр. казъліны 'козлиный’ (Байкоу — Некраш. 138). 
*ко2ьГг И ^ ЯЖ п Р илаг -> производное с суф. -іпъ от *кот,ъІъ (см.). 
(Вост Ь, іим~? СЛаВ * К03АЛИ Ф А м * Р* 6 Р 1С Р 0< ^ ерьсрюѵ, Ьігсиз 'козленок’ 
/ргл тѵ 1 гток 8а ^-)> сербохорв. кдзлиТі , козлиЪ. м. р. 'козленок’ 
іог т *Т 29; КТА Ѵ ’ 420-421), диал. Шіс (Црес, см. Теп- 
когі'г ек8ібка 8Іа ?ап]а 76), КдзлиП , фам. (РСА IX, 729), словен. 

/ Р- ™ же (Ріеі. I, 451), русск.-цслав. козьлищь м. р. 
взлевок- (Мт. XXV. 33. Остра, ев.. Изб. 1073 г.; Патерик 

XVII ‘ 7 Х Уо/?* ~ ХШ в * Срезневский I, 1247; СлРЯ XI— 
|-у в * *> 224). 

*ЬгьІоѵ°ъМк^ Н к е С СУ 5' ~Ѵ Ь от * коЫъ ( см -)- 

Фамилии ' ° 0ЛГ ‘ козлов, фам. (Илчев. Речник на-'личните и 
'принатттт Имен ® у българитѳ 262), сербохорв. когіоѵ , прилаг. 

'«озтоУ®” Г Л 7Й,. (В,А ѵ ' 42, >' сломн - 

кбгоіоіѵи ? Ѵ Т ’ 45 ^> чеш - ^огіоту (Коіі I, 774), н.-луж. 
прилаг 'тГг, ’ ~ е козловый (Мика 3}. I, 690), ст.-польск. когіоіѵи, 

97 ). польсТГГ ( й; 8Ір ' ПІ ’ 368: 81 - р° і82С2 - ХѴІ XI, 

459) Ко?!», ко2ІОіѵ У (^Ѵагзг. II, 515), диал. когіою (81. р. И 
' 2ГОц ’°, ме стн. название (Ногос1у8ка-Оаако\ѵзка, 31. 
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н.-луж. кдъіесу 'козлиный; козлячий’ (Мика 81. I, 689), польск. 
коъЦсу, прилаг. 'козлячий’ (\Уагзг. И, 516), словин. кгоъіэсі 
'козлячий’ (Ьогепіг Ротог. I, 424), др.-русск. козлячий , прилаг. 
к козля , 'получаемый от козлят’ (Кн. прих.-расх. мои. казны — 
Арх. Он., 1686 г. СлРЯ XI — XVII вв. 7, 226), русск. диал. 
козлячий , -ья, -ъе 'козлиный’ (КАССР, том., краснояр., Филин 14, 
71), укр. козлячий , -а, -е 'козлиный’ (Гринченко II, 266), блр. 
казьлячы 'козлиный’ (Байкоу — Некраш. 138). 

Прилаг., производное с, суф. -уь от основы *коъъЦі- (см. *коъьІ$). 
*когь1іса: цслав. козалицд ж. р. сарга (Мікі.), сербохорв. кдзлица , 
кдзлица ж. р. 'молодая козочка’ (РСА IX, 729; ША V, 420: 
с XVII в.), также диал. кдъііса ж. р. 'козочка’ (Нгазіе — Зіти- 
поѵіс I, 454), Кдзлица , прозвище, фам. (РСА IX, 729), словен. 
коъііса ж. р. 'козочка, козленок’ (Ріеі. I, 451), слвц. коъііса ж. р. 
'вид охотничьего ружья’ (881 I, 757), в.-луж. кдъііса ж. р. 
'растение Сюойуега’ (РІиЫ 279), польск. диал. к-оъІЧса ж. р. 
'молодая козочка’ (Негпіс 2 ек-Мого 2 о\ѵа. Тегшіпо1о§іа роізкіе&о 
разІегзІ\ѵа догзкіе^о 1, 100), коіЦса (Масіеіелѵзкі. СЬеІт.-сІоЪгг. 
66), словин. к'оъіёса ж. р. (8усМа II, 226), русск. диал. коз- 
лйца ж. р. 'коза’ (перм.), 'кладка снопов конопли, представляю- 
щая собой приспособление из кольев’ (кал у ж.) (Филин 14, 68), 
Козелица , местн. название (бывш. Демьянск. у. Новг. губ., 
КиззізсЬез §ео§гарЬізсЬез ХатепЬисЬ IV, 269), укр. редк. коз- 
лйця ж. р. 'коза’ (Укр. -рос. словн.). 

Производное с суф. -іса от *коъъІъ (см.). В виду уже имеюще- 
гося. *коъа (см.) ж. р. представляется вторичным образованием. 
*ко 2 ЬІікъ: сербохорв. производное Коъіікоѵо зеіо, местн. название 
(Хорватия, ША V, 421), 'словен. коъіік м. р. 'валерьяна’ (Ріеі. I, 
451), чеш. коъіік м. р. 'козлик’ (Коіі I, 774, там же другие 
значения), диал. коъіік (Вагіоз. 81оѵ. 159), слвц. коъіік м. р. 
'козлы (возницы)’ (881 I, 757), в. -луж. коъіік м. р. 'козлик’ 
(РіиЫ 279), н.-луж. коъіік м. р. 'козлик’ (Мика 81. і; 689, 
там же другие значения), ст. -польск. коъіік 'валерьяна Ѵаіегіапа 
оШсіпаІіз Б.’ (81. зір. ІИ, 368), польск. коъіік м. р. 'растение 
Нігсиіиз’ (\Ѵагз 2 . И, 516), др.-русск., русск.-цслав. козликъ м. р. 
'козлик, козленок’ (Быт. XXVII, 15 — 16, Библ. Генн. 1499 г. 
СлРЯ XI— XVII вв. 7, 224), русск. козлик м. р., ум. к козёл, 
Козлик , название реки в бассейне Донца (бывш. Курск, губ., 
ѴѴбгІегЬисЬ йег гиззізсЬеп Ое\ѵаззегпатеп И, 38э), диал. козлик 
м. р. 'стрекоза’ (свердл., Филин 14, 67; там же — в значении 
названий ряда растений и в других частных значениях), укр. 
козлик м. р., ум. от козел (Гринченко И, 266; Укр. -рос. словн.), 
диал. кдзлік 'витушка; штабель торфа’ (Лисенко. Словник полісь- 
ких говорів 100), блр. кдзлік м. р., ум. к казёл (Тлумач. слоун. 
белар. мовы), диал. кдзлік , кдзлікі (ряд значений, см. Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 2, 493 — 494). 

Ум. производное с суф. 4къ от *коъъ1ъ (см.). 
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■і *ко 2 ь 1 іпа: сербохорв. диал. кдзлина , кдзлина ж. р. 'козлиная, козья 
шкура’ (РСА IX, 728; ША V, 421), Кдзлина , фам. (РСА IX, 
728), словен. коъііпа ж. р. 'козлятина; козлиная шкура’ (Ріеі. I, 
451), чет. коъііпа ж. р. 'козлятина’ (Коіі I, 774), слвц. диал. 
коъѴіпе мн. 'жерди крест-накрест на соломенной кровле’ (Маіе^ік. 
МоѵоЬгай. 173; так же Каіаі 265: коъЧіпа ), в. -луж. коъііпа 
ж. р. 'козья порода; козлиная шкура; козлиный запах’ (Р!иЫ 
279), ст. -польск. коъііпа ж. р. 'ива 8а1іх ѵітіпаііз Ь.’ (81. роІ82С2. 
XVI чѵ., XI, 100), коіііпу рі. Іапі. 'дощечки, положенные крест- 
( накрест для укрепления соломенной кровли’ (81. зір. III, 368), 

польск. коъііпа ж. р. 'козлятина; козлиная шкура’ (ДѴагзг. II, 
) 516), диал. коъііпа (также во вторичных значениях, 81. р. И, 

460), коъѴіпа ж. р. 'вид ивы’ (Кисаіа 62), словин. к'оъіёпа ж. р. 
'8а1іх ригригеа’ (ЗусЬіа II, 227), кйёъіапа ж. р. (Ьогепіг 81о- 
ѵіп 2 . \УЬ. I, 520), др.-русск., русск.-цслав. козьлипа ж. р. 
'козья шкура’ (Ж. Феодос. Нест. — Усп. сб., 127. XII — XIII вв. 
СлРЯ XI— XVII вв. 7, 224; Срезневский I, 1247), русск. диал. 
козлйна ж. р. 'шкура козы’ (Словарь говоров Соликамского рай- 
она Перм. обл. 237), 'подставка в виде козел’ (там же), укр. 
козлйна ж. р. 'козье мясо; козья кожа’ (Гринченко И, 266; 
Укр. -рос. словн. И, 352). 

Производное с суф. ~іпа от *коъъІъ (см.) 

*ко 2 ь 1 іпъ;|ь: др.-русск. козлиный , прилаг. 'сшитый из выделанной 
козловой шкуры или кожи, козловый’ (Тов. цен. росп., 80. 1649 г.), 
'получаемый от коз, козий’ (Назиратель, 282. XVI в.) (СлРЯ 
XI — XVII вв. 7, 224), русск. козлиный , -ая, - ое , прилаг. к ко- 
зёл :, диал. козлиный 'козий’ (самар., твер., Чкалов., перм., тул., 
Филин 14, 67—68), укр. козлйний , -а, - е 'козлиный’ (Грин- 
ченко II, 266), блр. казъліны 'козлиный’ (Байкоу — Некраш. 138). 

Притяж. прилаг., производное с суф. -іпъ от *коъъІъ (см.). 
*ко2ьШзь : ст.-слав, козалиціа м. р. Ірісро^, ерьсрюѵ, Ьігсиз 'козленок’ 
(Воет., Мікі., 8аД.), сербохорв. козлиЪ, козлиЬ м. р. 'козленок’ 
(РСА IX, 729; ША V, 420—421), диал. коъііс (Црес, см. Теп- 
Іог. Ьекзібка з1а^ап]а 76), Козлик , фам. (РСА IX, 729), словен. 
коъііё м. р. то же (Ріеі. Т, 451), русск.-цслав. козьлищъ м. р. 
'козленок’ (Мт. XXV. 33. Острв. ев., Изб. 1073 г.; Патерик 
Печ., 129. XV в. - XIII в. Срезневский I, 1247; СлРЯ XI— 
XVII вв. 7, 224). 

Производное с суф. -іі]ъ от *коъъІъ (см.). 

*ко 2 ьІоѵъ(]ь): болг. Козлов , фам. (Илчев. Речник на-^личните и 
фамилии имена у българите 262), сербохорв. коъіоѵ , прилаг. 
'принадлежащий козлу’ (ША V, 421), словен. коъібѵ , прилаг. 
'козлиный’ (Ріеі. I, 451), чеш. коъіоѵу (Коіі I, 774), н.-луж. 
кдъоіоюу , -а, - е 'козловый’ (Мика 81. I, 690), ст.-польск. коъіоѵоу , 
прилаг. 'козлиный’ (81. зір. III, 368; 81. роізгег. XVI \ѵ., XI* 
97), польск. коъіохѵу (АѴагзг. II, 515), диал. коъібш (81. р. 
459), Коъіошо , местн. название (Ногойузка-Сасіко^зка. 81. 
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87), словин. кѳъіыѳт, прилаг. 'козлиный’ (ЬогепІ 2 ЗІоѵіпг. \ѴЬ. I, 
471), коъіот (ЗусЬіа II, 225), дп.-пѵсск. козловый , прилаг. 'коз- 
линый* (Сказ, о КонстД 131. XVI в.^ХТѴ в.), 'козий* (Там. 
кн. Тихв. м., № 1342, 40. 1067 г.), 'сделанный из козлорой 
кожи, козловый* (ДЛИ. ХІТ, 298. 1685 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 
7, 225), русск. устав, козловый , -ал, -ое 'сделанный из ткувы 
козла*, укр. козловый , -а, -е 'козловый* (Гринченко II, 266; Укр.- 
рос. словн.), ст.-блр. козловый (Скарына 1, 273), блр. казлбвы 
'козловый* (Блр. -русск.; Тлумач. слоун. белар. моры). 

Прилаг., производное с суф. -о»ъ от *коъъІъ (см.). 

*Ьо2ьІъ: ст.-слар. коз алъ м. р. тра-цк, Ыгспя. сарег 'козел* (Воет., 
МікІ., 8ай.), болг. козёл м. р. 'козел* (БТР; Дювернуа), диал. 
козъл м. в. 'козел* (Народописни материали от Граово. — СбНУ 
ХЫХ, 779), кузёл м. р. 'кладеный, кастрированный козел* 
(Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД V, 231 ; Он же. Гюмюоджинско. — 
БД VI, 46), козёл м. р. 'кровельная балка’ (Стойчев БД II, 188), 
сюда же козла ж. р. 'деревянная опора пешеходного моста* 
(К. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ XXXI, 286), сербохорв. 
стар, кдзао, род. п. козла , м. р., диал. козо 'козел; козлы воз- 
ницы’, (мн.) 'части подводных скал, выступающие из воды 
(РСА IX, 721; ВІА V, 415: «За исключением двух примеров из 
боснийских авторов, все примеры происходят из авторов-чакав- 
цев. . . Из словарей у Белостенца, Ямбретпича, Стѵлли (с до- 
бавлением, что это слово русское)»), козал (РСА IX, 720), сло- 
вен. кбъеі , род. п. -ъіа. м. р. 'козел; станина на ножках; кро- 
вельная опора’ (Ріеі. I. 450), чет. коъеі, род. п. - гіа , м. р. 'ко- 
зел; деревянная опора; (арестантская) колода; стог, кладь’ (Коіі I, 
773), диал. коъеі 'кладь хлебных снопов или соломы’ (Вагіой. 
81оѵ. 159), когеі 'черт* (КоІІ. Пой. к Вагі. 44), коіеі 'подставка, 
опора* (Тёша. МІпѵа Ьпіп. 96), коъеи , род. и. - ща , м. р. 'печь 
для обжига кирпичей’ (Маііпа. Мізіг. 47), ст.-слвц. коъеі , м. р* 
'козел* (Ист. елвц., Братислава), елвц. коъоі, род. п. -%1а, м. Р* 
'стог соломы или сена*, (диал.) 'козел*, (стар.) 'мех из козьей 
шкуры на волынке’ (88.1 I, 757; Каіаі 928: коъеі. Ціаіекі Лег 
МагсЬеЬепе іп ІІпцагп), в. -луж. коъоі, род. п. кбгіа, м. р. ко- 
зел* (РГиЫ 280), н.-лѵж. кбъоі м. п. 'козел*, 'козлы; волынка; 
стропилина, матица’ (Мпка 81. Т, 689), ст.-польск. коъіеі м. Р* 
'козел*, 'кровельные стропила’ (81. зір. ТП, 367; 81. роізгея* 
XVI \ѵ., ХТ, 93 — 94), коъіоі па сіеіе. Помрачено зрѣніе. Смор- 
щеное чело. Кпйво зрѣние за гнѣ^. (Лексикон 1670 г., л. 86 об. ь 
польск. коъіоі , коъіеі , род. п. -гІа У 'козел* (АѴагзг. И, 512, 514), 
также диал. коъіоі (Негпіс 2 ек-Мого 2 о\ѵа. Тегтіпоіоціа роізкіе# 0 
разіегзілѵа цбгзкіецо 1, 100), 'птица козодой; звено сплавного плота, 
кровельное стропило; кладь снопов* (81. цлѵ. р. П, 457 — 458), 
'станина для сушки сена’ (Масіеіелѵякі. СЪеІт.-йоЬгг. 106), наз- 
вание ряда деталей ткацкого станка* (Раііпяка. РоІ. яі. Ікаскіе Ь 
122), коіеи 'козел* (Масш]е\тзк 1 . СЪеІт.-йоЪгг. 66), 'козлы воз- 
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ницы’ (там же, 89), 'кровельное стропило’ (Вцк, Кгатзк 103), к-еіщі 
к и оіеи (Тотазг., Бор. 140), коъйи (Сбгполѵісг. Ціаі. шаІЬогзкі И, 
1, 184), коіеі (ЗусЬіа. 8Іо\ѵп. косіелѵзкіе И, 86), словин. коъеі, 
род. п. - ъіа , м. р. 'козел’ (ЗусЬіа II, 224), кыѳъёі (Ьогепіг 81о- 
ѵіп 2 . АѴЬ. I, 519), к ц оъеІ (Ьогепіг Ротог. I, 423), др.-русск., 
русск.-цслав. козълъ м. р. 'козел’ (Дан. VIII. 5; Панд. Ант. 
XI в., 271; Иов. вр. л. под 1074 г. Срезневский I, 1248; СлРЯ 
XI— XVII вв. 7, 222), Козелъ , фам. (1405 г., Писц. II, 508. 
Тупиков 243), русск. козёл, род. п. -зла, м. р. 'самец козы’, 
диал. козёл м. р. 'козлы для пилки дров’ (Сл. русск. говоров 
Новосиб. обл. 227), Козлы, местн. название (бывш. Арханг. 
губ., КиззізсЬез ^еоцгарЬізсЬез ХашепЬисЬ IV, 281), укр. козёл, 
род. п. -зла, м. р. (во вторичных значениях — 'мальчик, состоя- 
щий в качестве прислуги и пастуха’, название ряда растений, 
см. Гринченко II, 265), диал. козёв, козёл 'стропила из трех 
балок’ (Матеріали до словника буковинських говірок 6, 66), 
ст.-блр. козел (Скарына 1, 272), блр. казёл м. р. 'козел’ (Бай- 
коу— Некраш. 138), также диал. казёл (Янкова 147, там же — 
вторичные значения), козёл (Тураускі слоунік 2, 204), козлы 
мн. 'козлы (для пилки дров)’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 
494), Казёл, Козел, фам. (в XVI— XVIII вв. — Козел, Козёл, 
см. Бірыла 169). 

Производное с суф. -ъіъ от *кош (см.). См. специально о суф. 
-ъіъ Вегпекег I, 596 (вслед за В. Шульце); Фасмер II, 278; 
81а\ѵзкі III, 31—32; Ѵаіііапі. Сгатш. сотрагёе IV, 556. 
когьіъкъ: чет. диал. коъеіек 'кладь из девяти снопов в поле’ 
(Коіі. Цой. к Вагі. 44), ст.-польск. коъіеіек, коъіеік, коъіек м. р. 

козлик; валерьяна ѴаІегіапа оШсіпаІіз Ь.’ (81. зір. III, 367 

368; 81. роІ 82 С 2 . XVI лѵ., XI, 94 — 96), польск. коъіоіек, коъіеіек. 
Род. п. -Іка, м. р., ум. 'козлик’ (ѴѴагзг. II, 513, там же ряд 
частных значений), диал. коіоіек 'козел; часть переносной ог- 
рады’ (Негпіс 2 ек-Мого 2 о\ѵа. Тегшіпоіо^іа роізкіе^о разіегзідѵа 
Цбгзкіецо 1, 100), №оіщек (Тошазг., Бор. 140), коъоиек, ум. 
козлик’ (Сбгпо\ѵіс 2 . Біаі. шаІЬогзкі И, 1, 184), когіоіек 'под- 
ставка под мотовило’ (Раііпзка. РоІ. зі. Ікаскіе I, 123), коіеиек 
землемерное приспособление в виде треугольника’ (Масіе]е\ѵзкі. 
ЬЬеІш.-йоЬгг. 102), словин. когеік м. р. 'козлик; мутовка; маят- 


, ^ х,, п и 6СІП, м. р. ум. козлик; 

стропило соломенной кровли’ (Ьогепіг Рошог. I, 423), др.-русск. 
козелокъ м. р. ‘козленок’ (Барс. Словарь, 82 об.’ ХѴІІ п. 
СлРЯ XI— XVII вв. 7, 223), русск. диал. козелок , род. п. -лка, 

„ р - , к ? зе ?, ( ^ Х -’ В0Л0Г -’ тул -’ сама Р-’ пе Р м -> вят., Чкалов., 

„ лин 14, 61—62, там же ряд других значений, в том числе — 
названии растений) козлбк м. р. ‘гриб, козляк (моховик)’ (во- 

ТѴя^ Филин Н .' 69 )> У К Р- козелок, род. и. -лка, м. р. 'растение 
Тга ? оро ? оп ша.,„ч Ь.’ (Гринченко II, 265), блр. диал козёлко 

3 Этимологический словарь, в. 1? 
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ср. р. 'рогач, на котором сушат жбаны, банки’ (Турауекі слоѵ- 
нік 2, 204). ' ' ' 


Ум. производное с суф. -ъкъ от *когъІъ (см.). 

*ко2ь1у/*ко2ьІа: сербохорв. диал. козла ж. р. 'часть плуга’ (РСА IX, 
727; ША V, 419), КотХа ж. р., местн. название (ХІѴ в., ШАѴ* 
419), чет. КотХа ж. р., мести, название (КоП I, 774), н.-луж! 
кдтіа ср.^ р., мн. 'стропила’ (Мика 81. Т, 689), русск. козлы р]. 1., 
диал. козла мн. 'качели’ (Элиасов 159), укр. диал. козли мн. 
'небольшие строчила, скрепляющие гребень соломенной кровли’ 
(Лисенко. Словник поліських гочорів 100), кйзлы мн. '^илы для 
навоза (Л. Т. Выгонная. ТТолесская земледельческая терминоло- 
гия. Лексика Полесья 104), кузла 'короткий чурбан, на кото- 
ром рубят дрова’ (Лексичний атлас Правобережного Полісся), 
блр. диал. козлы рі. іапі. ’сѵшилка’ (Матэрыялы для дыялект- 
нага слоуніка Гомелыпчыны 239), казл'ьг мн., название растения 
- (Жывое слошз 201). 

Словообразовательно и лексически обособившаяся Лорма мн. ч. 
от *котъІъ (см.), наряду с осно°ой на -п *котъІа, которая ^ысту- 
пает и как мн. ч. ср. р., и как ед. ч. ж. р. 
кояьіьсь; болг. козлёц м. р. 'растение Аппл Наіісит’ (Младенов 
БТР; Геров — Панчев), диал. козелец , козелец м. р. 'кровельное 
стропило’ (Стойчев БД ТТ, 188; А. Примовски. Село Бабяк, Раз- 
ложко. — Езиковедско-етнографски изслед^ания в памет на Стоян 
Романски 629), ст. -сербохорв. котіас , котаіас м. р. 'растение 
Бгасипсиіич’ (Магигапіс 530), сербохорв. козлац м. р. 'деталь 
плуга; кучерские козлы; сушилка; кладь сена’ (РСА ТХ, 727— 
728, там же другие значения), котаіас м. р. 'растение Агитп Ь.’ 
(ИІА V, 414 — 415), диал. котіас 'стог сена’ (8кок), словен. ко - 
2>Ыс, котіес , котоіес м. р. 'сушилка для сночощ деталь плѵга’ 
(Ріеі. I, 450, 451; ср. еще А. Хяоузин. Крестьянин А^стрий- 
ской^Крайны и его постройки. — ЖСт. ХП, 1902, Т, 13), диал. 
кдтиск м. р., ум. 'козленок’ (Ріпіаг II, 167), чеш. котеіес , котіес 
козел’ (КоН I, 773), диал. котеіес 'птица МоіасіІІа зиІГигеа; 
валерьяна (ВатТоЗ. 8Іоѵ. 159), ст.-слвц. котеіес 'козел, козлик’ 
(Ист. слвц. , Братислава), слзц. диал. когеіес , род. п. - Іса , м. р- 
пучок конопли’ (381 Т, 757), ст.-польск. коііес 'козел’ (81. вЬроІ 
III, 368; 81. роІ 82 С 2 . XVI уѵ., XI, 99), польск. стар, коііес 'коз- 
ленок’ (\Уаг§ 2 . II, 516), диал. котіеіес ' растение Апешопе га- 
пипсиіоійез’ (81. р. II, 457), словин. ког'ёіс м. р. 'козел’ 

(8усЫа II, 226 — 227), др. -русск. козлецъ м. р. 'небольшой воз 
сена (1443 г. — Твер. лет., 492), 'название растения’ (Алф. *» 
25. XVII в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 7, 224; Срезневский I, 1248), 
русск. диал. козелец, род. п. - льца , м. р. 'растение козлобород- 
ник луговой Тгацороцоп ргаіепяіз’ (Словарь говоров Подмосковья 
206), Козлец, местн. название (бывпі. Волог. губ., КиязізсЬез ?ео- 
^гарЬічсЬез ХашепЬисЬ IV, 273), Козелец (бывш. Курск, губ-» 
ЛшзшЬея стеодтарЬізсЬез ЫашепЬисЬ ІУ, 269), укр 6 козёлецц, 
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*кога 

род* п* - лъцЯі кі. р. с козѳл ? (Гринченко II* 265), ст.-блр* козелец , 
ум. к козел (Скарына 1, 2/2), блр. казёлец м. р. 'лютик, ветре- 
ница 7 (ьлр.-русск.)* диал. козэлець м. р. 'василек 7 (Слоун, пау- 
ночн. -заход. Ьеларусі 2 І 4о4). 

Производное с суф. -ьсь от *котъІъ (см.). Едва ли можно счи- 
тать убедительным объяснение сербохорв. котаіас , котіас , назва- 
ние растения, как сложения приставки ко - и корня *тъіъ 
(«I. 8 сййі 2 . Оаз ргаііуіѳгешіе Еіѳшеиі ка-[ко~[к- іи сіег ѴѴогіЬіІ- 
йид^ сіез 8 іаѵі 5 сйед. — ѴѴ 418 X, 1965, 326)* 

^когьіьуь); ст.-слав, козала, козалии, прилаг. т&ѵ трос йігеогдігі 
'козлиный 7 (РзаІІ., 8ирг., Пост., МікІ., 8асі., 8^), макед. диалі 
китъі, китъі 'козий, из козьей шерсти 7 (Маіескі 59), сербохорв. 
котіі, котЩі, коЦі , дрилаг. 'козлиный 7 (XV, XVI вв. ША V, 
42и,^ 421, ±26), Кош /, род. п. КоЦа , м. р., местн. название 
(в Сербии, ША V, 415), словен. кот]И, прилаг. 'козлиный 7 
(Ріеі. 1, 451), чеш. котіі , прилаг. 'козлиный 7 (КоП. 1, 774), 
ст.-польск. коііі , прилаг. 'козлиный 7 (81. роі&яег. XVI уѵ., XI, 
199), польск. коііі 'козий, козлиный 7 (\Уаг 82 . II, 516), словин. 
к^отіі, прилаг. (ЬогепІ 2 Ротог. I, 424), др. -русск., русск.-цслав. 
козълии , прилаг. 'козлиный 7 (Евр. IX. 19; Повг. Корм. 1281) г.; 
У сп. со., 293. ХП — XIII вв. Срезневский 1, 1247; СлРЯ 
Хі— ХѴіІ вв. 7, 224), русск. диал. козёлий , -ъя, -ъе 'козий 7 
(пск., смол., Филин 14, 6і)). 

Прилаг., производное с суф. - ъ]ъ от *котъІъ (см.). 

*коіа : ст.-слав, кожа ж. р. Зер^ос, йора, реіііз 'кожа, шкура 7 (РзаІІ., 
Еисй., 8ирг., Пост., МікІ., 8ай., 818), болг. кожа ж. р. 'кожа; 
шкура, мех; кожура 7 (БТР), также диал. кожа ж. р. (М. Мла- 
денов БД Ш, 89; 11. И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 
68), кожа (Зеленина БД X, 49), кожъ ж. р. (Д. Евстатиев. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 185; Л. Ралев БД ѴШ, 137), 
кожа ж. р. 'кожа; мёх, шкура; кожа, кожура (у плодов) 7 
(И-С), также диал. коіа (Маіескі 53), сербохорв. кожа ж. р. 
кожа; шкура; кожура 7 (РСА IX, 710—712; ША V, 423—424; 
Коіа, личное имя собств., ХІѴ в.; Магигапіс 531), также диал. 
кога (Пгазіе — Зітшіоѵіс I, 454), кидіа (О. Сгепаг. ПаиегПсйе 
^егйіе идсі Тесйдікеп ід Зет кгоаНзсйеп Мипсіагі ѵод ХеЬегзсіоіі/ 
оизеѵо іщ Виг^едіапсі 42), словен. коіа ж. р. 'кожа; кора (дре- 
кесная, растительная) 7 (Ріеі. 1, 452), чеш. кйіе ж. р. 'кожа; 
шкура, стар, коіе ж. р. (Іид§тапд II, 153), слвц. коіа ж. р. 

757-758), в.-луж. кош ж. р. 'кожа; 
п У к а 28и )> н --луж. коіа ж. р. ТО же (Мика 81. I, 690), 

ст Лаб- і игЙ ж ' р ' Кожа » шк УР а ’ (Роіаизкі— ЗеЬпегЬ 157; с рекон- 
'л., Рук ^ аеЙ "коіа), ст.-польск. коіа ж. р. 'шкура’ (81. зір. Ш, 368), 
Ѵи/ а роІ82С2 - XI, 598), польск. коіа ж. р. 'шкура’ 

51Й )> также диал. коіа (81. §\ѵ. р. И, 460), др.-русск. 
жа >к - Р* 'шкура (кожа с шерстью)’ (992 г. — Лавр, лет., 123 

3 * 
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и ДР-)> 'оболочка’ (Корм. Балаш. 303. XVI в.), 'кожа’ (Лож. и 
отреч. кн., 50. 1609 г.), 'выделанная шкура животного, кожа’ 
(Кн. прих.-раех. Волокол. м., № 1028, 11)0 об. 1576 г. и др.), 
'корка, кожура плода’ (Леке. Берынды, 99. 1627 г.) (СлРЯ 
XI — XVII вв. 7, 219; Срезневский 1 , 1245), Кожа , личное имя 
собств. (1495 г. Писц. II, 239. Тупиков 241), русск. кожа ж. р, 
'наружный покров тела животных и человека; снятая, обычно 
лишенная шерсти, выделанная шкура животного или куски ее’, 
диал. кожа ж. р. 'кора дерева’ (пск., Лит. ССР, Эст. ССР, Фи- 
лин 14, 49), 'очистки’ (Картотека Рязанского областного словаря), 
укр. кожа ж. р. 'кожа’ (Гринченко И, 263), диал. кожа 'шкура 
с шерстью (недубленая)’ (Онышкевич 347), ст.-блр. кожа (Ска- 
рына 1, 272), блр. диал. кожа ж. р. 'кожа’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 2, 493; Янкова 161; Тураускі слоунш 2, 202). 

Проблема польск. коіа — возможный богемизм или исконное 
слово — см. М. Ваза], 5 . 8іаіко\ѵзкі — Зіисііа ъ Шо1о§іі роізкіе] 
і зіо^ѵіапзкіе] 8, 6. 

Единственно правильной может считаться этимология, пред- 
ложенная еще в конце прошлого века Зубатым: *коіа как про- 
изводное с суф. -у а от *кот (см.), т. е. первоначально, видимо, 
*коъ]а ( зкога ) 'козья (шкура)’. См. 3. ЯиЬаІу АізіРй XVI, 1894, 
396; Вепіекег I, 597; Фасмер II, 276 — 277. Правильность этой 
этимологии проверяется акцентологически: от производящего 
имени с наконечным ударением (русск. коза) введением йотового 
суффикса получено производное с закономерным постоянным 
накоренным ударением (русск. кожа , сербохорв. кожа). Таким 
образом, форма *коіа обнаруживает себя как старая форма при- 
лагательного 'козья’, с последующим отмиранием у него адъек- 
тивности и лексикализацией в новом значении. Адъективная 
модель *кот + -у- была воспроизведена в новой форме *коъъ]ъ 
(см.), *кот,ъ]а. 

Прочие этимологии маловероятны: не от *кот 'коза’, а от 
особого якобы *кош 'кожа, кора, покров’ (К. Зігекеі] АГзІРЬ. XI, 
1888, 463, с неверным привлечением не относящихся сюда сло- 
вен. коъбі 'кузов из коры’, польск. котЪ то же, см. о них у нас 
на *каг;оЪъ); из и.-е. *ко§іа, куда будто бы восходит также 
греч. (догреч.) хааад, хаааад '(конская) попона’ (Оеог§іеѵ. Ѵог- 
§гіесЬізсЬе 8ргасЬ\ѵіззепзсЬа1І 87; МегШщеп. Баз «Ѵог§гіесЬізсЬе>> 
ипсі Діе 8ргасЬ\ѵі8зепзс1іаШісЬѵогЬі8Іоі*і8сІіеіі Сгипсііа^еп 4о, 
в БЕР II, 519 это сближение отсутствует и дана этимология 
*коіа как 'козья’). Между прочим, греч. слово объясняют как 
воет, заимствование, см. СЬапІгаіпе. Бісііоііпаіге ёіутоІо§іЧ иѲ 
йе Іа 1ап§ие §гесдие 1 — 2, 503. 

Важно иметь, таким образом, в виду, что *коіа — чисто слав, 
новообразование. » 

*когашса: чеш. диал. коіепіее ж. р., мн. 'кожаные шта с н 
(Нозек. Сезкотогаѵ. II, 138), русск. диал. кбжанща ж. Р- л 
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*ко2аѵъ(іь) 


тучая мышь’ (олон., Филин 1і, 50), кбжапицы мн. 'кожаны© 
рукавицы’ (там же). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *коъапъ (см.). 

*когапъ(]ь): ст.-слав, кождыя, прилаг. 8зр|гатіѵо^, реііісепя 'кожаный, 
из шкур’ (Мікі., 818), болг. коже а , прилаг. 'кожаный; меховой’ 
(РБЕ; Дювернуа: кожанъ; Геров: кджяный ), диал. кожан 'ме- 
ховой’ (Зеленина БД X, 49), макед. кожей 'кожаный’ (И-С), 
сербохорв. кожей , кожан , -а, -о 'кожаный* (РСА IX, 713; Н.ІА V'’ 
425), словен. коіёп, прилаг. 'кожаный’ (РІеЬ. I, 452), чеш. ко- 
мпу, прилаг. 'кожаный’, также диал. коіапу { лящ., Вагіоз. 81оѵ. 
159), елвц. коіепу то же (881 I, 758), в.-луж. коіапу 'кожаный’ 
(Ріийі 28(1), н.-луж. коіапу то же (Мика 81. 1, 691), ст.-польск. 
коіапу 'кожаный’ (81. зір. III, 368; 81. роізгег. XVI лѵ., XI, 
100; ѴѴага/. II, 516), др. -русск. кожаный, коженыи, прилаг. 'от- 
носящийся к коже (выделанной шкуре, пергамену)’ (ВМЧ, но- 
ябрь, 16, 2066. XVI в.), 'сделанный из шкуры, кожи’ (1252 г. 

Ипат. лет., 814) (СлРЯ XI XVII вв. 7, 220; Срезневский I, 
1245), сюда же кожанъ м. р. 'верхняя одежда из выделанной 
шкуры; шуба’ (Кн. прих.-расх. Тихв. м. № 1, 110. 1592 г. 
СлРЯ XI— XVII вв. 7, 219), русск. кожаный, -ая, -ое 'сделан- 
ный из кожи’, также диал. кожаный (перм., олон., Филин 14, 
51), кожан м. р. 'невыделанный озчинный тулуц’ (краснояр. )’ 
кожаный кафтан, охабень’ (оренб., сиб.) (Филин 14, 50) укр! 
кажан м. р. 'летучая мышь’ (Гринченко II, 207), ст.-блр. кожа- 
мьш, прилаг. к кожа (Скарына), блр. кажан м. р. 'летучая мышь’ 
Ілумач. слоун. белар. мозы 2, 573), также диал. кожан м. п. 
(Іураускі слоунік 2, 202). 

Прилаг., производное с суф. -ёпъ от *коіа (см.). В отдельных 
*. ^ л У чаях представлена субстантивация, 
огагь?. болг. кожар м. р. кожевник’ (РБЕ; Дювернуа), также 
Диал. К о Ж ар м р. (М. Младенов БД III, 89; Д. Ёвстатиеза. 
В. іръетеник, ІІлевенско. — БД VI, 185), кожар м. р. 'торговец 
кожами’ (Шклифов БД VIII, 25 ,), макед. кожар м. р. 'кожевни? 
1114 1 ' Сербохорв. кожар, кожар м. р. 'кожевник’ (РС\ IX 712- 

Мехам!’ ? 5: ° ХѴІ и ')' СЛШ1С Ѵ' /1 /Л5І " Г м - р- 'торговец кожами! 
мехами , кожевник, дуоилыцик’ (РіоЬ. 1, 452), чеш. коіаг м. р 

( 88 Р І Г °т Веі 7 г:оч Жами ѴІ> 700 )> слв Ч- коііаг м. р. 'кожевник’ 

„ ’ /> 58), в.-луж. коіег м. р. торговец кожей’ (РІиЫ 2801 

•-луж. коіаг м. р. 'кожевник’ (Мика 81. I 691) ’ 

9 СУФ - - аГЬ 0Т ( ° мД ДрШ! - 

' аѵъ (І ь ). болг. (Дюзернуа) пожавъ, прилаг. 'кожаный’, слове» 

щоѵ Л А ьт’ дМат ' прйлаг - ' слабый > хилый’ (Зайеі, Ва‘- 

н --луж. коіаіѵа ж. р. 'чемодан, ранец’ (Мика 81. I 

воров Р Новосиб И Обл К шІ вМ ?’ ~ ая ’ ~° е .' К0/Каный ’ (Сл. русск. го’ 
(Слоѵн 6 ' 6 Ш) ’ олр - лиая. кожавы, нрилаг. 'кожаный’ 

Ѵ^шоун. пауночн.-заход. Беларусі 2, 495). кожаный 
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Придав,, производное с суф* ~(а)ѵъ от *коІа (см.). 

*коіе§ъ?: руссн. диал. пожог 'костер 5 (волог., Картотека СТЭ/> 

Сложение местоименной приставки ко- и корня глагола *Іе$іЧ 
(см.)* Древность проблематична, однако словообразовательная 
модель кажется достаточно старой. Можно обратить внимание 
на однотипное сложение *оЫе$ъ (см.), слово широкого распро- 
странения, также из лексики костра. 

*ко 2 ет§ка: др.-русск. Кожемяка , личное имя собств. (1601 г., 
Арх. Сб. I, 223. Тупиков 241), Кожемякин (1564 г., Веселов- 
ский. Ономастикой 147), русск. диал. кожемяка м. р. 'тот, кто 
обрабатывает кожи, кожевник’ (Иркутский областной словарь I, 
210), 'тот, кто мнет кожи’ (Причитания Северного края I, IX; 
вторичные значения см. также Филин 14, 52), ст.-укр. кожемяка 
(Антир. 677, 1599 г. Картотека словаря Тимченко), укр. ножо- 
мъ яка м. р. 'кожевник’ (Гринченко II, 263), блр. кажамяка м. р. 
'кожевник’ (Байкоу— Некраш. 138; Тлумач. слоун. белар. мовы 
2, 573), также диал. кажамяка м. р. (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 2, 358), Кажамяка , Кажымяка , фам. (Бірыла 167). 

Сложение *коіа (см.) и *тф- (см. *тфъкъ , а также *тфі)- 
*ко 2 еѵъ(зь): болг. (Геров — Панчев) кбжевъ , прилаг. 'кожаный’, 
в. -луж. коіоіѵу, -а, -е 'кожаный’ (РГиЫ 289), русск. диал. ко- 
жевый , - ая , -ое 'кожаный’ (новосиб., Филин 14, 51), ножовый , 
- ая , -ое 'кожаный’, 'кожевенный’ (моек., Филин 14, 52; Словарь 
говоров Подмосковья 205). 

Прилаг., производное с суф. -еѵъ от *коІа (см.) 

*ко 2 еѵыіікъ: словен. коіеѵпік м. р. 'болезнь лошадей’ (Ріеі. I, 
452), др.-русск. кожевъникъ м. р. 'тот, кто выделывает кожи, 
кожевник’ (1240 г. — Новг. I л. 257 и др. СлРЯ XI — XVII вв. 
7, 220; Срезневский I, 1245), русск. кожевник м. р. 'мастер, 
рабочий кожевенного производства; продавец кож’, блр. диад. 
кажэунік м. р. 'кожевник’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 
359; Тураускі слоунік 2, 203). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *коІеѵъпъ (см.). 
*ко 2 еѵьпъ(зь): болг. диал. кожевен , прилаг. 'кожаный’ (ІПклифов 
БД VIII, 254), сербохорв. стар., редк. коіеѵап, коіеѵпа, придав, 
'кожаный’ (XVIII в., ША V, 425), др.-русск. кожевный , прилаг. 
'относящийся к выделке кож, связанный с выделкой кож; коже- 
венный’ (Кн. расх. Кир. м. № 2, 24. 1568 г. и др.), 'предназ- 
наченный для торговли кожевенными изделиями’ (АЮБ II, 435. 
1612 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 220—221), кожевня ж. р. 'ко- 
жевенная мастерская’ (Д. Иос. Колом., 114. 1675 г. Там же), 
русск. диал. кожёвний , -яя, -ее 'кожевенный’ (кемер., моек., 
новг., Филин 14, 51), кожёвный 'обрабатывающий кожу; кожа- 
ный’ (Картотека Псковского областного словаря), кожёвня ж. Р* 
'мастерская по выделке кожи; кожевенный завод’ (яросл., арх.» 
пск., твер., вят., перм., урал., сиб.), 'бойня’ (твер., пск., смол-) 
(Филин 14, 51), кожёвенъ 'папаха, шапка’ (пск., там же). 
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Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *коІеѵъ (см.) или со слож- 
ным суф. -еѵ-ыгъ — от *коІа (см.). 

*коііса: цслав. кожица ж. р. овр(ш, реііісиіа 'кожа, шкурка’ (318, 
Мікі .), болг. кожица ж. р., ум. от кожа (Геров), также диал. ко- 
жицъ ж. р. 'каймак, сливки на молоке’ (II. И. Иетков. Еленски 
речник. — БД VII, 68), макед. кожичка ж. р., ум. 'кожица’ (Кон.), 
сербохорв. кбііса ж. р., ум. 'кожица; ѵ шкурка’ (КІА V, 425— 
426; РСА), также диал. кбііса (Нгазіе— 8ітипоѵіс I, 455), словен. 
кбііса ж. р., ум. от коіа (РІеІ. I, 452), др.-русск. кожица ж. р., 
ум. к кожа (Хроногр. 1512 г., 44), 'выделанная тонкая кожа, пер- 
гамен’ (Сим. Перепл. худ., 81. XVII ~ XVI в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 
7, 221; Срезневский I, 1245), русск. кожица ж. р., ласк, к кожа , 
'тонкая кожа; наружная оболочка, покров плода или растения’. 

« ѵ. Ум * п Р 0ИЗВ0 Д н °е с суф. -іса от *коІа (см.). 

*когіпа: цслав. кожиыд ж. р. ѵезііз реШсеа (МікІозісЬ), макед. ко- 
жинка ж. р., ум. от кожа (Кон.), сербохорв. диал. Кожина ж. р., 
увелич. от кожа , 'портянка, обмотка из кожи’ (РСА IX, 713 — 
714; ША V, 426: с XVI в.), чеш. стар, коііпа ж. р. 'шкура’ 
(Коіі I, 776), чеш. диал. коііпку мн. 'кожаные штаны’ (Нозек. 

9 п?° т0ГаѴ * СЛВ Ч* коііпа 'пленка, штукатурка’ (КаІаІ 

-66), в. -луж. коііпа ж. р. 'изделия из кожи’ (РГиЫ 280), др.- 
Русск., русск.-цслав. Кожина ж. р. 'кожа’ (По. екз. Бог., 224. 
ХЯ В Д ИСХ * ХХѴІ * 14 по сп * ХѴІ в * СлРЯ XI— XVII вв. 7, 
21, Срезневский I, 1245), русск. диал. Кожина ж. р. 'кусок 
кожи (КАССР, иркут., Филин 14, 52). 
ѵ Яроизво Д ноѳ СС УФ* ~і па от *коІа (см.), 
кохихагь: болг. кожухар м. р. 'скорняк, меховщик’ (БТР; РБЕ; 
Дюверну а: кожухаръ , кожухаринъ ), также диал. кожуар м. р. 

I • Младенов БД III, 89; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевей- 

Р.ѴГ\ П ТТ ТТт і 1 7 


ско. БД VI, 185), макед. кожувар м. р. 'скорняк’ (И-С), сер- 
71 1? Р и т к к ож У ха Рі кожухар м. р. 'скорняк, меховщик’ (РСА IX, 
г ’ л ^ V, 427: с XVI в.), словен. коійкаг, род. п. -г/а, м. р. 
торговец мехами’ (РІеБ I, 453), елвц. когисЪаѵ м. р. (881 I, 758), 
1*50^ К ^ ис ^ аг м * Р- 'меховщик (торговец и мастер)’ (ІакиЬаз 


польск. диал. коіискагт, 


м. р., прозвище овечьего пастуха 


ѵѵѵу, о^сагсхе, когтекаѵге. АѴагзг. И, 517; 81. ^\ѵ. р. II, 460), 
р п ,’ К0Ж У Х &Р Ь М- Р- 'портной, шьющий кожухи’ (Хотин, у., 
V е - 0 Л ^ К Р-~Р° С - словн. II, 351: кожухар). 

Мп ... “ деятеля > производное с суф. -агъ от *кошхъ (см.). Воз- 
*ко2ц П ° зднее образование. ' 

ко*/г!п ! словѳн - когйкоѵ, прилаг. 'меховой’ (Ріеі. I, 453), чеш. 
7581 п ^ . °^ 776), елвц. котскоѵу , прилаг. к кошек (881 Т, 

коІпгЪп Л ^ /К * когисіюилу , -а, -е 'меховой’ (РГиЫ 280), ст. -польск. 
польск Т- п ? Илаг ’ от кошек (81. РОІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XI, 101), 
'мѵжекя 02ас ^ 0гѵ У т0 >ке (\Ѵаг$ 2 . II, 517), диал. коіиурѵа барка 
1 56^ ят, Шапка ’„ обшитая мехом’ (Обгпо\ѵіс 2 . Оіаі. таІЬогзкі II, 

' • овин. кю7,ёх ц оѵі (Ьогепіг Рошог. I, 424), др.-русск. ко- 


кохихъ 
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жуховъ , прилаг. к кожухъ (1147 г. — Лавр, лет., 318. # СлРЯ 
XI — XVII вв. 7, 222), укр. кожухбвий 'тулупный, шубный’ (Укр.- 
рос. словн. II, 351). 

Прилаг., производное с суф. -оѵъ от *кошхъ (см.). 

*ко2ихъ: цслав. кожоухъ м * Р* ѵезііз реШсеа (Мзкі.), болг. кожух 
м. р. 'шуба; кожа на загривке у животного’ (БТР; Дювернуа: 
'тулуп, кожух’), диал. кожух , кожуф м. р. 'кожаная одежда’ 
(М. Младенов БД III, 89), кужух, кужуф м. р. 'полушубок; шуба’ 
(Зеленина БД X, 49; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 
45), макед. кожу в м. р. 'кожух, тулуп’ (И-С), диал. кожу в 'де- 
ревенская верхняя одежда’ (Зборови од к’урчискиот занает во 
Св. Николско. — МІ И, 7, 1951, 165), кит} 'тулуп; мех’ (Маіескі 
59), сербохорв. кожух м. р. 'меховая безрукавка; шкура (выде- 
ланная и невыделанная)’ (РСА IX, 717; КІА V, 426 — 427), сло- 
вен. кбшк м. р. 'шуба’ (Ріеі. I, 453; Сиізтапп 213: козкик; 
Клун. Словенцы. — Русская беседа III, 1857, 7, 76: кдъик 'длин- 
ный тулуп’), чеш. коъіск м. р. 'верхняя одежда из меха’, диал. 
кошек (Вагіо§. 81оѵ. 160), елвц. кошек м. р. 'шуба’ (881 I, 758), 
также диал. кошх (Раікоѵіб. 2 ѵесп. зіоѵп. 81оѵакоѵ ѵ Масі’аг. 
330), в. -луж. кошек м. р. 'крестьянская шуба’ (РІиЫ 280), н.-луж. 
кошек м. р. 'кожух, мех; пушной товар, меховые вещи’ (Мика 
81. I, 691), ст.-польск. кошек и. р. 'мех; верхняя одежда из меха’ 
(81. зір. III, 369. 81. роІ82С2. XVI \ѵ., XI, 101), польск. коіиск 
м. р. 'овчина; мех; сливки’ (АѴагзг. II, 517), диал. кошек , коъик 
(81. §\ѵ. р. И, 460), кгошк , №отуа (Кисаіа 198), кбіиу м. р- 


'теплое суконное пальто с шерстяной подкладкой’ (Сбгпохѵісг. 
Біаі. таІЬогзкі II, 1, 184), кошек 'шерсть, остриженная с одной 
овцы’ (Раііпзка. РоІ. зі. ікаскіе I, 123), к ц оіиу, кготк 'шуба, 
полушубок из овчины; безрукавка из овчины’ (Негпісхек-Могогохѵа. 
Тегтіпоіорра роізкіе^о разіег8і\ѵа цбгзк’ецо 1, 100), словин. 

кошу м. р. 'мех’ (ЗусЬіа II, 228), кыѳ&ёу (Ьогепіг ЗІоѵіпг. \УЬ. 
I, 520), к-бі'ёх (ЬогепІ2 Ротог. I, 424), др.-русск., русск.-цслав. 
кожухъ , кожюхъ м. р. 'верхняя одежда из шкур животных; 
верхняя меховая одежда; шуба’ (Устав. Студ. — Оп. III (1), 264. 
XII — XIII вв.), 'корпус, оклад, футляр’ (АИ IV, 399. 1672 г.) 
(СлРЯ XI— XVII вв. 7, 221—222; Срезневский I, 1246; Сл.- 
справ. «Слово о полку Игореве» 2, 198; А. Никольский. О языке 
Ипатьевской летописи. — РФВ ХІЛІ, 1899, 104), русск. кожух 
м. р. 'тулуп из овчины; покрышка, настил, футляр из железа, 
кирпича, дерева и т. п.,’ диал. кбоюух м. р. 'кожа, шкура’ (перм*» 
волог., краснояр.), 'кожура плодов’ (у рал.), 'скорлупа, шелуха 
(ср.-урал.) (Филин 14, 54; Опыт 86; Сл. Среднего Урала II, 34, 
Добровольский 330), 'дымоход русской печи’ (арх., волог., яросл.» 
калуж., пенз., вят. и др.), 'свод над устьем русской печи’ ( ка ~ 
лин., смол., влад., яросл., перм.) (Филин 14, 55, там же проняв 
значения), кожуха ж. р. 'рыбачья чешуя’ (ср.-урал.), 'кожуР а 
плодов и грибов’ (влад., арх,, ряз., сарат.), 'скорлупа, шелуха 
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(влад., сарат., свердл., том., арх., перм.), 'кора дерева’ (ряз.), 
'овчинная шуба’ (новг.) (Филин 14, 55), ст.-укр. кожухъ (XVI в., 
Картотека словаря Тимченко), укр. кожух м. р. 'тулуп, шуба’ 
(Гринченко II, 263), диал. кожух 'овчина’ (Колесник. Матеріали 
до словника діалектизмів украшських говорів Буковини 69), блр. 
кажух м. р. 'тулуп’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 573), также 
диал. кажух м. р. (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 359), ка- 
жух, кажушбк 'пенка на молоке’ (Жывое слова 81). 

Производное с суф. -ихъ от *коІа (см.). См. Фасмер И, 277. 
См. специально о русск. диал. значении 'струпья, короста’: 
В. А Меркулова. — Этимология. 1970 (М., 1972), 174. 
*ко 2 шга/*ко 2 игъ: болг. производное (Дювернуа) кожурецъ м. р. 
'кокон’ (БТР: обл.), макед. кожурец м. р. 'кокон (шелковичный); 
пузырь’ (Й-С), кожурек м. р. 'пенка (на парном молоке)’ (И-С), 


также диал. кожурек (Г. Болиновски. Зборови од Галичник. — 
Ш III, 6, 1952, 147), кожурок м. р. то же (Кон.), кишгка ж. р. 
кожица’ (Маіескі 59), сербохорв. кожура , кожура ж. р. '(запе- 
ченная) корка; (плодовая) кожура; шелуха; змеиная кожа’ (РСА 
IX, 716—717), диал. кошга (Ьекзіка гіЬагзЬѵа 157), кджмура ж. р. 
'кожура; корка’ (РСА IX, 714), кожур м. р. 'меховая безрукавка’ 
(РСА IX, 716), кожу рак, род. п. - рка , м. р. 'кокон (шелкович- 
ный)’^ (РСА IX, 717; ША V, 427), чеш. диал. котг 'летучая 
мышь’ (валашек., Вагіоз. 81оѵ. 160), др.-русск. кожура ж. р. 
кора’ (Указ, о промысл., 2. XVII в. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 221), 
русск. кожура ж. р. 'плотная внешняя оболочка плода, семени’, 
Диал, кожура ж. р. 'кожа’ (тул., перм., пск., олон.), 'шкура 
животного’ (перм., вят., волог., ср.-урал., сиб.), 'рыбья чешуя’ 
(волог., ^ пск.), 'древесная кора’ (тамб., пск., новг., моек., самар., 
т Ул.), 'скорлупа ореха’ (астрах.), 'яичная скорлупа’ (ср.-урал., 
енис.) (Филин 14, 53; Опыт 85; Сл. Среднего Урала 
’ ^ „ Картотека Псковского областного словаря), кожур 'непо- 
крытый^ овчинный тулуп’ (там же), кожур м. р. 'печь без дымо- 
«Ровода (новг., Опыт 86), укр. диал. производное кожурно ср. р. 
старая порванная одежда из овчины’ (А. С. Соколовская. ГІолес- 
Ха Ие названия одежды и обуви. — Лексика Полесья 291), блр. 
и ж УР ЪІ иа ж. р. 'кусок овчины; кожура (яблочная, картофельная 
Нек П * (Тл У мач - слоун. белар. мовы 2, 573), 'корка’ (Байкоу — 
Р аШ * Диал, кажурнб ср. р., собир. 'овчина’ (Слоун, 

пауночн.-заход. Беларусі 2, 359). 

1 959 4 З^І ДИал ‘ названии летучей мыши см. 8. УЬёзепу Рі 9, 


*ко*и8івд. ВОД ® ое с суф. -иг- от *Ша (см.). 

зсух °^ в * кджушина, кожу шина ж. р., увелич. от ко- 

йі Па ж^ с XVIII в., см. ША V, 427), словен. кош - 

іі п а ' ? В0 Р С > кукурузная кожура’ (РІеЬ. I, 453), чеш. коге- 
Ъ°іиёіпа^' МеХ, с вы Д еланная шкура с ворсом’ (КоП I, 776), елвц. 
ж ‘ Р- мех’ (881 I, 758), в. -луж. коіазіпа ж. р., собир. 


*ко2и§ькъ/*ко2іі8ька 
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'мех 5 (РІиЫ 281), н.-луж. кбіиёіпа ж. р. 'мех 5 (Мика 81. I, 691), 
польск. коіизъупа ж. р. 'скверный тулуп 5 , диал. коіизъупу 'шкура 
с ворсом 5 (\Ѵагзя. И, 517), укр. кожушйна ж. р. 'тулуп более 
легкий 5 (Гринченко II, 263). 

Производное с суф. -іпа от *коіихъ (см.). 

*ко 2 и 8 ькъ/*ко 2 и§ька: болг. кожушка ж. р. 'вид оспы 5 (Дювернуа; 
БТР: 'скарлатина 5 ), диал. кожушка ж. р. 'баранья шапка (дет- 
ская); жареное кукурузное зерно; крупная оспа 5 (И. Кѳпов. — 
СбНУ ХІЛІ, 263 — 264), сербохорв. кожушак, род. п. - шка , м. р., 
ум. от кожух (РСА IX, 718; ША V, 427), кожушка ж. р. 'ме- 
ховая безрукавка 5 (РСА IX, 718), словен. коійёек, род. п. - ёка , 
м. р., ум. от коіик (Ріеі. I, 453), чеш. диал. коібёек 'маленькая 
птичка 5 (Кои. Бой. к ВагЪ. 44), слвц. диал. коійёек , коіиёсек 
(Шрка. Боіпоігепс. 101), ст.-польск. коіизъек м. р., ум. 'тулуп- 
чик, шубка 5 (81. зір. III, 370; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XI, 101—102), 
польск. коіизт,ек, род. п. -згка, ум. от кошек , (диал.) 'название 
гриба 5 (ѴѴагзг. II, 517; 81. §\ѵ. р. II, 460), диал. коіизек м. р. 
'детское суконное пальтишко на шерстяной подкладке; пенка на 
молоке 5 (Обгпо\ѵіс 2 . Віаі. таІЪогзкі II, 1, 185), к-отзек, кошзек 
'тулупчик; овчинная безрукавка 5 (Негпіс 2 ек-Мого 2 о\ѵа. Тегшіпоіо- 
§іа роізкіе^о разЪегзЬѵѵа §бгзкіе§о 1, 100), словин. коіиёк м. р., 
ум. от коіё ^ (8усЫа II, 228), кйѳіёёк м. р. (ЬогепЬг Зіоѵіпг. \ѴЬ. 
I, 520), др.-русск. кожушокъ м. р., ум. к кожухъ 'корпус, оклад, 
футляр 5 (Кн. п. Уст., 54, 1683 г. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 222)^, 
русск. диал. кожушки 'очистки 5 (Картотека Словаря рязанской 
Мещеры), укр. кожушок , род. п. -шка, м. р., ум. от кожух , 
'кожа, внешняя оболочка некоторых животных; тонкая кожица 
поверх молока, киселя и пр 5 . (Гринченко II, 264), блр. диал. 
кажушак м. р. 'щука 5 (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка 
Гомелынчыны 191). 

Ум. производное с суф. -ъкъі-ъка от *коіихъ (см.). 

*ко2ыіъ(зь): ст.-слав, кожаыз, прилаг. 8вр[Х(ітіѵод, реііісеиз, согіасеиз 
'кожаный 5 (Мікі., 8ай.), болг. кожей , прилаг. 'кожаный; кожный 5 
(БТР), макед. кожей 'кожаный; кожный 5 (И-С), сербохорв. кджни , 

-о, кожан , - жна , -жно 'кожаный 5 (РСА IX, 712, 715; ВІА V, 425), 
словен. кбіеп , -іпа, прилаг. 'кожный 5 (Ріеі. I, 452), чеш. коігй , 
коіпу то же (КоП, I, 776), елзц. коіпу (881 I, 758), полаб. ?й- 
шп м. р. 'мех 5 (Роіапзкі — ЗеЬпегІ, 157, с реконструкцией *коіъпъ ), 
др.-русск., русск.-цслав. кожный, прилаг. 'относящийся к коже 
(выделанной шкуре животного, пергамену) 5 (ВМЧ, Дек. 1—5, 
397. XVI в. — ' XV в.), 'сделанный из шкуры, кожи 5 (Усп. об., 
300. XII — XIII вв.), 'предназначенный для выделки кож 5 (Вкл. 
Ант., 15. 1585 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 221), русск. кожный , 
-ая, -ое 'относящийся к коже 5 ). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *коіа (см.). 

*к<)Ъ(ъ)ІаІі: чеш. киЬІаіі 'копаться, возиться 5 (КоП I, 837), (диал.) 
'мотать 5 (КоП VI, 764), слвц. киЫаі' 'воспитывать, пестовать, 
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киЫаі 5 за 'жить, расти 5 (881 I, 787), в. -л уж. киЫас 'обеспечивать, 
снабжать; растить, воспитывать 5 (РІиЫ 296), н.-луж. киЫаз 'кор- 
мить, воспитывать; нянчить, кормить 5 ; заботиться, поддерживать 5 ; 
'приживать 5 (Мика 81. I. 733), польск. стар. кцЫас, кфіас 'ра- 
стить, пестовать 5 (ѴѴагзг. И, 310, 315). — Ср. сюда же производ- 
ное блр. диал. кублачыцъ 'сбивать, скручивать, мять (постель) 5 
(Тураускі слоунік 2, 246). 

Отыменный глагол на -аіі, производный от *коЪ{ъ)1о (см.). См. 
Вегпекег I, 598. 

*к(}Ъ(ъ)]Ш (з^): в-луж. киЫіс зо 'обживаться, устраиваться 5 (РІиЫ 
297), н.-луж. киЫіё 'кормить, воспитывать; заботиться; прижи- 
вать 5 (Мика 81. I, 733), русск. диал. куб литься 'гнездиться 5 
(новг., твер., тул., кубан.), 'возиться 5 (кубан.), 'сжиматься, ежиться, 
свертываться в клубок 5 (иск., твер., Филин 15, 382; Опыт 95), 
кубблитъ 'любить, лелеять 5 (олон., Филин 15, 384), укр. кубли- 
тися 'гнездиться, вырывать в земле ямку для гнезда 5 (Гринченко 
И, 317), блр. диал. кубліцъ 'сбивать, скручивать, мять 5 (Тураускі 
слоунік 2, 246), кубліцца 'гнездиться’ (там же), кубліцца 'мед- 
ленно работать, возиться’ (Янкова 169), кубліцца 'топтаться на 
одном месте; устраивать логово’ (Шывое слова 181). 

Глагол на -Ш, производный от *куЪ(ъ)1о (см.), 
к()Ь(ъ)1о:^в.-луж. киЫо ср. р. 'имение’ (РІііЫ 297), н.-луж. киЫо 
ср. р. расположение, воспитание, содержание, забота; пища; за- 
работок; хозяйство, имение’ (Мика 81. I, 734), русск. диал. кублб 
ср. р. 'гнездо 5 (твер., тул., брянг., моек., калуж., кубан.), 'жи- 
лище, дом, хозяйство’ (тьер., донск.) (Филин 15, 382; Опыт 95; 
Словарь говоров Подмосковья 239: Словарь русск. гов. Новоеиб. 
обл. 256; Картотека Брянского областного словаря: «н’и с’им’^а 
была кублб бал’шбіа»), ст.-укр. кубло (Теды выншъ хто^ 4 з 7 #>бла 
Деревиного, . . . сорокъ копъ гронпе^. 1689 г. Картотека словаря 
Іимчеіш)^ укр. кублб ср. р. 'логовище; гнездо 5 (Гринченко II, 
317), диал. кублб 'гнездо’ (Лисенко. Словник діалектно! лексики 
середнього і^ східного Полісся 38; Он же. Словник поліеьких го- 
ворів 108), 'постель — приданое невесты’ (Лисенко. Словник по- 
ліеьких говорів 109), 'гнездо диких пчел в дупле 5 (Лексичний 
атлас Правобережного Полісся 212), 'шмелиное гнездо 5 (Лексика 
олесья 338), блр. кубла ср. р. 'гнездо 5 (Байкоу — Некраш. 153), 
С Р* Р* Т0 же ( Сл °Ѵ н - пауночн. -заход. Беларусі 2, 
™? ЫЯЛЬІ Для дыялектнага слоуніка Гомелыпчыны А--К. 

„ Тураускі слоунік 2, 246; Яикова 169 — 170; Матэрыялы для 
слоуніка 166). — Ср. сюда же производное укр. диал. куб лик 
• Р- заплетенная и закрученная на голове женская коса 5 (Ли- 
е нко. Словник поліеькйх говорів 109). 

Слова 


Ші) " ЭТ0Г0 лек сического гнезда ( *кдЪ(ъ)1о , *кдЪ{ъ)1аЫ, *кдЬ(ъ)- 
Р асп Ространены только в в ост. -слав, и зап.-слав. языках, 
вен Ю ‘~ слав * они нам неизвестны (см. карту 1). Тем не менее, со- 
Р енно ясно, что речь идет о древней лексике, вероятно, еще 


в ост. -слав. 


зап.-слав. языках. 


к()Ь(ъ)Іо 
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Карта 1. *кдЪ(ъ)1о , *куЪ(ъ)1аН } *куЪ(ъ)Ші. 


и.-е. происхождения (МасЬек 2 303: «81оѵо зіагоЪуІё»). О древ- 
ности образования говорят и черты архаизма употребления в чепь, 
польск., где представлен главным образом глагол (отчасти — в ре- 
ликтах), а имя практически не сохранилось. Весьма любопытно 
значение 'гнездо’, особенно характерное для воет. -слав, диалек- 
тов. Распространенная этимология слова *кдЪ(ъ)1о как раз по- 
строена на изначальности значения 'гнездо, ложе’ у этого слова, 
которое сближают при этом с лат. ситЪд 'ложусь 5 , далее — сиЪо, 
сиЪаге 'лежать 5 , сиЪИе 'логово* Ложе 5 , греч. х6(Зо$ 'впадина, пах • 
См. Вегпекег I, 598; Вгискпег 225; Фасмер И, 396; Зіаѵѵзкі I К 
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124 — 125 (вместе с названиями сосудов — греч. х6ц(Зо<;, др.-инд. 
китЪка -, авест. хитЪа- возводит все к и.-е. *кит-Ъ{к)-, *кеи-Ъ(к)-, 
*кои-Ъ(к)- с исходным значением 'углубление’, откуда затем и 
'сосуд 5 , и 'гнездо, логово’); Масііек 2 303 (считает слав, слово 
соответствующим «до известной степени» лат. сиЫІе , однако на- 
зальность корневого гласного объясняет нетрадиционным спосо- 
бом: *киЪ-иІо-'^> *киІЪ- иіо > *китЪ-иІ о, через диссимиляцию двух I ); 
8сЬизІег-§е\ѵс. Нізі.-еіут. \УЪ. 10, 710 — 711. 

Совершенно очевидна проблематичность этого привычного объ- 
яснения, требующая более строгой проверки сближаемых и.-е. 
форм. Так, лат. ситЪд, выступающее, кстати, только в префик- 
сальных сложениях, имеет выразительный презентно-инхоативный 
характер ('ложусь; ложиться’), функциональной приметой кото- 
рого служит носовой инфикс. Сохранение этого инфикса в отгла- 
гольном имени отнюдь не является чем-то само собой разумею- 
щимся; во всяком случае в отглагольное лат. сиЫІе, с которым 
так охотно все сравнивают слав. *к(?Ъ(ъ)!о , носовой инфикс из 
ситЪд не перешел. Кстати, в словаре Вальде — Гофмана сближе- 
ние сиЪо, ситЪд : русск. кцбло вообще отнесено к числу гадатель- 
ных (ѴѴШе— НоГш. I, 298). 

Названия сосудов методологически целесообразнее вообще оста- 
вить в стороне, как о том сигнализирует их форма и статус. 
Греч, названия чаш и ваз хор^Вт), хор.|Зьоѵ обращают на себя вни- 
мание своим р (Ъ), впрочем, здесь и предполагается и.-е. *Ь, см. 
\ѴаЫе — НоГпъ, там же. Решающее, пожалуй, значение для слов 
такого рода приобретает внешнелингвистический, культурноисто- 
рический ^аспект, ср. мнение специалиста: «Начиная с Курциуса 
приводят санскр. китпЪка-, авест. хитЪа - 'горшок’. Но, возможно, 
речь идет о заимствовании, о странствующем слове. Ср. также 
Х07ПГ1» (СЬапігаіпе. Бісііоппаіге ёіутоіо^іцпе Де Іа Іапцие ^гесцие 
^ ?’ ^99, 8 * ѵ * х ^|8іг] 1). Др.-инд. и авест. формы предполагают 

арийскую праформу *ккитЪка - , возможно, с вторичной аспира- 
цией — в свете греч. (так см. МаугЬоГег I, 234), но все это лишь 
усугубляет ненадежность данных сравнений с нашим *кдЪ(ъ)о. 
4тооы покончить с названиями сосудов, отметим также, что ела I. 
кюъ, *киЪъкъ (см.) не обнаруживает носового гласного. 

В случае со слав. *кдЪ(ъ)1о явно ощущается отсутствие доброт- 
ного Типологического анализа семантики слов со значением 'гнездо’. 
Широко распространенное и.-е. *пі-8(Іо- 'гнездо 5 , собственно, 'место 
Дня сидения’, — не единственно возможный способ мотивации. 
Рѳдноложение Бернекера (выше) об исходном значении *куЪ(ъ)1о — 
Ьа §ег, Ьіе^езЬаЫе, ИезЬ’ — все-таки весьма умозрительно, если 
иметь в виду очевидную вторичность как раз значения 'гнездо 5 
У слова *кф(ъ)1о. Полезным примером иной мотивации слова и 
значения 'гнездо’ могло бы служить нем. диал. Ногзі 'гнездо 
ищной птицы’ <[ 'плетение, плетенка’ (см. КІи§е 20 317)* 
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Наличие у слав. *кс?Ъ(ъ)1о не только значения 'гнездо’, но и 
таких значений, как 'хозяйство, имение’ (*.-луж., н.-луж., выше), 
подсказБгяает другой путь поискоя первоначальной семантической 
мотияации и другие возможности этимологической интерпретации 
формы *кдЪ(ъ)1о. В основе понятия (накопленного) хозяйства, 
имения да и гнезда, собранного по веточке, по перышку, может 
лежать простейший образ кучи, вороха. Укр. диал. значение 'за- 
плетенная и закрученная на голове женская коса’ (выше), при всей 
с«оей интересности как Факта, как будто ноддепжи^аемого внеш- 
ними аналогиями (нем. Ногзі , выше), не содержит, как кажется, 
ответа. Едва ли есть основания предполагать здесь исходное эти- 
мологическое обозначение плетенки, плетения, хотя неслучайно 
мы попытались проверить и эту возможность. Высказанные выше 
соображения о семантическом переходе 'куча, ворох’ 'имение’, 
'гнездо’ (форма женской прически могла бы быть вторично обо- 
значена словом для гнезда: коса, уложенная гнездом) позволяют 
объяснить *кдЪ(ъ)1о, вернее, его возможный основной вариант 
* кфіо, первоначально — *котЫо, из *котЛо - с усилением группы 
согласных ті тЫ. Развитие очень напоминает романскую, или 
французскую эволюцию сотЫе <? ситиіиз 'куча (с верхом)’. Это 
последнее мы и склонны рассматривать как этимологическое со- 
ответствие слав. *к()Ъ(ъ)1о, если считать, что и ситиіиз <? *кот-1о-. 
суффиксальное производное от и.-е. *кет - 'сжимать, напихивать’ 
(господствующая этимология лат. сптиіиз <* *ѣи-то-Іо- от *Реи~ 
'вздуваться, набухать’ предполагает усложненную сѵффиксанию 
и, кроме того, подвержено сомнениям в реально-семантическом 
аспекте, поскольку и.-е. *Тсеи- и его производные относятся пре- 
имущественно к жидкой и органической материи, ср. греч. 

'быть беременной’, др.-инд. зѵауаіі 'набухать, раздуваться’ и 
обнаруживают тонкие отличия от обозначений кучи неодушев- 
ленного имущества или вороха, служащего гнездом). 

И.-е. *кет-І*кот- , упомянутое выше, хорошо известно в слав., 
ср. *котъ (см.) и его производные. Собственно говоря, и фоне- 
тическое развитие ті тЫ не имеет смысла ограничивать ро- 
манскими аналогиями (выше), оно имеет ан тропофонические 
основания, как и пг пдг, и может наблюдаться в разных язы- 
ках. Для понимания слав. *к()Ъ(ъ)1о особенно поучителен пример 
лит. катЫуз 'стебель без листьев’, которое этимологически род- 
ственно русск. комель и лит. катиоіуз 'клубок’ (см. Егаепкеі I, 
213), из чего ясен вставной характер -Ъ- и в этом слове на стыке 
корня кат - и суф. -1-. Этой — весьма красноречивой, бесспорно, 
типологической аналогией и ограничивается сходство лит. кагпЫуз 
и слав. *к(}Ъ(ъ)1о , в которых этимологически тождественные мор- 
Фемы сочетались независимыми параллельными путями, при осо- 
бом семантическом наполнении. 

*косІа: сербохорв. куда , нареч. и с. 'куда’ (РСА X, 756—758; -КІА 
V, 741), словен. кода, кода /, кдйаг , нареч. 'куда’ (Ріеі. I, 4І8)* 
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н.-луж. стар, када 'куда’ (Мика 81. I, 734), др.-русск. кХда 'куда’ 
(іісков. і л. под 1463 г.,* Дог. гр. Новг. с Мих. Яр. 130/ г. 
Срезневский I, 1356), русск. куда , мест. вопр. с в какое место, 
в каком направлении’. 

Сочетание местоименного корня (см. *къ]ъ) и служебной ча- 
стицы — энклитики. Детали огласовки и формообразования не 
вполне различимы: и.-ѳ. наследие или влияние слав, падежных 
окончании? Ср. лат. уиапдд 'если’, которое, однако, слишком от- 
четливо членится на собственно лат. компоненты диат , до, чтобы 
квалифицироваться без колебания как и.-е. соответствие слав. 
*кдда. Ср., с другой стороны, слав. *кусіё, *кусІу (см.), а также 
*(іо кддщ *]ъ 2 , кдди (см.). См. Фасмер II, 399; ѴѴаЫѳ — Ноіт. II, 
398; Еіутоіо§іску віоѵпік зіоѵапзк^сй ^аxукй 2 (Рг., 1980), 371 
и сл. 

*к^сіе: целая, к^ді, нареч. циа (Мікі.), болг. къдё, нареч. 'куда; где’ 
^Б 1 Р), также диал. къдё , къдё (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД Ѵі х8), кадё , предл. 'к; около’ (X. Хитов. БД IX, 262), 
нареч. 'где; куда’ (там же), макед. каде , нареч. 'где; куда’, предл. 
'у; около’ (И-С), диал. каЛ’ё 'где; куда’ (Маіескі а4), къпЛа 
V (Маіескі 53), др.-русск. к&дЬ 'куда’ (ііов. вр. л. под 1091 г.*‘ 
Хож. богор.; Жиг. Фед. Ст. 62; Уст. гр. Вас. Дм. 1392 г. Срез- 
невский 1, 1359), русск. диал. кудё, нареч. 'куда’ (перм., урал., 
Филин ІЗ, 39/), кудь 'куда’ (яросл., Филин 16, 18). 

Этимологически близко *кдда (см.). Окончание могло подверг- 
нуться влиянию флексии местн. п. ед. ч. - ё . Прочие предполо- 
жения и материалы см. Еіутоіо§іску зіоѵпік зіоѵапзкуей іагукй 
А 375. 

*к<)(1ё1іса: сербохорв. куделица, куд]елица ж. р., ум. 'кудель, прядь; 
моток пряжи’ (РСА X, /60; ША V, /44), словен. ШёЦіса ж. р., 
ум. Рарриз; Мизсагі гасетозит’ (РІеЬ. I, 418; Ь. ВегІарКгеѵеІ. 81о- 
ѵепзка Ькаізка Іегтіпоіо^а. — Л8 XIII, 3, 1968,85), чеш. диал. 
н Пса ж. р. 'метель’ (КоіЬ VI, 765), русск. диал. кудёлица 
• Р* кудель (ворон.), 'время обработки льна, подготовки льня- 
ного волокна для прядения’ (волог., новг.) (Филин 15, 398), укр. 
У елиця ж. р. 'шерсть, а также плохой лен или пенька, при- 
отовденные для пряхи и привязанные к прялке’ (Гринченко II, 
і ’ ^ к Р--рос. словн. II, 410: 'кудель’). 

* Производное с суф. -іса от *кдШъ (см.). 

1І ]^ : польск * Диал, кцдяіеііпа («Іа хе зтдц кцдяіеііпц рой ко- 
^інек, А ха шо^ кцдыеііпц рапзкі зупек». 81. §\ѵ. р. II, 330; 

нов**^* тт рус ? СК * д иал * кудёлина ж. р. 'сорт льна’ (иск., 

г -> Латв. ССР), 'пучок вычесанного льна, подготовленный для 
зРяденад’ ( Н овг., твер., пск., ленингр., Лит. ССР) (Филин 15, 
втпп УКр ‘ Диал * кудэлина 'волокно, получаемое при первом и 
ром чесании на гребнях’ (Лексика Полесья 225). 
производное с суф. -іпа от Щіёіъ (см.). 
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*1^(1ёШсе: сербохорв. пудел>йште , пуд]е*ъйште ср. р. 'конопляное 
поле’ (РСА X, 760; ША V, 744), в. -луж. кийіеіізко ср. р., уве- 
лич. 'прялка’ (РіиЫ 297), укр. диал. кудэлйшчэ ср. р. 'верти- 


* 


кальная часть прялки, к которой прикрепляется волокно при 
прядении’ (Н. Г. Владимирская. Полесская терминология тка- 
чества. — Лексика Полесья 225). 

Производное с суф. -і&се от *кдсіёІь (см.), 
кчйёіь : цслав. кжділа ж. р. хрохт], ігата (Мікі.), болг. къдёля ж. р. 
'кудель’ (БТР; Геров: кждѣлы), также диал. къдёл'ъ ж. р. (Н. Ко- 
валев. Севлиевско. — БД V, 27; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД VI, 48), пудёл'я 'кудель, прялка’ (Народописни материали от 
Граово — СбНУ ХЫХ, 779), кудел’а (С. Младенов. Към речника 
на Ново Село. — СбНУ XVIII, 1, 1901, 503), кадёля 'кусок шер- 
сти’ (Н. С. Державин. Болгарские колонии в России. — СбНУ 
XXIX, 1914, 82), кадАя’а 'кудель, сделанная на чесальном гребне’ 
(Зеленина БД X, 122), пъндёл’а ж. р. 'кудель’ (Т. Стойчев. Ро- 
допски речник. — БД V, 183), производное пждёлка ж. р. 'ку- 
дель шерсти’ (Дювернуа), къделка 'кудель’ (Журавлев. Кринич- 
ное 160), макед. кадела ж. р. 'шерсть (волокно) для пряжи’, 
(диал.) 'прялка’ (И-С), диал. кёдеіа 'грубый лен или шерсть, при- 
готовленные для пряжи’ (Непсігікз. Тйе Кайогсіа-Ѵеѵсапі йіаіесі 
оі Масейопіап 264), каделпа ж. р., ум. (Кон.), сербохорв. кудем , 
куд]ел>а ж. р. 'волокно, пряжа; очески’ (РСА X, 758 — 759; ША 
V, 743 — 744), диал. ку1)ел>а 'прялка’ (Міс. 54), производное ку - 
дё/ьпа, куд]ёл>ка (РСА X, 760), словен. коіёІ]а ж. р. 'пучок во- 
локна на прялке’ (Ріеі. I, 418), также кбдЦа ж. р. (там же), 
чеш. коисіеі ж. р. 'очески конопли, льна, пакля’, Коидеіа м. р., 
личное имя собств. (КоП I, 766), диал. кисііі 'лен, пакля’ (КоІІ. 
Бой. к Вагі. 46), сюда же скипдеі м. р. 'клок’, кипдоіес 'сваляв- 
шиеся волосы’ (Вагіоз. 8іоѵ. 170), слвц. кйсІеѴ ж. р. 'очески 
льна и конопли’, (диал.) 'прялка’ (881 I, 787), диал. кіЫеѴа 
ж. р. 'кудель вычесанной конопли’ (Маіе^сік. Йоѵоіігай. 109), киЛа 
'клок волос’ (Каіаі 282), кийгеГ ж. р. 'прялка’ (СгатЬеІ 541), 


ЫЛеѴа (8іо1с. 81оѵак. ѵ. ІиЬозІ. 112), в. -луж. ки&іеі, киііеЫ 
ж. р. 'прялка’ (РГиЫ 297), н.-луж. киіеі , киіеіа ж. р. то же 
(Мика 81. I, 757), полаб. кдйіѴа ж. р. 'прялка; кудель’ (Роіапзкі-— 
ЗеЬпегі 82), ст-польск. кціиеі ж. р. 'прялка; кудель, волокно 
для пряжи’ (81. зір. ІИ, 262; 81. роізгсг. XVI \ѵ., X, 229 — 230), 
ум. кфиоіка ж. р. (81. роізгсг. XVI \ѵ., X, 230), польск. кф' 
ъіеі ж. р. 'прялка; кудель, волокно (лен, шерсть), прикрепленное, 
на прялке’ (\Ѵагзг. II, 310), диал. кфъіеі 'веретено; прялка’ (51- 
§\ѵ. р. II, 329), 'кудель, пакля’ (В. Гаііпзка. Роі. зі. ікаскіе I, 
90 — 93), кдзуі (Кисаіа 121), кип^іі (Масіе]е\ѵзкі. СЬеІт.-йоЪгя. 
115), ум. кфъіаіка (81. §\ѵ. р. II, 330), кфъіоіка (РаІ. \Уагпь ] 
та 2 . 54), словин. кд$ёІ 'кудель’ (ЗусЫа II, 229), коцзёі ж- Р- 
'прялка’ (Ьогепіг ЗІоѵіпг. \ѴЬ. I, 460), др.-русск. кудель , пуделя 
ж. р. 'пучок вычесанного растительного волокна (льна, конопли)» 
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приготовленный для прядения, кудель’ (А. феод, землевлад. III, 
45. 1590 г. и др. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 105), русск. кудель 
ж. р. 'пучок вычесанного льна, пеньки или шерсти, приготов- 
ленный для пряжи’, диал. кудель ж. р. 'лен, конопля’ (перм., 
арх., куйбыш., кем ер., иркут., пенз.), 'очесанный леи, чистое 
льняное волокно’ (пск., ленингр., волог., урал., орл.), 'очески 
льна, пакля’ (яросл., арх., новосиб., том.) (Филин 15, 398), также 
кудёля ж. р. (широко, см. Филин 16, 7; Куликовский 44; Сло- 
варь говоров Подмосковья 240), 'сплошной кусок шерсти, снятый 
при стрижке овцы’ (Элиасов 172), укр. кудёля ж. р. 'шерсть, 
а также плохой лен или пенька, приготовленные для пряжи и 
привязанные на прясницу’ (Гринченко II, 318), пудёлъ ж. р. 
(там же), диал. кудйл'а (В. В. Бабинедь. Говірка села Лавки 
Мукачівського району. Дип. роб. Ужгород, 1954, 152), блр. пу- 
дзёля ж. р. 'кудель’, диал. кудзёля ж. р. 'свернутое волокно для 
пряжи; очески’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 555; Тураускі 
слоунік 2, 246). 

Зародыш верной этимологии слова *кддёІъ (вар. *кдйеІъ) содер- 
жится уже в интуитивном соотнесении его с *кддгъ (см.) у ста- 
рых исследователей. См. МікІозісЬ. 127; Вегпекег I, 598; вслед 
за ними см. Фасмер II, 400. Соответственно этому в обоих сло- 
вах нами выделяется местоименный префикс в огласовке кд- в со- 
единении с разными глагольными корнями, почему целесообразно 
говорить не о родстве, а об общей словообразовательной модели. 
Именно известной вариативностью огласовки этой приставки (ка-, 
ко-, кд-) хорошо объясняются непреодолимые в противном случае 
звуковые отличия, напр. чеш. каёіег 'локон, завиток’. Правда, 
Для *кдйёІь характерно очень последовательное наличие носового 
гласного, что делает форму элементарно не соответствующей рас- 
пространенному сравнению с лит. кесіёпіі 'чесать, щипать шерсть* 
(Вегпекег, там же; Фасмер, там же; Вгйскпег 224; 8сЬизІег-8е\ѵс. 
НізІ.-еіущ. \ѴЬ. 10, 712). Литуанист Френкель однозначно сви- 
детельствует о фонетической невозможности этого сравнения, см. 
*гаепке1 I, 233. В общем и словообразовательное членение слав, 
слова на корень кдй- и суф. -ёіь (Зіа^зкі II, 117) неприемлемо, 
и его не доказывают ссылки на болг. диал. конди, пбнда 'очески 


^ ЮНОШІИ, кудель’ (сомнения насчет последнего см. БЕР 

Таким образом, мы толкуем *кдШъ (*кдйе1ъ) как сложение кд- и 
к °рня йёі- {іеі-), дальнейшая атрибуция которого сопряжена 
е некоторыми трудностями и поисками: и.-е. *деІ- 'плести’? (речь 
идет об обозначении некоторого количества пряжи, обвязанного 
вокруг прялки). См. О. Н. Трубачев.— -Езиков.-етнограф. изслед- 
вания в памет на С. Романски 140 — 141; Трубачев. Ремесленная 
терминология 98—99, 242—243. 

Прочие этимологии не представляются вероятными. См. К. Оз- 
!г. — - Еіпо1о§ IV, 1930, 14 (сближает с *касІ- в аквитанском эт- 

4 Этимологический словарь, в. 12 
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нониме Сайигсі и с *кап- 'конопля’); Озііг. Огеі ѵогзіаѵізск- 
еігизкізсііе Ѵо§е1патеп 36 (к глоссовому хаѵ§щ, персидское наз- 
вание солдатской одежды, у Гесихия); Оія^Ьзкі. Зіасііа ішіоеиго- 

^ реізіусгпе 88 (греч. хХшѲсо 'прясть’ <[ *кІдсИі- сближает с *кдсІеІ)а 
% кбпдМІ- > с назальным инфиксом и метатезой /); М. Вшіітіг.— 
2іѵа апііка I, 1951, 92 (объясняет слав, слово из депй- 'игіісасеа’ 
с суф. -еіо-); Масйек 2 284 (считает родственным нем. Нейе 
'очески, пакля 5 , др.-англ. /геогйап, с последующей диссимиляцией 
г — 1^>п — /, между тем как это элементарно не соответствует 
этимологии и реконструкции герм, слова: *кегсідп от и.-е. *кез- 
'чесать 5 , см. Кііще 20 296). БЕР ііі, 181 содержит критику всех 
существующих этимологий без попытки собственного объясне- 
ния. 

*к()сіё1ыііса: сербохорв. стар., редк. кЫЩпіса ж. р. 'пряха’ (XIV в., 
ША V, 745), чеш. коисіеіпісе ж. р. 'вид одежды, гіаліѵѵаттз’ 
(КоЦ I, 766), польск. диал. кцсіъіеіпіса ж. р. 'пряха’ (ѵѴагзг. 11, 
ЗЮ; 81. §\ѵ. р. 11, 330), 'количество волокна, помещаемое на 
прялку’ (Еаііпзка. Роі. зі. Ікаскіе 1, 93), словин. стар, ку^ёіпіса 
ж. р. 'прут при (колесной) прялке, к которому прикрепляется 
кудель’ (ЗусЬЬа 11, 229), русск. диал. кудёльница ж. р. 'пряха’ 
(олон., свердл.), 'рукодельница’ (свердл.) (Филин 15, 399), укр. 
диал. кудьльниця ж. р. 'прялка с намотанной шерстью (Лисенко. 
Словник поліських говорів 109). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *кдсІёІыгъ (см.) или с суф. 
-ыйса — от *косІёІъ (см.). 

*к<}(1ё1ыіъ(зь): сербохорв. кудёл»нй> куд]ёл>т, - а , -б 'кудельный; ко- 
нопляный’ (РСА X, 760; ША V, /44: кЫ]е)ап) у КисІе[ап м. р-, 
фам. (XVI в., ША V, 742), чеш. коисіеіпу 'связанный с куделью, 
паклей, оческами’ (КоП [, 766), также диал. кййеѴпу (Вагіоё. 
81оѵ. 169), слвц. кййеѴпу (88І I, 787), ст.-польск. кцйшіпу , 
прилаг. 'прядильный; кудельный’ (известно с XVII в., см. 81. 
роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., X, 230), польск. кцсіяіеіпу , прилаг. от кцйгіеі 
(\Ѵагз 2 . II, 310), словин. кд$ёІгіі (Ьогепіг. Ротог. I, 366), ДР-~ 
русск. кудельный , прилаг. к кудель (А. Холмог. там. избы, №618. 
1683 г. СлРЯ XI — ХѴіІ вв. 7, 105), русск. диал. кудельный , 
ал, -ое 'предназначенный для хранения льна, кудели’ (яросл.), 
'связанный с приготовлением кудели’ (перм.) (Филин 15, 399), 
укр. кудельный , -а, - е 'относящийся к кудели’ (Гринченко И» 
318), также диал. кудэл'ный (Лексика Полесья 225), блр. ку~ 
дзёльны -ая,- ае 'кудельный, сделанный из кудели’ (Тлумач. слоу я * 
белар. мовы 2, 749). 

Прилаг., производное с суф. - ьпъ от *кдсІёІь (см.). 

*к9Йг’аѵъзь/*к9(1ег’аѵъзь: цслав. прилаг. о6Х69ріі,сгізриз (Мікі.)» 

болг. къдрав у прилаг. 'кудрявый, курчавый, кучерявый, волнистый 
(РВЕ; БТР; Дювернуа: кАдравъ , кАдрявъ), также диал. къдръф^ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 48), макед. кадрив 'куД - 


к^с^гь/*к^сIегь/*к^сіг’а 



„ярый, кѵрчавдй’ (И-С), сепбохотш. кудрав -а, -о 'кудрявый, 
кѵрчарый; складчатый’ (РСА X 763; В .ТА V, 745: «Ві.іе6 .іе рта- 
Іаѵ.»), сложен. Шгаѵ, прилаг. 'кудрявый, курчавый (РІеі. I, 419), 
сюда же Ыпдгаѵ : кипйгсіѵо ѵгете 'пасмурная погода (РІеі. 1, 
487) чеш. редк. кийгаѵу, прилаг. 'кудрявый’, также диал. кап- 
Мгаѵу (ВагТоя. Зіоѵ. 138), в.-луж. Шіефіѵу 'кудрявый, курча- 
вый’ (РГиЫ 297), н.-луж. киіегаіѵу, кпіегаюу то же ^ (Мика Ы. 
I 758), ст.-польск. кціігіеггаіѵу. кеййегаюу 'кудрявый’ (5). яір. 
III 266; 31. роіяксг. ХѴТ \ѵ., X, 254), польск. кфіеггаюу куд- 
рявый кѵпчавый’ ГѴѴагяг. И, 316), также диал. кфіегаіѵу, кцсі- 
йегаіѵу (\Ѵатяг. И, 310, 316), к&гаіѵи (31. р. И, 331), сло- 
вин. кцзегаѵ'і (Ьогепіг. Рошог. I, 341; КатиІЬ 70), др. -русск. 
кХдщвыи, прилаг. 'кудрявый’ (Александрия, 108. XV в. оо XII в. ■ 
1289 г. — Ипат. лет., 921), покрытый пышной зеленью; ветвистый, 
кустистый’ (Сл. Дан. Зат., 104. XVII в. с/эХІІІ в.) (СлРЯ XI ХѴІІ вв, 
7, 107; Срезневский 1, 1 358), Кудрявый , Кудрявой, личное имя собств. 
(XV— ХѴІІ вв., Радонеж, Муром, Суздаль, ^Веселовский. Онома- 
стикой 168; Тупиков 270), русск. кудрявый, -ая, -ое имеющим 
кудри’, диал. производное кудрявёц, род. п. -вца, м. р. ^кудря- 
вый человек’ (яросл., байк., Филин 16, 14), укр. кудрявый, -а, -е 
'кудрявый; пенистый’ (Гринченко II, 319), блр. диал . кудравы, 

т .. и / (• т-т-ттмппті’ /і’ттгѵлгтт 


па^ночн. -заход. Беларуси 2, 557). 

Прилаг., производное с суф. -аѵъ от *косІгъ (см.). ^ 

*крДгь/*крйегь/*ко(1г’а: болг. къдра ж. р* 'локон, завиток , къдри 
мн. 'кудри’ (РБЕ; БТР), также диал. къдръ ж. р. (Н. Ковалев. 
Севлиевско. — БД V, 27), макед. кадра ж. р. 'вьющаяся прядь, 
локон’ (И-С), сербохорв. кудра ж. р. 'локон, завиток (РСА X, 
762 — 763), словен. кб&га ж. р. 'прядь волос, клок (РІеі. I, 418), 
косіег , род. п. -йга, м. р. 'локон, прядь, клок’ (там же), также 
Шйга ж. р., кйпдег м. р. (РІеі. I, 487), чет. редк Шга ж. р. 
'локон, завиток’, в.-луж. кийіег ж. р. 'локон’ (РГиЫ 297), н.-луж. 
киіег м. р., киіега ж. р. то же (Мика 81. I, 757), ст.^ольск. 
к^Лгіог м.^р. 'локон, завиток волос’ (81. роізгся. XVI \ѵ., X, 254), 
к^йгіог, к&дры. власы к8деравыи (Лексикон 1670 г., л. 78 об.), 
кфіегг м. р. то же (81. зіроі. ІІІ, 266), польск. кфіог м. р. 
локон’ (\Ѵагз 2 . II, 316), диал. кфу мн. 'короткие волосы остаю- 
щиеся после того, как невесте отрезают косу’ (АѴагзя. И, 315, 
8І * р. II, 331), словин. кцзога ж. р. 'локон, завиток (Ьо- 
гепіг. Рошог. I, 341), др. -русск. кХдри 'кудри’ (Срезневский 1, 
1358), Кудръ, личное имя собств. (1564 г., Олонец, Веселовский. 
Ономастикой 168) кудерцы мн. 'завитки, колечки волос (Под- 
линник ик., 52. ХѴІІ в. СлРЯ XI — ХѴІІ в*. 7, 105), Кудря 
личное имя собств. (1495 г., Писц. I, 587, 720. Тупиков 270), 
РУсск. кудри мн. 'вьющиеся или завитые волосы’, диал. кудерь 
м ‘ и ис. р, 'завиток волос, кудряшка’ (Филин 16, 9; Даль), кудры 
“и- 'кудри’ (олон., Филин 16, 14), укр, кудерь , род. п. -дря, 
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м. р. 'локон, кудри’, кудері , кудрі (Гринченко II, 319), пудра 
ж. р. 'кудрявая женщина’ (там же), диал. кудрі 'кудтш’ (бело- 
церк., Курило 97), блр. кудзер м. р. 'локон’, диал. кудра м. р. 
'кудрявый человек’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 556). 

Сложение местоименной приставки ко - и корня глагола *АъгаІІ 
(см.). См. О. Н. Трубачев Езиков.-етнограф. изследвания на Ст. Ро- 
мански (София, 1960), 140—141. Ср. *каАегъ (см.), представленное 
только в чеш.-слвц. ареале и содержащее другую огласовку при- 
ставки. Общепринятая этимология сближает как родственные 
*кдАгъ и *кдАёІъ (см.), которые отличаются друг от друга якобы 
только разными суффиксами, однако здесь коренится заблужде- 
ние, убедительно вскрываемое привлечением чет. каАег , слвц. 
каАег: последние слова никак не могут быть объяснены кз прини- 
маемого обычно для *кдАгъ корня *кдА-, в то же время связь 
каАег и форм от *кдАгъ совершенно очевидна, и опа диктует нам 
иное словообразовательное членение. Особое фонетическое разви- 
тие оп^> о^> а, постулируемое Махеком для чет. каАег (МасЬек* 
234), маловероятно. 

Сближение *кдАгь и *кдАёІъ как родственных (см. еще Мікіо- 
вісЬ 127) уже Бернекер принимал только с большими оговорками 
(Вегпекег I, 599: «2шаттепЪап^ тіі кдАёІь зй. івЬ \уаЬг8сЬеіп- 
ІісЬ. ОосЬ ЫеіЬеп іт еіпяеіпеп аисЬ Ъіег §го[Зе ЗсЬхѵіегі^кеііеп»), 
но это было оставлено без внимания последующими авторами, 
которые прямо говорят о родстве *кдАгъ и *кдАёІъ~ в частности, 
со ссылкой на Бернекера. См. Фасмер II, 400; далее, см. ЗІатаИ 
И, 126—127; БЕР III, 182—183. 

*кцйгыіъ]ь: словен. производное кбАѵпаі, прилаг. 'кудрявый’ (РІеі. 
I, 419), ст.-чет. киАѵпа ж. р. 'локон, завиток волос’ (ОеЬаиег И, 
172), чеш. киАѵпа ж. р. то же (Коіі I, 837), слвц. стар., кяижн. 
киАѵпа ж. р. то же (881 I, 787), польск. редк. кдАгіоѵпу, при- 
лаг. от ке с Ат,іоѵ (\Ѵаг 82 . II, 317), ср. ст. -польск. производное кеАгіог- 
пік со \ѵ!озу ігаіі. власокрасйтель (Лексикон 1670 г., л. 78 об.)» 
укр. кудёрнии , - а , -е 'кудрявый’ (Гринченко II, 318). 

Прилаг., производное с суф. - ъпъ от *к<?Аѵъ (см.); есть случаи 
субстантивации (выше). 

ч к9Йъкъ: польск. диал. кцАек, род, п. -Ака, м. р., также копіей* 
копАек , кипАек 'кусок (напр. хлеба), кусочек’ (\Уаг 82 . II, 310: $*• 
ц\ѵ. р. II, 329). — Ср. чет. диал. кипАёІ 'кусок’ (Вагіо§* 51оѵ. 
170), возможно, из *кдАуІъ. 

Производное с суф. -ъкъ от нерасширенного глагольного корня 
*кдА-, представленного обычно в оформлении на -з-аіі (см. 
заіі) и производных. Вероятный праслав. лексический диалек- 


тизм. 

См. \У. ѵ. й. Озіеп-Заскеп ЛР XXIII, 1908, 382; Фасмер И» 
431. ^Не являются непреодолимыми препятствиями поздняя хрн* 
нология и узкое распространение слова (см. 8Іа\ѵзкі II, 
поскольку речь идет о диал. слове< Сближение с гот. капай 8 * 


*кцйь1а/*к9<Іь1о 


я 


нем. НапА 'рука’, т. е. 'пригоршня, сколько захватит рука’ 
(V. Різапі. — Раійеіа XXI, 1966, 171), нельзя не признать слу- 

♦койу: сербохорв. кйАі~киА (ВІА V, 742), словен. кбАі = коА(РЫ. 
I, 418), чеш. киАу, мест, нареч. 'куда, каким путем’, диал. киѵу 
то же (Нгийка. 8Іоѵ. сЬой. 47), ст.-польск . кф. Гдѣ: камо (Лек- 
сикон 1670 г., л. 78 об.), польск. крАу, диал. капАу где; куда 
(\Уаг 82 . II, 315—316; 81. §\ѵ. р. И, 332), словин. кф, нареч. 
'куда’ (ИатиІІ 70), кцАэ (ЬогепЬг. Ротог. I, 341), др.-русск. 
пХды 'куда’ (Новг. I л. под 1228 г.; Дог. гр. Новг. с Тв. Ал. 
Мих. 1325—1326 гг.; Дух. Сем. 1353 г. Срезневский I, 1358; 
СлРЯ XI— XVII вв. 8, І 07), русск. диал. пуды , нареч. 'куда- 
нибудь’ (зап.-бряи.), 'очень, весьма’ (яросл., смол., моек., тул.), 
'где’ (во. юг., олон., иск., смол., новг.) (Филин 16, 16—17; Ку- 
ликовский 44), 'куда’ (Сл. русск. гов. Иовосиб. обл. 257), укр. 
кудй, нареч. 'куда’ (Гринченко И, 319), блр. куды 'куда’, также 
диал. пуды (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 557; Янкова 170; 
Тураускі слоунік 2, 247). 

Этимологически тождественно *кдАа, *кдАё (см.). Исход *кдіу, 
как и отличные исходы вышеназванных форм, представляются 
возможными вторичными различиями, которые могли быть на- 
веяны именными падежными флексиями. 

*к((йь1а/*к()йь1о: словен. кбАЦа ж. р .=коАеІ]а (РІеі. I, 418), чеш. 
кийіа ж. р. 'пучок волос, прядь, клок’, также диал. киАІа (Вагіоз. 
8іоѵ. 169; Нгп§ка. 81оѵ. сЬой. 46), киАІа ж. р. 'шерсть у ко- 
ровы’, киАіу мн. 'лохматые волосы’ (Кеііпег. ѴусЬойо1а§. II, 205; 
БатргесЬі. 81оѵп. 8Ігейоораѵ. 66), слвц. диал. киАІа ж. р. '(от- 
дельный) волос’ (ВиГГа. БШа Ьйка 169), киАІо 'наглазник 
в конской упряжи’ (Каіаі 282), польск. киАІа ж. р. 'космы, вскло- 
коченные волосы’ (\Уаг 82 . II, 620), словин. киАІё рі. I. 'космы’ 
(ЗусЫа II, 287), МАІа мн. (Ьогепіг ЗІоѵіпг. Ш. I, 508), ШАЬ 
м н. (ЬогепЬг Ротог. I, 426), русск. диал. кудла 'пучок овечьей 
шерсти, приготовленный для прядения; кудель’ (терск., Филин 
12; Элиасов 172), пудла м. и ж. р. 'лохматый, нечесаный’ 
(Словарь русских донских говоров II, 96; Филин 16, 12: ворон., 
том., краснояр., Латв. ССР), кудлб 'длинная шерсть на собаке’ 
(смол.), 'руно’ (иркут.) (Опыт 95; Филин 16, 12), кудлы , 
к удла мн. 'спутанные, всклокоченные волосы; космы’ (донск., 
вРрон., моек., смол., курск., брян., и др.), 'кудрявые волосы, 
к Удри’ (курск., смол.) (Филин 16, 12; Словарь говоров Подмо- 
сковья 240; Говоры Прибалтики 136; 81о\ѵп. 8Іаго\ѵіегсо\ѵ 126), 
Укр* кудла ж. р. 'всклокоченная голова; мохнатая собака’ (Грин 
уноп, 319), блр. кудла 'растрепа’, также диал. кудла ж. р. 
(ІУраускі слоунік 2, 247), кудлы мн. 'волосы’ (Слоун, пауночн. - 
за ход. Беларусі 2, 556; Янкова 170). 

Родственно *кдАёІъ ( *кдАеІъ ) (см.), причем *кдАъІа <^*кд~АъІ~, 
как и *кдАёІъ <^ *кд~АёІ-. Родство *кдАьІа и *кдАёІь в общем при-» 


кс|йьІа(ъ)ь 


знается всеми, но в другом, неприемлемом для нас смысле — при 
членении *кдс!-ъІа, *кд<і-ёІь. См. Фасмер II, 400; Р. ЗІа\ѵякі 80 
18, 1947, 275 (польск. и слояин. формы — с деназализацией *коЛ-^> 
*киО-); Зіаѵзкі III, 317; МасЬе,к 2 304. Ѵ 

^крйьіаіъзь: ст.-чеш. касНаіу, прилаг. "лохматый, мохнатый’ (Ст.-чеш., 
Прага), КисНаіа м. р., личное имя собств. (1419 г., там же),* 
чеш. кидіаіу, прилаг. "лохматый’, диал. киМаіу (Вагіоз. Зіоѵ! 
169), слвц. диал. киМаЫ , прилаг. к киЛІа (ВиІГа. Шіа Бика 169), 
польск. кидіаіу 'кудлатый, косматый’ (ѴѴагзг. II, 620), словин! 
кидіаіі (ЗусМа И, 287), кыйШі (Богепіг ЗІоѵіпг. \ѴЬ. I, 508), 
русск. кудлатый , -ал, - ое "лохматый’, диад, кудлатый 'курчавый’ 
(смол., Филин 16, 12), кидіаіу] 'лохматый, растрепанный’ (81о\ѵп. 
8Іаго\ѵіегсб\ѵ 126), укр. кудлатий , -а, -е 'косматый, мохнатый’ 
(Гринченко II, 319), блр. диал. кудлаты, прилаг. 'ворсистый; 
волосатый; меховой; лохматый’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 
555), 'кудрявый’ (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомелып- 
чыны 263; Янкова 170). 

Прилаг., производное с суф. -аіъ от *кдйъІа (см.). 
*кр(1(ь)гаіъ(зь): сербохорв. стар., редк. производное кЫгаіазі, при- 
лаг. = кидгаѵ (XVIII в., КІА V, 745), словен. койгаі, прилаг. 
'кудрявый, курчавый’ (РІеБ I, 419), чеш. кийгаіу , прилаг. 'куд- 
рявый, кучерявый’, слвц. диал. кидгаіі, прилаг. 'кудрявый’ (Бір- 
Іак. 2етр]. 409), в. -луж. кийіеѵ]аіу 'кудрявый’ (РГиЫ 297), 
н.-луж. киіегаіу то же (Мика 81. I, 758), польск. диал. кфтаіу 
то же (\Уагз 2 . II, 315; 81. §\ѵ. р. II, 331), блр. диал. кудратпы , 
прилаг. 'кудрявый, курчавый’ (Тураускі слоунік 2, 247). 

Прилаг., производное с суф. -аіъ от *кддгъ/*кд(1егъ (см.). 
*к(}й(ь)гШ: болг. къдря 'завивать, делать кудрявым’ (РВЕ; Герое: 
кАдрж, кйндруя), макед. кадри 'завивать, закручивать’ (И-С), 
словен. кбіѵііі 'завивать, делать кудрявым’ (РІеБ I, 419), н.-луж- 
киіегЫ 'завивать (волосы)’ (Мика 81. I, 758), русск. диал. пуд- 
ритъ 'завивать кудри’ (арх., влад., том., Филин 16, 14), пуд- 
рить 'завивать волосы’ (Словарь русск. донских говоров II, 97; 
Элиасов 172). 

Глагол на -Ш, производный от *кддгъ/*кдсІегъ (см.). 

*к<}ко1іса: цслав. кжколицл ж. р. [хеХаѵѲюѵ, піцеііа (МікІ.), болг- 
къклица ж. р. 'сорняк куколь А^гозіетта ^ііЬа^о’ (РВЕ; БТР; 
Дювернуа, Геров: кАклица), диал. къклицъ ж. р. (С. Ковалев 
Троянският говор. — БД IV, 210; Денчев. Поповско. — БД * 
250; П. И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 78), каплица 
ж. р. 'растение Айгазіепит’ (СбНУ ХЬІѴ, 527), макед. каплица 
ж. р.=какол (И-С), сербохорв. куколица ж. р., ум. от купол» 
(РСА X, 790; ША V, 760: XV, XVII вв.), диал. к'клица (ДІ^ 
276), ст.-польск. кцкоііса ж. р. 'куколь Ацгозіешта ^ііЬа^о Ь- 
(81. зіроі. III, 263; 81. роізгсг. XVI X, 231), др.-русск. ЧГ 
колица 'сорная трава (чернуха, куколь)’, (Ис. ХХѴНІ.27.ХѴ в* 
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^к9ко1ь 


СдРЯ XI — XVII вв. 7, 112; Срезневский I, 1360), укр. куколиця 
ж . р. 'растение БусЬшз ѵезрегііпа’ (Гринченко II, 321). 
Производное с суф. -іса от *кдЫъ (см.). 

*коко1ь: цслав. кжколд м. р. пі§ѳ11а (МікІ.), болг. къкъл м. р^. ку- 
коль’ (РБЕ; БТР; Дювернуа: кккалъ), также диал. къкъл м. р. 
(Горов. Страндж. — БД I, ЮЗ; Стойчев БД II, 197), кбкал ( Стои- 
чев БД И, 188), къкел' (П. Китипов. Казанлъшко. — БД V, 12Ь), 
какъл м. р. 'куколь А§гозІетта §ііЬа§о’ (X. Хитов. БД IX, 
262), макед. какол м. р. 'куколь’ (И-С), также диал. къукиі ^ 
(Маіескі 53), сербохорв. кукол м. р. 'куколь А§гозіешша §Шіа§о 
(РСА X, 789; ША V, 760: также КиЩ м. р., личное имя собств., 
XIV в. Моп. зегЬ. 564), диал. кй\кио) 'куколь’ (О. Сдепаг. ВаиегИсЬе 
Сегаіѳ ипй ТесЬшкеп іп йег кгоаПзсЬеп МипйагЬ ѵоп МеЬегзйоЯ 
§изеѵо іт Виг§еп1апй 43), словен. кбкоі у м. р. 'куколь А^гозіетта 
§Шіа§о’ (РІеБ I, 420), ст.-чеш. кйкоі м. р. Тоііит, пі§е11а, хігапіа’ 
(ОеЬаиег II, 174), чеш. коикоі м. р. 'куколь А^гозіешта’, слвц. 
кйкоѴ м. р. то же (881 I, 789), в. -луж. кикеі ж. р. 'куколь А^- 
гозіетта’ (РІиЫ 298), кокоі (РіиЫ 265), н.-луж. кикеі , кйкоі 
м. р. 'куколь А§гозІетта §ііЬа§о Б.’ (Мика 81. I, 736), стар. 
Киской (1582 г., ЗсЬизіег-8е\ѵс. ЗргасЫепкш. 311), полаб. кдѴйІ 
м. р. 'куколь’ (РоІапзкі-ЗеЬпегі 82, с реконструкцией *кдкоІъ), 
ст.-польск. кцкоі м. р. 'сорные травы Боіішп іетиіепіит Б., 
А^гозіетта §і!Ьа§о Б.’ (81. зір. III, 262 — 263; 31. ро1з2С2. XVI \ѵ., 
X, 230), польск. кцкоі м. р. 'растение Боіішп’ (\Ѵагзг. II, 311), 
диал. кцкоі (81. §\ѵ. р. II, 330), кдкбі 'куколь А^гозіетта §і- 
Ша§о Б.’ (Кисаіа 57), кщкиі (Масіе]е\ѵзкі. СЬе1т.-йоЬг2. 47), 
кйукйі (Сбгпо\ѵіс 2 . Біаі. таІЬогзкі II, 1, 159), словин. кбцкоиі 
м - р. 'куколь’ (БогепЪя. Зіоѵіпг. \УЪ. I, 460), др.-русск. куколъ 
Р- 'сорная трава (куколь)’ (Травник, 142. XVII в. СлРЯ XI — 
XVII вв. 7, 112; Феоф. толк. Ев. Срезневский I, 1360), русск. 
куколъ м. р. 'травянистое растение сем. гвоздичных, сорняк’, 
Диал, куколъ м. р. 'растение Меіапйгіит ргаіепзе, дрема белая’ 
(нижегор., каз., тобол., том.), 'растение Зііепе посіШога Б.’, 'Аг- 
Іетізіа ргосега полынь высокая’ (астрах.), 'клевер’ (яросл., новг.), 
шелуха льняного семени’ (вят., в.шог., новосиб.), 'чертополох 
лесной’ (ворон.) (Филин 16, 41—42; Опыт 96; Васнецов 117). 

(81о\ѵп. зіаго\ѵіегсб\ѵ 126), укр. кукілъ , род. п. - колю , м. р, 
куколь А§гоз1етта §ііЬа§о’ (Гринченко И, 321), блр. кукалъ 
Р- 'куколь’ (Байкоу— Некраш. 153), куколъ м. р., также диал. 
куколъ, кукалъ (Слоун, пауночн-заход. Беларусі 2,561 — 562; Тураускі 

сл оунік 2, 248; Матэрыялы для дыялектнаго слоуніка Гомель- 
яшшщ 204). в а а 

Происходит из *кдкоІ]о~, йотового адъективного производного 
^ кдкоіъ , старого диссимилятивного варианта от *коІкоІъ (см.); 
*А!лЬ И 7 МИЛЯІ ^ ия сост °ялась еще до метатезы плавных. Производное 
л ь имело в связи с этим, по-видимому, значение 'колоколо- 


кх}къгіса 
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образный, колокольный, связанный с колоколом’, что, как полагают 
объясняются формой цветов растения. Широкое распространение 
*кдкоІъ интересно и как показатель некогда более широкого рас- 
пространения производящей исходной формы *коІкоІъ. Обычно 
сближают с лит. капкаіаз 'колокол; цветок-колокольчик’, связь 
которого со слав. *кдкоІъ несомненна, но отсутствие лит. формы, 
тождественной слав. *коІкоІъ , вызывает все-таки мысль о неискон- 
ности лит. слова. Определенно заимствовано лит. капкйііз 'ку- 
коль’, повторяющее исход основы польск. кцкоі , точно так же 
лит. капкаііз 'сорняк’ — из польск., кикаііз , киокйііз 'сорняк, 
куколь’ — из блр. Вообще это название сорняка распространилось 
из слав, в ряд соседних языков — н.-греч., венг., см. Вегпекег 
I, 599—600. 

В основе слова лежит, таким образом, экспрессивное удвоение, 
см. А. Меіііеі МЗЬ 12, 1902, 217; Мет МЗЬ 13, 1903, 33. Сбли- 
жавшееся прежде др.-инд. капкащ 'украшение с колокольчиками’ 
(О. Нніег ЬР XXXV, 214— 222; цит. по: КЗ II, 1909, 238)- это 
независимое звукоподражание, см. МаугЬоГег I, 136—137. 

Не кажется убедительной иная этимология Брюкнера, который 
видел в названии куколя производное с суф. -61- от дублетного 
корня *кдк-/*кик - 'кривизна’, см. Вгискпег 224; А. Вгйскпег 
21з1РЬ VII, 1930, 340. Критику и литературу см. Фасмер И, 
406; Р. 81а\ѵзкі ЗО 18, 1947, 251; 81а\ѵзкі II, 118—119 (рекон- 
струкция «балтослав.» *капкаІаз слишком прямолинейна, см. 
выше); ВЕР III, 187—188; Зкок. ЕНш. фсп. И, 227; ЗсЬизіег. 

Зе\ѵс. НізЬ-еІут. \УЬ. 10, 716 — 717 (склоняется к точке зрения 
Брюкнера); Ггаепкеі I, 215. 


Отличное толкование Махека (МасЬек. Ітёпа гозШп 77) — **?- 
Ы- < *ЫкоІ- < Поік-оі -, ср. нем. Ьоіск 'плевел, куколь’, лат. 
Шіитп, «праевропейского» происхождения — невероятно; в послед- 
нем издании его этимол. словаря оно оставлено (МасЬек 2 284— 
285). > 

*к<)къгіса: сербохорв. кйкгіса, кикгіса ж. р. 'почки на деревьях 
(ША V, 761; РСА X, 791), диал. кикгіса ж. р. 'низкий кустар- 
ник’ (Кап. 269), кукрица ж. р. 'мелколесье’ (Ь Др. РадуловиЬ* 
Збирка речи из Херцеговине. 1956 г., рукоп., Серб. АН, Белг- 
рад), кйкгіка ж. р. 'кустарник’ (Далмация, ША V, 762). 

Образование с местоименным префиксом кд- и суф. -і са оТ 
*къгъ (см.). Представляет интерес тем, что обнаруживает наличие 
*къгъ — в связанном виде — также в ю.-слав. До сих пор **^? 
отмечалось только в зап.-слав. и воет. -слав., см. Вегпекег I, 67*» 
Фасмер II, 344; 81а\ѵзкі И, 157 («сев. -слав. **ъг/ь»). Скок в суШ 
ности оставляет слово без этимологии, см. Зкок. Еііт. гіесп. ІА- 
227. 

*к(}ра/*к 9 ръ: словен. диал. кар 'бугор (голый или заросший)’ ( г( ^ 
ренск., ВасЦига 123), н.-дуж. кира ж. р. 'остров на реке; вообЩ 
каждое плоское возвышение вроде острова’ (Мика 81. I, 744, с р 
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конструкцией «ст.-слав. *кцра »), польск. к$ра, диал . кцра ж. р. 
'кучка; группа деревьев; остров на реке, поросший кустами’ 
(\Ѵаг 82 . II, 317; 81. §\ѵ. р. II, 333), купгра (Обгпохѵісг. Біаі. 
таІЬогзкі II, 1, 160), словин. Щра ж. р. 'отмель, поросшая тро- 
стником, на озере’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 429), блр. диал. 
купа 'торф’ (Полевой, Новозыбк. 31). 

к Трудно отрывать, а порой и отличать от *кира!*киръ (см.), 
которое выступает в близких или тождественных значениях 'куча, 
груда’, включая и.-е. соответствия последнего с их стойким пов- 
торением семантики кучи и горы. В свете этих сравнений .и ти- 
пологических вероятий формы с носовым гласным — вторичные 
варианты, т. е. отношения *кира — *кдра можно интерпретиро- 
вать как *коира — *кшпра , ср. в последнем случае лит. кйпгра 
'желвак, нарост’, лтш. кйпгра 'горб; ком’, см. МйІепЬ. — Епсіг. II, 
312. 

С этим толкованием сосуществует — не без противоречий — дру- 
гое, акцентирующее исконность носового в корне и семантику 
кривизны, ср. лат. сапгриз 'поле’ < 'изгиб’, греч. хартст| 'изгиб’, 
лит. катраз 'угол’. Казалось бы, и те, и другие значения в об- 
щем примиримы, особенно при дальней реконструкции (понятие 
'изгиб’ помещают у истоков значения 'понижение, впадина’ ^> 
'луг, поле’ и значения 'гора’ 'выпуклый изгиб’), но имеется 
вероятие особого происхождения перечисленных и.-е. слов с ос- 
новой *катр от корня *кат -, т. е. весьма далекого от *кеи-р~І 

*кои-р - , лежащего в основе слав. *кира. Так что связь абсолютно 
всех форм, названных (и не названных) выше, с постулируемыми 
реконструкциями может оказаться в известном смысле вторичным 
сближением, остаточные «швы» которого угадываются до сих пор. 

См. МікІозісЬ 126; Вегпекег I, 600; А. Вгискпег. IV- ипй V- 
ОоиЫеЦеп іш ЗіаѵізсЬеп. — К2 ХІЛІ, 1909, 350—351; Вгискпег 
^25: к§ра. . . «Гогша оЪосяпа: кара»; Р. 81а^ѵзкі. ОЬосгпозс д: и 
™ І^гукасЬ зІолѵіапзкісЬ. — 80 18, 1947, 261 (в своем словаре 
Ьлавский отходит от сближения *кдра — *кира , предпочитая бо- 
лее старое — с исконно назальным корнем и исходным значением 
«ривнэны, см. Зіачѵзкі II, 127); К. -О. Фальк. — 8сашІо-8Іаѵіса IV, 
*Ь ні* ~ 79 ’ Рок °гпу I, 525 ( кат-р - 'Ые^еп’), 591 ( кеи-р -). 

ЧрааЩсе: цслав. кжпллицлб ср. р. Ьаіпеиш (Мікі.), болг. къпалище 
р. 'место для купания, купальня, баня’ (Младенов БТР), сер- 
Ѵ° Х0 Р 3 ^кйраІШв ср. р. то же (с XVI в., ША V, 792), словен. 
н ° раШсе ср. р. 'место для купания; купальня’ (РІеІ. I, 433), 
(ІѴмГ^ кираШсо ср. р. 'ванна, купальня; минеральные воды’ 
I нка 81. I, 744), др.-русск. купалшце ср. р. 'место для купа- 
124^ (А ‘ Гражд ‘ распр * П ’ 307 ‘ 1669 г * СлРЯ XI— XVII ив. 7, 
(кѵ Русск * ДИЛЛ, купалище ср. р. 'удобное для купанья место’ 
«Урск., иван.), 'яма с водой, где купаются медведи’ (красноярЛ 
97 )’ купалище 'место для купанья’ (Картотека Псков ? 
• 0Г0 областного словаря). 
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л Производное с суф. -ізсе от *кдрад1о (см.). 
к 7 р а ?л 0 ѵ С % б о 0Х0 ^ох Ьйраіо ср. р. 'место дли купанья; купальня’ 

^ Ѵ ’ п 7 3 )’ ст.-чеш. караЛІо ср. р. 'место для купанья’ 

(ЬгеЬаиег II, 177), чеш. кираЛІо, коирасііо ср. р. 'место для ку- 
панья (Коіі I, 767), дпал. производное кйраіку, мн. 'корыто для 
купанья (Вагіоз. 8Іоѵ. 171), в.-луж. кираМо ср. р. 'место для 
купанья (РГиЫ 300), н.-луж. караМо ср. р. 'ванна, купальня; 
минеральные воды (Мика 81. I, 744), русск. диал. купала ж. р. 
^купель (новосиб., Филин 16, 97), блр. диал. купайло ср. р. 
место, яма для купанья’ (Народнае слова 18), 

Производное с суф. ~{а)с11о от глагола *кдраІі (см.), 
кщэагііыіа: болг. къпалня ж. р. 'купальня; баня’ (РВЕ; БТР), чеш. 
коираМпа ж. р. 'купальня; баня’ («Ішщтапп И, 36, со ссылкой 
на Добровского), стар, коирайеіпу, прилаг. 'купальный’, польск. 
диал. кцраіпіа ж. р. 'купальня, ванна’ (\Ѵагзг. II, 311), русск. 
купальня ж. р. 'деревянное строение в воде для купанья’, диал. 
купальна ж. р. 'купальня’ (волог.), 'купель’ (ленингр.) (Филин 
16, 97), укр. купальня ж. р. 'купальня’ (Гринченко II, 326), 
также диал. купальня ж. р. (Лисенко. Словник поліських гово- 
рів 110), блр. диал. купальня ж. р. 'купальня’ (Слоун, пауночн,- 
заход. Беларус] 2, 573). 

Производное с суф. (-ъпъ) -ыга от *кдрайІо (см.), первоначально 
прилаг., ср. и чеш. стар, пример (выше), 
кцрапьзе: цслав. капанию ср. р. ІаѵаМо (Мікі.), болг. кі>пане ср. р. 
купанье’ (РБЕ; Геров: кжпанщ), сербохорв. Ырапе ср. р. 'ку- 
панье (К «Г А V, 793), словен. кбрап]е ср. р. то же (Ріеі. 1,433), 
чеш. коирапі ср. р. 'купанье’ (Коіі I, 767), в.-луж. кирап)е 
ер. р. то же (РГиЫ 300), н.-луж. кирапе ср. р. 'купание’ (Мика I 
31. I, 744), ст. -польск. кцрапіе ср. р. 'купание’ (81. роівгсг. 

XVI \ѵ., X, 233), польск. кцрапіе от глагола кцрас (\Уагзг. И. 
311), др. -русск. купание ср. р. 'купанье, погружение в воду 
(Библ. Генн. 1499 г., Гражд. об. дет., 54. XVII в. СлРЯ XI- 

XVII вв. 7, 125), русск. купание, купанье , ср. р., действие по 
глаголу купатъ(ся), 'место, где удобно купаться’, укр. купаная 
ср. р. 'купанье’ (Гринченко И, 326), блр. купание ср. р. то нее 
(Блр. -русск.; Байкоу-Некраш.). 

Производное с суф. -ъ]'е от прич. прош. страд. *кдрапъ , соот- 
носительное с глаголом *кдраЫ (см.). у 

*к(}ра(;і (8^): цслав. к^пати Іаѵаге (МіЫ.), болг. къпя 'купать 
(БТР; РБЕ; Дювернуа: к&пт; Геров: к&птся 'купаться’), диал- 
къп'ъ, къп’ъм (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 50), . 
къпа (Шклифов БД ѴІТТ, 258), макед. капе 'купать’ (И -0), се Р* X 
бохорв. Шраіі 'купать, полоскать’ (К, ІА V, 794), купатіі се г кУ' в Я 
паться’, словен. кбраіі 'купать’ (Ріеі. I, 433), также кбтрЖ 9 
(Ріеі. I, 428), чет. коараіі (ее) 'купать (ся)’, елвц. кйраѴ (ва) і° 3 
же (83І I, 792), диал. Ыраі (зе) (Огіоѵзку. Сешег. 153), в.-лУ#; Л 
кирас, Цитрус 'геупать’ (РІиЬГЗОО), ц.-луж. Цирай (зе) 'купать(ея) Ж 
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(Мика 81. I* 744)^ полаб. кдраі 'купать’ (Ро1аіізкі--8е1іііегІ 82), 
ст*-польск. кцрас> к$рас 'купать’ (81. зіроЬ III, 263), кцрас зщ 
'купаться’ (81. роІ 82 С 2 . XVI \\ч, X, 232), польск. кцрас 'купать’ 
(\Уагз 2 . II, 311), дпал. кцрас зіе с (81. §\ѵ. р. II, 330), кдрас ёе 
(Кисаіа 206), кйтрас 'купать, мыть’ (Обгпо\ѵіс 2 . Віаі. та1Ьог8кі 
И, 1, 159), словин. кцрас ( зц ) 'купать(ся)’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. 
I, 430), др. -русск. купагпи 'купать’ (Хрон. И. Малалы, V, 32, 
XVII в. -XV в. СлРЯ XI — XVII вв. 7, 125; Срезневский I, 
1369), купатися 'купаться’ (915 г. — Радзиз. лет., 20 об. СлРЯ 
XI— XVII вв. 7, 125), русск. купать 'погружать в воду для 
обмывания, освежения’, диал. купать 'обмывать (покойников)’ 
(Картотека Словаря рязанской Мещеры), купаться 'мыться в бане’ 
(кубан., рост., ворон.), 'плавать’ (том.), 'быть в довольстве’ (во- 
лог.) (Филин 16, 99), укр. купати 'купать’ (Гринченко И, 326), 
блр. диал. купацъ 'мыть’ (Слоун, пауночн.- заход. Беларусі 2, 
573), купацца 'купаться’ (там же; Тураускі слоунік 2, 251). 

Происхождение этого трудного слова и особенно исследования 
о нем весьма поучительны в плане эволюции этимологической 
мысли, прежде всего в области семантической реконструкции. 

Практически все существующие этимологии подвергаются сом- 
нениям большинством исследователей. Таковы, наир., сближение 
с герм, названием моря — англос. Лаз/, и. -нем. Ла// (Н. ІасоЬзойп 
К2 ХЫІ, 161; цит. по: КЗ II, 1909, 241; с *кдра (см.) (так 
Вгйскпег 224: «ой 'зіесІ 2 еіііа зкиіопе^о’»; 81а\ѵзкі II, 119 — 120: 
к польск. стар., диал. с%$ріес 'сидеть на корточках’, но сам автор при- 
знает отсутствие семантических параллелей; тем не менее, эта этимо- 


логия принимается также в: ЗсЬизІег-Зеѵѵс. Нізі.-еіут. \ѴЬ. 10, 
'30, попытка Бернекера — Вегпекег I, 601 — увязать *кдраЫ с *кдра 
в значении 'пучок’, откуда якобы — 'веник; хлестать веником’, — 
не более, чем семантическая натяжка); оригинальное сближение 
кдррН, собственно, *ка-п-р- с *караіі (см.), т. е. якобы форма 
с носовым инфиксом к последнему и первоначальным значением 
капать, капнуть’ (I. Оігфзкі. Еіпще зІаѵізсЪе \ѴбгІег тіі пісЬі 
вгкаппіет іпіщіегіет Хазаі. — ЯІзІРй XXXIII, 1967, 314 — 315). 

Наибольшим сомнениям и критике обычно подвергается наи- 
оолее известное сближение *кдраІі с *копор]а (см.), выдвинутое 
Мерингером на том реальном основании, что парилка, парная 
аня обычно была в том же помещении, где сушили лен и ко- 
ноплю, см. Вегпекег I, 601 (последний считает слово в конечном 
счете темным); ср. еще геродотовское описание скифского обычая 
^ариться, дурманя себя паром сжигаемого конопляного семени, 
Допустимую в связи с этим скифско-славянскую культурную пре- 
емственность, см. I. ѴаЬгоз. Стоззгизз. Заипа 53 — 54. Попытку 
сьма серьезно развить реально-лингвистическую сторону этого 
нтересного толкования находим у Махѳка (Масйек 2 285), кото- 
А® Указывает в качестве культурной аналогии, что и русские 
применяли в бане различные пахучие травы. Весьма интересно, 
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далее, наблюдение Махека о том, что *кдраіі обозначало не просто 
мытье, а ритуальное омовение, очищение. Полезно при этом вспом- 
нить определение Даля, что баня — «строение или покой, где 
моются и парятся» (Даль 2 I, 45; выделено нами, — О. Т.). 
Иными словами, в бане (р у с с к о й) н е купаются, а купаются 
обычно в открытых водоемах, реках; в подкрепление также до- 
статочно сослаться на содержание статьи купатъ у Даля (И 2 , 
219). Конечно, нельзя не отметить, что семантическое содержание 
этого важного культурного слова (и всего гнезда) не могло 
не претерпеть изменений вследствие интерференций и влияния 
терминологии европейской цивилизации: скажем, продолжения 
слова *кдрёІъ (см.) и близких стали означать в современных слав, 
языках 'Пай, ванна’, но это, бесспорно, вторично. Купать детей, 
купать стариков — это ведь не просто 'мыть детей, стариков’, 
здесь имелись, чуть слышатся и сейчас тонкие различия, под- 
тверждающие мнение о ритуальном характере термина *кдраіі. 
Гак что, как это ни странно, *кдраІі , купатъ выпадает из банной 
терминологии, поскольку не входило в нее никогда. Не случайно 
в связи с этим Иоанн Креститель был назван в старину Ива- 
ном Купало (в качестве перевода греч. (Затгаатт^ 'купатель, пог- 
ружатѳль’), а не * Мов(ъ)никъ или * Мылъникъ , подобно тому как 
по-немецки он — Іойашіез йег ТаиГег (т. е. 'тот, кто погружает, 
освящая’), а не *ВаАег (имя деятеля от Ъайеп 'купать’ [первона- 
чально — 'мыть в жаркой бане’]). 

Терминологические различия между 'купать (ритуально)’ и 
'мыть’ (технический термин) неизначальны, некоторые языки 
с древней письменной культурой в общем обходятся без них, 
хотя и не во всех ситуациях и только до известного момента. 
Лат. Іаѵд , Іаѵеге , Іаѵаге , слово и.-е. происхождения и дрезности, 

( *1оид , ср. греч. Хобсо) значило и 'купать’ и 'мыть’. Этот низкий 
технический статус слова просто запрещал его употребление в но- 
вом смысле 'окунать в священную купель, крестить’, поэтому 
латинский и романские языки целиком перешли на грецизмы 
Ъарііъаге , ВаріЫа (об Иоанне Крестителе — а не *Ьоіог или *Ь а ~ 
ѵаіог). В греческом для роли культового глагола 'погружать 
в священную купель, крестить’ оказалось пригодным неодно- 
значное, емкое ратгтш 'погружать, особенно — погружать закаляя 
или окрашивая’. 

Какими-то своими значительными обертонами семантики по- 
дошло и слав. *кдраіі для передачи греч. (Затстс'С«) 'крестить ’ 
освящать, погружая в купель’. Сейчас этот эпизод из история 
*кдраІі почти стерся из памяти (главным образом ввиду экспан- 
сии термина *кгъ8іШ) у но он был, как свидетельствует именное 
производное Купало — Востстют^. Следовательно, *кдраІі не было 
банным техническим термином, оно служило ритуальным терми- 
ном: 'омывать с целью очищения, врачевания, с применением > 
особых средств или трав’. Этот довольно полный семантическйИ 
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* реконструкт, конечно, нуждается в дальнейшем обосновании, 
что сопряжено по-прежнему с трудностями. Дело в том, что, если 
*туіі (см.) 'мыть’ — слово и.-е. происхождения, то *кдраіі — слав, 
новообразование без соответствий в глагольной лексике других 
и.-е. языков. То, что терминологическая пара 'мыть’ — 'купать’ — 
историческая категория, а отнюдь не нечто раз и навсегда дан- 
ное в каждом языке, мы уже показали выше. После предприня- 
тых выше уточнений и типологических ограничений уже затруд- 
нительно, кажется, развивать дальше этимологическую версию 
о происхождении *кдраІі 'купать’ из 'хлестать, бить банным ве- 
ником’, поэтому должны отпасть и догадка Бернекера (выше) и 
по-своему заманчивая гипотеза Отрембского о *кдраіі из *ка-п- 
раіі (выше), куда, казалось бы, близко подводит и наша семан- 
тическая реконструкция *карасі (см.) вместе с *кораа (см.) как 
'бить, ударять’. Остается все-таки этимология и семантическая 
реконструкция *кдраіі как 'пользовать коноплей’ (см. выше). Это 
по разным соображениям отвечает ритуальному статусу термина 
*кдрасі в древности. История имени *копор]а (см.) восходит 
к иранскому или индоарийскому этносу Северного Причерноморья, 
и это, как и ритуальный статус глагола *кдраіі , также соответ- 
ствует его инновационному появлению у славян. Махека сму- 
щало «исчезновение второго о» в *кдраіі (ожидалось бы *копо- 
расі). Но эволюция *капар-^>*котр-'^>*кдр- напоминает нам 
достоверные случаи іагаі , предшествующие формуле Іогі или, 
вернее, ее рефлексам по слав, языкам. Между *кдраіі и *копор]а 
наличествует, конечно, различие в огласовке корня, но оно не 
носит запретительного характера. 

^Краткую сводку проблем с общей негативной оценкой сделан- 
ного см. Фасмер II, 419; БЕР III, 197; 8 кок. ЕБш. г]есн. II, 
237—238; Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. II (КщЬ^апа, 1982), 
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*Цраѵа/*кораѵъ)ь: словен. кораѵа, котрйѵа ж. р. 'растение Сагііпа 
асаиііз’ (РІеЬ. I, 428, 433; см. еще Ьіге кеі) 15), в. -луж. кираіѵа 
р. 'ванна’ (РІиЫ 301), н.-луж. кираіѵа ж. р. то же (Мика 51. 
I» 7 <5), др.-русск. пупавка ж. р. 'название растения (купавка)’ 
(1’равник Любч., 199. XVII в. оо1534 г. СлРЯ XI— ХѴП вв. 7, 
124), ру сек. диал. купава ж. р. 'белая кувшинка’ (иркут., крас- 
а °яр., астрах.), 'растение Сгеріз зіЬіічса Ь.’ (влад.), 'І^ирЬаг 1и- 
Іеищ’ (пск., твер., орл.), 'купальница европейская ТгоНіиз еиго- 
Раеиз ІЛ (сарат.), 'гордая красавица’ (пск., твер.) (Филин 16, 
)* 6 ). купавый 'белый’ (иркут., Опыт 97), 'красивый, пригожий’ 
(южн.-сиб., онеж., иркут., Филин 16, 96), 'холеный’ (Элиасов 
*75), производное купавец 'купальщик’ (Картотека Псковского об- 
ластного словаря), купавка ж. р. 'женщина с горделивой по- 
ст Упью’ (твер.), 'пышно одетая женщина’ (твер.), 'гордая краса- 
в нца’ (пск., твер.) (Филин 16, 96), укр. диал. производное ку- 
Ъавка 'светлячок’ (Онышкевич 396). 




*к9реІіісё 


б 


Первоначально прилаг*, производное с суф* -сшъ> - аѵа от гла- 
гола *кдрсиі (см.). Значения 'белый; красивый; красавица’ кос- 
венно подтверждают ритуальное употребление производящего гла- 
гола, о чем подробнее — на *кдрасі> Самостоятельная, особая эти- 
мологизация *кураѵъь *кдраѵа (ср. попытку А. А. Потебни РФВ 
IV, 1880, 195 — к др.-инд. зиЫга - 'красивый’) не имеет осно- 
вания. 

*к<)рёІІ8се: сербохорв* стар*, церк* киреіізіе ср. р .—кираіізіе (XIV в., 
ША V, 795), чеш. коиреіізіё ср* р. 'место для купания, купальня’ 
(Кои I, 768), в. -луж. киріеШсо ср. р* то же (РІиЫ 301), польск. 
редк. кцріеіізко ср. р. 'купель, ванна’ (ѴѴагзг. II, 312), др.-русск., 
русск. -делав, купклище ср. р. — купалище (Поел. Акинд. — РИБ 
VI, 156. XVI в. оо 1315 г. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 125), русск. 
диал. купёлище ср. р. 'купель’ (смол., Филин 16, 99), блр. диад. 
купёлішча ср. р. 'место купанья’ (Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
русі 2, 573). 

Производное с еуф. -ізсе от *корёІъ (см.). 

*к()рё1ь: ст.-слав, кжпіла ж. р. хоХор^Ѳра, різсіиа, Іаѵасгит 'ку- 
панье, место для купанья, водоем’ (^о§г., Маг., Аз., ЕисЬ., Зирг., 
818, Мікі.), болг. диал. купел м. р. 'купель (для крещения/ 
(ДІапкарев — Близнев БД III, 236), сербохорв. каре \ м. р. 'ку- 
панье, место для купанья’ (ША V, 795: «с XVI в. с е вместо 
ё . . . С того же самого времени — м. р. у чакавцев; у кайкав- 
цев и сейчас — ж. р.»), словѳн. кдреі , род. п. - рёіі , ж. р. 'ку- 
панье, баня’ (РІеі. 1, 434), также корёіа ж. р. (РІеЪ. 1, 434), 
чеш. коиреі р. 'купанье; место для купанья’, диал. киреі 
м. р. (Кеііпег. ЗігатЬег. 42, 51), кйреѴ м. р. (Багіоз. 81оѵ. 171), 
елвц. кйреГ м. р. 'купанье; место для купанья, ванна’ (581 И 
792), в.-луж. киріеі ж. р. 'купальня, место для купанья’ (РІиЫ 
301), н.-луж. киреіа ж. р. 'купальня, баня’ (Мика 51. I, 745), 
ст. -польск. кцріеі ж. р. 'купанье; место для купанья’ (51. 8&Р" 
III, 263; 81. роІ82С2. XVI \ѵ., X, 233 — 234), польск. кцріеі , диа& 
кцріеіа ж. р. 'купанье; купель, ванна’ (\Ѵагзг. И, 311 — 312; 3*- 
^■\ѵ. р. И, 330—331), словин. кбцріёі ж. р. (ЬогепЬг. 51оѵіпг. 
ѴѴѢ. 1, 460), др.-русск., русск.-цслав. купель ж. р. 'водоем, мест» 
для купания’ (Гр. Наз., 98. XI в.; X. Тр. Короб., 28. ХѴІІв-сЯ 
159 і г.), 'ванна или водоем в бане’ (Флавий. Полон. Иерус- 
68. XV в.), 'сосуд, в котором совершается обряд крещения’ 
мт. Кипр. — РИБ VI, 255. 1390 — 1405 гг.), 'обряд крещения 
(969 г. — Лавр, лет., 68) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 125; Срезневский 
I, 1376—1377), русск. купель ж. р. 'купальный водоем; сосу* 
для погружения крещаемого’ (Даль 3 II, 564), диал. купель н- Р* 
'купель’ (курган., Филин 16, 90), купилъ ж. р. (новг., Фил** 
16, 101), купёля ж. р. 'купель’ (пск., смол., арх., перм., УР аЛ " 
Филин 16, 100), укр. купілъ м. р. 'купель, посуда для куиаяьЯ. 
также вода для купанья’ (Гринчеико II, 327; Білецькай-Носвн»'. 
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200: купель м. р. 'теплая вода для купания’), диал. купіл 
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крріпа 


панье’ (Онышкевич 396), купилъ, купілъ 'ванна; теплая вода 
для купанья ребенка’ (Матеріали до словника буковинських го- 
вірок 6, 109). 

Производное с суф. -ёіъ от кураіі (см.). 

♦корёпа: сербохорв. диал. кйріепа ж. р. 'кустарниковое растение 
ВиЬиз Ігиіісозиз Б’, (с XVI в., зап., Дубровник, ША V, 803), 
др.-русск. купона ж. р. 'название растения’ (Роспись травам, 
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ж. р. 'растение Роіу^опаіиш’ (смол., ворон., твер., нижегор., 
том., курск., твер., вят., Филин 16, 100), блр. диал. купена 
ж. р. 'купена’ («Жывое слова» 202). 

Производное с суф. -ёпа от *кура (см.). Ср. *куріпа (см.). 
*к<)ріпа: ст.-слав, к^пиыа ж. р. [Затос, гиЬиз 'куст’ (2о^г.,Маг., 8ирг., 
Мікі., 818), 'ежевика’ (Презвитер Козма 148), болг. къпйна ж. р. 
'ежевика ВиЬиз’ (БТР; Геров: кт&пйна, купина', Младенов БТР. 
стар., обл. къмпйна), диал. къпанъ ж. р. (Т. Бояджиея. Гюмюрд- 
жинско. — БД VI, 50), макед. папина ж. р. 'ежевика (растение и яго- 
да)’ (И-С), диал. купина (Л>. Гвѵпче. Наводни имшьа на растениіата 
од Скопска Цвна Гора. — МІ VIII, 2, 1957, 225), кёріпка (Непйгікз. 
ТЬе Кайоясіа-Ѵеѵёат сііаіесі о! Масейопіап ^264), сербохорв. ки - 
ріпа ж. р. 'ежевика КиЬиз ігиііеозиз Б.’ (ША V, 796 797), 
также диал. купина (Ровинский 660), словен. ко ріпа ж. р. еже- 
вика КиЬиз Ігиіісозиз’ (Ріеі. I, 434), диал. кбріпа малина 
(§а§еІ| I, 265), ст.-чеш. киріпа ж. р. 'какое-то растение’^ (СеЬаиег 
II, 179), чеш. киріпа ж. р. 'пучок, кустик, ежевика (КоН I, 
846), слвц. киріпа ж. р. 'ежевика КиЬиз 1г.’ (Диалект., Брати- 
слава), ст. -польск. киріпа Копина травнаА. к^стъ (Лексикон 
1670 г., л. 78 об.), польск. киріпа ж. р. 'кочка’ (АѴагзг. И, 317), 
Диал. ке с ріпу мн. 'заросли на воде’ (81. р. II, 334), словин. 
Щр]іпа ж. р. (Богепія. Зіоѵіпг;. ѴѴЬ. Т, 430), кцріпа ж. р. 'ост- 


ровок, отмель’ (Богепія. Ротог. I, 342), др.-русск., русск.-цслав. 
купина ж. р. 'терновый куст; заросли терновника’ (Мин. сент., 
^89, 1096 г.; Козма Инд., 41. XVI в. со XIV — XV вв. СлРЯ 
ХІ — XVII вв. 7, 127; Срезневский I, 1369), русск. диал. купина 
ж * Р- 'холмик, бугорок на низменном или болотистом месте, по- 
росший мохом, травою’ (смол., пск.), купина ж. р. 'растение ку- 
оона’ (курск., орл., ворон.), 'вид ландыша Сопѵаііагіа роіу^опа- 
«ип Б\ (калуж.) (Филин 16, 101, там же прочие значения), укр. 
купина ж. р. 'зелень на кочке среди воды; кочка’ (Гринченко 
327), купина ж. р. 'растение купена Роіуцопаіит Айапз.’ 
Ѵ у кр.-р ос . слэвн. 11,416), диал. купіна л’ёсу 'перелесок’ (Лек- 
ичний атлас Правобережного Полісся 96), купіна 'заросшая 
(П. С. Лисенко. Словник діалектно! лексики середнього і 
одного Полісся 38), купіна ж. р. 'болотная кочка’ (Лисенко, 
поліеъких говорів 116), киріпа 'кучка’ (НгаЬес. Хагтѵу 


;пу 41), купина ж. р. 'неровная кочкастая, 

(Матеріали до словника буковинрькцх № 


*к<}рім)Н (§?) 


взрок 6, НО; Областной словарь буковинских говоров 436) ки 
пина муравейник’ (Онышкевич 396), блр .купіна ж. р. 'кочка* ..4 
(ілумач. слоун. белар. мовы 2, 757), диал. купіна ж. р. 'мохо- 1 
вая кочка (Касьпяровіч 171; Тураускі слоунік 2, 251), купіна 

г 7 о Ѵ \г 7 ^ )чка 0 } яма ’ омут е ’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2 
0 16 купына ж. р. болотная кочка; пучок’ (ф. Д. Клим- 

чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика 
Полесья 44). ) 

г 0 межславянских связях см. Г. Зкпѵзкі. — ЗргахѵогДапіа 2 ргае 
паикохѵусд хѵуДгіаіи паик зроІесгпусЬ РАИ V 5 (27) 1963 50 ' 

Производное с суф. -іпа от *к 9 ра (см.).’ Обращает на себя 
внимание очевидная праслав. древность образования и более об- 
ширный ареал, чем у производящего слова. 

„Я М о ™ литературы: Фасмер И, 420; В. Сор. Еіугаа ЬаІІо-зІаѵіса 
IV. 2. 31. *к 9 ріпа, Чора. ЗК XII, 1959-1960, 176-178 (слав. 
кдр- с экспрессивным инфиксом *яи-т-р- <'*аеііер-): С. Младе- 1 
нов РФВ ЬХІІ, 1909, 266 — 267; Н. Реіегззоп. — Оіоііа 8 1917, 

ооо! 1 ^;, ттт^о 11 ^ 127: МасЬок2 308; 5 кок. ЕЫга. г]есп. II, • 
8|с| ЬЕР III, 196; Вегіаф Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ет,. II, 65. 

русск ‘, диал - купні/тъ 'окунуть’ (олон., Филин 16, - ] 
103), кунутъ, купать 'окунать’ (тул., моек., ряз., курск.), 'ма- 
кать, обмакивать' (тамб., ряз.) (Филин 16, 90), блр~ диал. ку- 
пуцъ окунуть’ (Слоун. пауночн. -заход. Беларусі 2, 571), куп- 
нуцца окунуться’ (Там же, 574). 

Глагол на -пдіі, производный от * кд рай (см.). 
к<)8а<І1о: сероохорв. кусало ср. р. 'та часть ложки, которая кла- 
дется в рот (см. и РИА V, 825: «в словаре Вука»), также диал. і 
кусало (Зп|. 178), чещ. коиза&іо ср. р. 'все зубы у хищников я 
собак’ (Кой I, 769), слвц. кйзайіо ср. р. то же (551 I, 796), { 
русск. диал. кусало ср. р. 'что кусает; чем кусают’ (Даль* И, 
580,^ Филин 16, 155). — Ср. сюда же производное болг. диал. 
късалник м. р. 'суповая миска (в свадебном обряде)’ (Стойяѳв 
БД II, 197). I 

г Производное с суф. -(аЩо от глагола Чдзай (см.). 
кр8аЬъ/*к<}8аЬа: ст.-чеш. Кизак м. р., личное имя собств. (1475 г., 

: ^Ст.-чеш., Прага), чеш. кизак , коизак м. р. 'зуб -резец’ (Пшцтапп 
И,. 231; Кои I, 769), елзц. диал. кизак 'клык’ (2иЬегес ѵ Огаѵя- 
ке.і г., Каіаі 287), в. -луж. кизак м. р. 'тот, кто кусает’ (РГиЫ ѵ 
303), ^п.улуж. стар, кизак м. р. 'кусающий, злой человек яля 
зверь (Мика 31. I, 753), др. -русск. кусака 'тот кто кусается (как 
кличка коня)’ (Росч. лошадям, 179. 1666 г. СлРЯ XI— XVII «в. 

7, 144), русск. кусака 'кто кусает, кусается’ (Даль® II, 
укш. диал. кусак м. р. 'кусок’ (Шух. I, 50, см. Гринченко № 
332; Матеріали до словника буковинських говірок 6, 114), кг/с 
щипцы для орехов’ (Онышкевич 401), кусака 'кусливый чеі 
век, водка, настоенная на перце с прибавкой и иных цорѳяьй 
(Гринченко П, 332), 


ш 


*к9§аН 


Производное с суф. - ак - от глагола *кузаіі (см.). 

*кфишь]е: болг. диал. късане ср. р. 'угощение молодым в доме не- 
весты’ (Стойчев БД II, 197), кусан* е ср. р. 'еда с ложкой’ (Шап- 
карев — Близнев БД III, 236), макед. касане ср. р. 'кусанье’ 
(Кон.), сербохорв. Мз&пе ср. р. 'кусанье; то, чем кусают’ (Ю А 
V, 825), чеш. коизапі ср. р. 'кусанье’ (КоіІ I, 769), в. -луж. ки - 
зап]е ср. р. 'кусанье; ссора’ (РІиЫ 303), н.-луж. кизапе ср. р. 
'кусание; зубы’ (Мика 81. 1,-753), ст.-польск. кцзапіе. О^гризеніе. 
Касаніе. Досажденіе (Лексикон 1670 г., л. 77), к^запіе (\Ѵагз 2 . 
II, 317), др. -русск., русск. -цслав. кусание ср. р., действие по 
гл. кусати (Прем. Сол. XVI, 5 — Библ. Генн. 1499 г. СлРЯ 
XI — XVII вв. 7, 144), русск. кусанье ср. р., действие по глаголу 
(Даль 3 II, 579), укр. кусания ср. р. 'кусание’ (Укр.-рос. словн. 
II, 420), блр. кусание ср. р. 'кусание’ (Блр. -русск.). 

Производное (имя действия) от прич. прош. страд. *кдзапъ (см. 
*ЩзаЬі). 

*Ьдоіі: цслав. кжелти тогЛеге (МікІ.), болг. К’бсам 'рвать, драть’ 
(БТР), диал. късам то же (Шклифов БД VIII, 259), кусам 'есть 
ложкой, хлебать’ (Народписни материали от Граово. — СбНУ 
ХІЛХ, 779), 'кормить с ложки’ (Гълъбов БД II, 87), къцам 'ло- 
вить рыбу удочкой’ (Младенов БТР), макед. паса 'кусать’ (И-С), 
сербохорв. кйзаіі 'есть ложкой, хлебать’ (с XVI в., ЕІА V, 826), 
словен. козаіі 'разламывать, размельчать’ (РІеі. I, 440), диал. ки - 
'есть, грызть, кусать’ (Вагіе 18), чет. коизаіі 'кусать’, также 
кйзаіі * (КоМ I, 849), слвц. кйзаі ’ 'кусать’ (881 I, 796), диал. 
кйзаё 'кусать’, 'зудеть, чесаться’ (Огіоѵзку. Сетет*. 154), в. -луж. 
Ьояаб 'кусать’ (РГиЫ 303), н.-луж. киза§ то же (Мика 31. I, 753), 
ст.-польск. кцзат . К^саю. Гриз&. Досаждаю. О^хаплАю (Лекси- 
®онЛ670 г., л. 77), польск. казас , стар, кезас (\Ѵагзг. II, 312, 
словин. кцзас 'кусать’ (ЗусЫа II, 154), др. -русск., русск.- 
•Р Лав * кусати 'кусать, откусывать (при еде); отведывать’ (1074 г. — 
Іввр. лет., 195), 'хватать, рвать зубами’ (Пов. бел. клоб., 294. 
АѴ И в. со XV в .), 'жалить, кусать (о змеях, насекомых)’ (Ше- 
Гиі* Г ‘ Пизида ’ 29 ‘ ХѴ в- со 1385 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 
г баіі ' ’ Срезневский I, 1381), русск. кусать 'хватать, ранить зу- 
* В рд И ’ клювом ? захватывая зубами, клювом, отделять, откусывать 
олыпие части’, диал. кусать 'принимать пищу, есть’ (костр., 
ѵ *, см °л., твер., арх., вят., перм., иовосиб., Филин 16, 156), 
Диа* К ^ С ^ Іпи * е к Усать* (Гринченко II, 332), блр, кусаць 'кусать’, 
зат Л * К Я С ^ Ъ кусать, жалить; щипать, жечь’ (Слоун, пауночн,- 
пеп° Д * “ ела РУ с ^2, 588; Тураускі слоунік 2, 254), куцаць 'долго 
^ежевывать’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 592). 

всего ’ нагольный ^интенсив на - з-аіі от корня 
Дале СТаВ:іІеНН0Г0 ^ ез Р асшит)ения в праслав. диал. *кдіъкъ (см.). 
кіШн ля ^ капіи, кцзіі 'кусать’. Сближение с лит. кетзй , 
УХХЩ 'совать, напихивать’ (ѴѴ. ѵ. сі. Озіеп-Заскеп ТГ 

- ^ АА1 » 381 — 382) не представляется вероятным. Довольно 

5 Этимологический словарь, в. 13 


*кззШ 


распространенное мнение об отыменном образовании Чозаіі 
к<)5Ъ{ см.) не учитывает как раз наличия здесь глагольно-интен-' 
сивнои модели на -з-аіі, на которую указал Махек (ниже) Ап 
гументация деривации Чузъ > Чузаіі ссылкой на имена с «Ьоп- 
мантом -50- и прежде всего — на *$оІзъ (см.) ослабляется доту-' ; 
стимостью и в этом случае действия глагольной модели на -з-аіі. Г 
,^\ И Г ткег (приводится также сравнение с др.-инд. 

кШаіі жевать, кусать’ и греч. хѵшЗшѵ 'зубец на охотничьем 
копье , но сейчас оба эти сближения нуждаются в примечаниях, 
ср. наличие ^у др.-инд. слова и его ир. и арм. соответствий 
экспрессивной придыхательное™, см. МаугіюГег I, 308; явная 
параллельность греч. хѵш8соѵ и и.-е. *§опэйк- в лит. гапііаз 'че- ) 
люсть ср. Ргізк I, 888 — побуждает к тому, чтобы и греч. I 
форму пока оставить в стороне); Вгііскпег 225; Фасмер II, 431 1 
{«кусать. . . От кус»); ЗІахѵзкі II, 121 (по мнению автора, *кд- ) 
ваіі было деноминативом от Чузъ, а ЧузШ было «вторым де- 1 
номинативом от праслав. Чузъ», тогда как реально деномина- 
тивньгм было только последнее); МасЬек 2 285. * 

рзіН. цслав. кжеити ейеге (МікІ.), болг. обл. куся 'укорачивать, . 
о рідвать (Младенов БТР), диал. кус ,г ь съ 'сильно сердиться* ] 
™Гч а о И Д имчев - Речник на Хасковския градски го- ; 
В0 Р‘, /плі мэкед. кусы 'укорачивать; обвешивать, обмерн- 

ой;!? тэ\ ’ С0 Р® Г,Х0 Р П - кйзііі 'укорачивать, обрубать Хвост’ (К ІА V, 
•Кук), словен. козііі 'измельчать, дробить’ (РІеі. I, 441), ! 
козііі обедать, закусывать’ (там же), полаб. кузёі 'кусать’ (Ро- ] 
апяю— ЬеппегІ 82, с реконструкцией *кузііі), польск. диал. 
копзіе укусить (ЗусЪіа. 8йлѵп. косіеѵзкіе II, 80), словин. кц~ ; 

/оп\ К ^ СаТЬ ’ , ЖаЛИТЬ К0Ма Р ах > мухах)’ (Богепіг ЗІоѵіпг. Ѵ7Ь. Г, .А 
430 , кцзёс укусить’ (ЗусЬіа II, 154), кцзэс (Богепіг. Рошог. I, \ 
, )> РУ ССК - Диал, куейтъ 'откусить’ (петерб., новг., олон.), , 1 
съесть (каз., смол., пск., новг., петерб.), 'укусить’ (петерб., , | 
твер., новг., пск., самар., камч., Лит. ССР) (Филин 16, 156), / 
лр. диал. кусіць укусить’ (3 народнага слоуніка 44). 

1л. на -ііі, производный от *кузъ (см.) и соотносительный 

с Чузаіі (см.). . 

* к оз пщ/ * к озтеп ь : др.-русск. производное Кусменев, фам. (1623 г 
^ еселовский. Ономастикой 174), русск. диал. кусмёнъ м. Р 
часть, отрезок чего-либо или большой кусок, кусище’ (волог 
онеж., влад., тамб., перм., свердл., сиб., амур.), 'часть чего- 

тт Иб ^Ьл°. ТКутенНая 39 один п Р ием ’ (полог.) (Филин 16, 157; Даль 
11, 580; Богораз 73), укр. кусман м. р. 'кусище’ (Миусск. окр 
ринчѳнко И, 332)., блр. диал. кусман м. р. 'большой кусок 
(Тураускі слоунік 2, 254). 

*. Производное с суф. -теп- от глагола *кузаіГ(си.). 
крвпріі: болг. късна 'куснуть; оторвать’ (Младенов БТР), диал 
къснъ куснуть, ухватить немножко (о еде)’ (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско. БД VI, 52), кі>сна 'укусить’ (Щклифов БД ѴіП 


к^зъ^ь) 


259) макед. касне 'укусить; закусить’ (И-С), сербохорв. кйз- 
пиіі 'хлебнуть, зачерпнуть полной ложкой’ (ША V, 827), ст.- 
чеш. кйзпйіі (. . . зѵпіе дейіпаи каи)па. . . Ст.-чеш. Прага), чеш. 
коизпоиіі 'куснуть, укусить , елвц. кйзпиі то же (ЗЫ 1, і Ь), 
польск. кцзпце 'укусить, куснуть’ (ѴѴагзг. II, 313), словин. к уз- 
пос (Ьогѳпіг. Рошог. I, 367), коцзпоцс (Ь/Огѳпій 81 оѵііі 2 і. \ѴЬ. I, 
461), русск. куснутъ, однокр. к кусать, диал. куснутъ при- 
нимать пищу, есть’ (костр., пск., смол., твер., арх., вят., перм., 
новосиб., Филин 14, 156), укр. куснути от кусати (Шелех., 
см. Гринченко II, 332), блр. куснуць, кусануць куснуть (Блр.- 
русск.). 

Глагол на -пуіі, производный от *кузаіі (см.). 

*кф>ъ: цслав. кжеъ м. р. Ігизіиш (МікІ.), болг. къс м. р. кусок, 
штука’ (БТР), диал. кус м. р. 'кусок мяса’ (М. Младенов. Го- 
' ворът на Ново село, Видинско 241; Зеленина БД X, 33), сер- 
бохорв. кйз м. р. 'кусок; глыба; чурбан’ (ША V, 822), также 
диал. кйз (Теніог. Бекзіска з1а§ап)а 77; Ка. 395; Ѵіз. 294), ум. 
кйзас, род. п. кйзеа, м. р. (с XV в., ША V, 824), словен. коз 
м. р. 'кусок; штука; участок’ (РІеі. I, 440; Ріпіаг I, 17: коз 
кгика 'кусок хлеба’, также в знач. 'обеспечение в старости’), 
■ст.-чеш. киз 'кусок, часть; предмет’ (Моѵак. 81оѵ. Низ. 53), чеш. 
:киз м. р. 'часть, кусок; штука’, диал. киз 'чурбан’ (Коіі. Бой. 
к Вагі. ,47), киз, коизек 'штука полотна’ (КиЬіп. Сесіі. кіай. 
І93), елвц. киз м. р. 'кусок; крошка; штука’ (881 I, 795—796), 
диал. киз 'пирожное’ (Маіе]бік. ѴусІюйоііоѵоЬгай. 285), в. -луж. 
■киз м. р. 'кусок; крошка’ (РІиЫ 303), н.-луж. киз м. р., ум. 
‘кизк 'кусок; кроха’ (Мика 81. I, 753), полаб. куз м. р. 'кусок’ 
((Роіапзкі— ЗеЬлегі 82), ст. -польск. Цз. ОукрЗхъ. Часть. Частйца. 
Мало. (Лексикон 1670 г., л. 77), польск. куз м. р. 'кусок; от- 
кушенная часть’ (\Ѵагзг. II, 317), также диал. куз (81. §\ѵ. р. II, 
334), словин. ка,з м. р. (Богепіг Рошог. I, 342), др.-русск. кусъ 
**• р. (Палея Толк. 2 , 63. 1477 г. ~ XIII в.), 'кусок, ломоть 
(хлеба)’ (Пролог, 114. XV. в.), (мн.) 'отколотая, отбитая часть’ 
(Каз. лет., 86. XVII в. ~ XVI в.), 'штука, ком, пласт (о штуч- 
ном товаре)’ (Там. кн. Тихв. м., № 1265, 54. 1626 г.) (СлРЯ 
. XI— XVII вв. 7, 144; Срезневский I, 1382), кусецъ м. р. 'подая- 
ние’ (А. Кадаш. сл., 73. 1626 г. СлРЯ XI — XVII вв. 7, 144), 
РУсск. диал. кус м. р. 'часть чего-либо, откушенная за один 
прием’ (костр.), 'еда, пища’ (твер., яросл., костр.), 'наживка, 
приманка’ (арх., астрах., донск.) (Филин 16, 155), укр. кус м. р. 
нусок’ (Гринченко II, 332), блр. кус м. р. 'кус, кусок’. 

Отглагольное (обратное) производное от *кузаіі (см.; там же 
подробнее об этимологии). 

*98ъ(]ь): цслав. кжех, прилаг. хоХоЙбхерхо;, саийа тиШаіиз (МікІ.), 
болг. къс, прилаг. 'короткий; куцый; краткий’ (БТР), кус, і, ри- 
нит. 'бесхвостый’ (там же), диал. къс 'низкий; короткий’ (Т. Бо- 
пджиев. Дедеагачко. — БД V, 232; он же. Гюмюрджинско. — 


ІО)8ъкъ 


VI, 51), макед. кус короткий, краткий; низенький; ку тго ДІ 
(М-С), сербэхорв. кйз, прилаг. 'бесхвостый’ (Ш А V, 822) от- 
чет. казу прилаг. 'куцый’ (СеЬаиег И, 184), чет. казу то же. 
слвц. ки*у (881 1, 796), в. -луж. кизі, н.-луж. кизі 'куцый, кур- 
гузый, бесхвостый’ (Мика 81. 1, 756), польск. стар, к$зу 'бес- 
хвостый, куцый; короткий, кургузый’ (ѴѴагзг. II, 318), словин. 
кцзі 'куцый, короткий’ (8усйЬа II, 154), кцзі, прилаг. 'куцый» 
кургузый’ (ЬогепЬг Зіоѵіпх. \УЬ. I, 431), др.-русск., русск.-цслав! 
каши, кжши, прилаг. 'с отрубленным хвостом, кургузый’ (Панд; 1 
^ _Амф - ХІ в ‘ XI— XVII вв. 7, І46; Срезневский I, 

1382), русск. куцый, -ая, -ее 'короткий, обрубленный (о хвосте); • 
малорослый, короткий’, диад, кизб] 'короткий’ (Зіоѵга. аЬаго\ѵіегсд* І 
^48), укр. куций, -а, -е 'короткий, кургузый; малорослый; ко- І 
роткохвостый, бесхвостый’ (Гринченко 11, 334), блр. куцы, 'ку- 1 

цый, короткий’ (Байкоу— Некращ. 155), диал. куцы 'малоров-' I 
лый; короткий’ (Янкова 173; Тураускі слоунік 2, 256), куца ' 
'безрогая корова’ (3 народнага слоуніка 175). ' 

Этимологически тождественно *кузъ (см.), вместе с тем замечет 
тельно своим, видимо, раиним формальным (прилаг.) и семаи- 
тическим обособлением, а также несомненной про извод посты) і 
от глагола *кузаіі (см.). См. Вегпекег 1, 601 (« ОгипЗапзсйаииа^ 
аѣ§еЪіззе п’»); Фасмер II, 437 (специально о форме куцкЛ.-' 
как экспрессивном варианте). На счет экспрессивности унотреб* 7 
ления слова может быть отнесена и утрата назальности корявѵ 
вого гласного в польск., словин., но ср. Г. 81а\ѵзкі 80 18, 1947, 
275. ѵ , 

*к98ъкъ: макед. кусок м. р. 'недостача’ (И-С), сербохорв. Шок» і 
род. п. казка, ум. от каз (с XVIII в., ША V, 825), слове*. 1 
кдзек, род. п. -зка, м. р. 'кусок’ (РІеЬ. 1, д41), чеш. коизеЬг 
род. п. -зка, м. р. 'кусочек’ (КоИ I, 769), 'штука’, слвц. кіізок, 
род. п. -зка (331 і, /96), диал. казек м. р. 'кусочек’ (Стелет» 
Зіоѵак. ѵоп РШззгапЬб 238), н.-луж. кизк м. р. 'кусок’ (Мика 61- 
755), ст.-польск. кцзек. ОукрЗхъ. Насть. Частица. Мало (Леке*:, 
кон 1670 г., л. 77), польск. кцзек, род. п. -зка, и. р. ‘ку«Л 
кусочек’ (ѴѴагзг. 11, 313), также диал. кцзек (81. у\ѵ. р. II, 335‘ 
словии. кду к м. р. 'кусок, кусочек’ (ЬогепЬг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. 

460), кузк (ЗусЬЬа II, 230), др.-русск. кусокъ м. р. 'кусок, ■ 
моть, отрезанная часть’ (Гражд. об. дет., 49. XVII в.), 'ш т У 
ком, пласт (о штучном товаре)’ (Там кн. Тихв. м. № 1265, .4 
1626 г.) (СлР/і XI XVII вв. 7, 145), русск. кусок, Р°Д* 

-ска, м. р. 'часть, отделенная, отломленная, отбитая от » 
либо; вообще отдельная часть’, диал. кусок м. р. 'мясо (обм 
вареное, жареное и т. п.)’ (ворон., курск., тамб., орл., к аЛ 1 
моек., новг., ценз., тул., ряз.), пища, питание; стол’ ( л 
иркут., краснояр.) (Филин 16, 158), укр. кусок, род. -ска, *• 
'кусок’ (Гринченко II, 332), блр. кусок м. р. 'кусок’, 1 
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диал. кусок (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 588; Тураускі 
слоунік 2, 254). 

Ум. производное с суф. -ъкъ от *кузъ (см.). 

*к<)8а)ь: болг. диал. къшей м. р. 'кусок’ (Попиванов БД V, 180). 
Производное с суф. -а/ь от глагола на -ііі *ку$Ш (см.). 

болг. диал. нута ж. р. 'вогнутость, изгиб, складка’ (Мате- 
риал за българския речник. От гр. В.-Търиово — СбНУ XIV, 
204), слвц. диал. киіа, киііса ж. р. 'коморка, комнатка; место 
чпод печью’ (Каіаі 287; 881 I, 797), русск. диал. кута ж. р. 
'угол за печью’ (краснояр.), 'сени в избе’ (яросл.) (Филин 16, 
165), 'теплая каморка’ (сиб., Даль 3 II, 583; Элиасов 178), блр. 
кута ж. р. 'могила’ (3 народнага слоуніка 164). 

Этимологически тождественно (см.). 

*к<)іаіі: болг. кътам 'прятать, скрывать’ (БТР), диал. кътам 
'убираться в доме’ (Горов. Страндж. — БД I, 104), 'прятать; 
собирать’ (Хитов. — БД IX, 273), кътъм 'сохранять, глубоко 
прятать’ (Н. Ковалев. Севлиевско. — БД V, 28), кушам 'выха- 
живать, вскармливать’ (Ст. Кидикова — Родопи 1976,, 12, 37), 
др.-русск. кутати 'кутать, укрывать’ (АИ I. 337. 1533 г. 

СлРЯ XI— XVII вв. 7, 147), русск. кутать 'плотно заверты- 
вать, одевать для тепла, одевать в теплое’, также диал. кутать 
(Подвысоцкий 79), хутать 'одевать, окутывать; прятать’ (пск., 
твер., Доп. к Опыту 295), укр. кутати 'кутать; заботиться, 
воспитывать; успокаивать, усмирять’ (Гринченко II, 332), кута - 
гпися 'кутаться; заниматься, хлопотать’ (там же), диал. кутати 
'выращивать, кормить, разводить (скот, птицу)’ (Матеріали до 
словника буковинських говірок 6, 115), блр. диал. кутаць 'го- 
родить, строить (забор, ограду)’ (Матэрыялы для дыялектнага 
слоуніка Гомелынчыны 270; Народнае слова 69; Жывое слова 
116; Беларуская мова і мовазнауства 101; Янкова 173). 

По-видимому, экспрессивный вариант с носовым вокализмом 
к *киІаіі (см.), что позволяет расценивать огласовку *куІаН как 
слав, новообразование. Вместе с тем сравнивают с др.-прусск. 
рокйпзі 'стеречь’, ракйпзі 'охранять’, кйпЫ 'ухаживает, присмат- 
ривает’. В других балт. и остальных и.-е. языках слав, форма 
с носовым не имеет соответствий. Дальнейшие соответствия, воз- 
водимые к и.-е. *кеиЬ~1*Ш~ и обозначающие кожу, шкуру, ко- 
*УРУ, (домашний) кров, относятся уже, строго говоря, к *киіаІі. 
Следует добавить, что русск. (и воет. -слав.) формы двусмысленны 
„ фонетически, могут продолжать как *куІаіі, так и *киІаЫ . 

^ См. Вегпекег I, 601 — 602 (говорит об и.-е. носовой инфикса- 
■ѵ : , Тгаиішапп В8\У 145; Фасмер II, 433; ЗІатекі III, 441; 

Ш, 234; МасЬек 2 309 (о родстве с греч. хебѲ со и хоѵбаѵш 
Ч?.. Ск Рывать, прятать’; правда, заглавное чеш. киШі 'извлекать, 
Добывать полезные ископаемые’ само проблематично ввиду воз- 
можного влияния со стороны нем. киііеп то же, как указывает 
,авт °р). Устарело сближение слов кутать и скут (А. А. По- 


тебня РФВ IV, 1880, 210), так как последнее представляет со! 
бой заимствование из герм., ср. гот. зкаиІ{8) 'край, угол, кайміі 
(ткани)’, см. Фасмер III, 663. Основано на недоразумении сбли- 
жение в. -луж. зкіЬ 'защита, щит’ (едва ли древнее ввиду н.-луж. 
ЩЬ то же из *8сііъ\) и русск. кутать , болг. кътам, (Н. ЗсЬизіѳг- 
8е\ѵс 2181 24; 1979, 121 — 122); ни в. -луж. зки, ни во всяком 
случае лат. зсШит 'щит’ ( *8коіІот\ ) нет оснований выводить 
при этом из и.-е. *8кШо~. Лат. -кельт. -слав. -балт. название щита 
имеет другой вокализм корня {*ькеіІо-І*8коііо-). 

*кцІ]а: болг. къща ж. р. 'дом’ .(БТР), диал. к&шта ж. р. (Д. Ма- 
ринов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ XII, 1895, 
294 — 295), къштд (Зеленина БД X, 14, 62), къщъ ж. р. 
(П. И. Иетков. Еленски речник. — БД VII, 82), къштъ ж. р. 
'дом; комната; семейство’ (Т. Бояджиез. Гюмюрджинско. — БД VI, 
52)„ кдшта (Стойчев БД II, 192), къшча (Шклифов БД VIII, 
259), къша ж. р. (Стойчев БД И, 179), макед. пука ж. р. 'дом* 
(И-С), диал. къзіа 'дом’, 'комната с очагом’ (Маіескі 53), сер- 
бохорв. киса ж. р. 'дом’ (ША V, 724 — 729), диал. куШ 'по- 
мещение в доме, где есть очаг’ ^СР. 28), 'кухня’ (8и. 110,111; 
Ѵій. 37, 38, 40; РС. 43), словен. коса ж. р. 'крестьянская хи- 
жина, лачуга’ (Ріеі. I, 418), слвц. диал. киска 'домик’ (вост.- 
слвц., Каіаі 281. Заимств. из укр.? Ср. Масйек 2 304 — о чеш. 
диал., мор. киса), др. -русск. куча ж. р. 'хижина, шалаш, жилая 
постройка’ (Александрия, 84. XV в. — XII в., Ж. Андр. Юрод. — 
ВМЧ, Окт. 1—3, 97. XVI в. ~ XII в. и др. СлРЯ XI— XVII вв. 
7, 150; Срезневский I, 1384), русск. диал. куча 'шалаш из стол- 
бов в рост человека, сверху обложенный дерном, землей’ (Кар- 
тотека Словаря рязанской Мещеры), ср. также кутя ж. р. 'часть 
избы перед русской печью’ (челябин., Филин 16, 179), кутъЛ 
ж. р. 'место в избе у входной двери’ (вят.), 'кухня’ (волог., 
свердл., перм., урал.) (Филин 16, 178), укр. куча ж. р. 'клеть 
для птиц; хлев для свиней’ (Гринченко II, 334), диал. куча 
'плетеный или дощатый ящик (для птицы и т. п.)’ (Ващенко. 
Словник полтавських говорів I, 53), 'помещение’ (Ващенко. «Шнг- 
вістична географія Наддніпрянщини 39), 'узкое пространство 
под русской печью’ (Н. Д. Корень, М. С. Шушкевич. Полесская 
строительная терминология (Хата и хозяйственные постройки). 
Лексика Полесья 142; А. С. Лысенко. Словарь диалектной лек- 
сики северной Житомирщины. — Славянская лексикография 
лексикология 31; Лисенко. Словник поліських говорів И 1 /* 
'будка для собаки’ (ГІ. С. Лисенко. Лексичні особлизооті 
рок Ставищаиського району Киівськоі об л. — Діалектологічяя 
бюлетень V, 1955, 40), 'свинарник’ (А. А. Москаленко. Слови 1 
діалектизмів украі’нських говірок Одеськоі області 47; Колесяг 
Матеріали до словника діалектизмів украшських говорів ЬУ 
вини, 77; Онышкевич 403), 'бедный старый дом’ (КарпатсЮ 
диалектологический атлас 185, карта 123), блр. диал. кучка яс* . 





«хлев; небольшая хатка’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 
595; Сцяцко, Зэльв. 86; Тураускі слоунік 2, 256), 'место под 
печью’ (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомельшчыны 272), 
фка 'отгороженная часть хлева; маленькая избушка’ (Ф. Д. Клим- 
чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика 
Полесья 44). 

О проблематичном ст.-польск. кцса и польск. диал. кист (при- 
чем с неудачной попыткой охарактеризовать последнее — без но- 
сового — как исконнопольск., а не заимствованное, см. В. Біп- 
йегі. Иаг\ѵу хаѣийочѵап тіезгкаІпусЬ ^гукасЬ зІочѵіапзкісЬ 
росЬойгцсе ъ ерокі ргазіочѵіапзкіеф — 2 роІзкісЪ зіийіохѵ зіачѵізіу- 
сяпусЬ. Зегіа 5. Іряукояпачѵзілѵо. ѴѴа-\ѵа, 1978, 84 — 86). О зна- 
чении сербохорв. киса 'кухня’ см. М. Тепіог ІФ V, 1925—1926, 
208. В общем сохраняет значение характеристика распростране- 
ния слоза *ку*;]а в словаре Бернекера: «В зап.-слав. отсутствует». 
Маловероятно и неточно (см. также ниже) мнение о том, что 
слово *куІ]'а было вторично вытеснено на слав, западе и востоке 
(см. так 8. Опйгиз. Ьіп^ѵізііску ргівреѵок к йерпат віоѵапзкеі 
агсЬіІекЬнгу. — Іагукоѵейпу сазоріз XXIV, 1, 1973, 23 и сл., 
где развивается далее мысль, что праслав. *куІ]а первоначально 
обозначало островерхую конструкцию над землянкой, 
а также в связи с этим выдвигается этимологическое толкование 
слав. *кріъ как обозначения прежде всего острого угла, что 
отнюдь не следует из известных нам слав, материалов, указы- 


вающих на совершенно другую семантическую черту этого слова: 
внутренний угол’). 

Если не считать устаревших случайных этимологий, каковы 
объяснение *копііа как 'Сезіагще, конструкция из жердей’, ср. 
*еѵтроѵ, хоѵтод, по аналогии англос. ігзе{ 'шатер, палатка’ — лат. 
ІгаЬ-ет 'балка, стропило’ (К. Мегіп^ег ІР XIX, 1906, 450 — 
451), мнение о заимствовании болг. къща из тюрк. ку§ 'зима’ 
(подробную критику см. 8. Міайепоѵ ИЁЗ I, 1921, 41), наконец, 
сближение *капііа с греч. ахг]ѵ7], дор. ахаѵа 'шатер, палатка’ 
(ІДг^Ъзкі. 8іийіа іпйоеигореізіусгне 128), то сейчас практически 
господствующей является этимология *кд^а как производного 


от глагола *кдиіІі 'убирать, прятать’, см. Вегпекег I, 603, где 
привлечена в порядке аргументации даже своеобразная Гщига 
е УШо1о§іса — болг. къщата. . . стая за къ тане нещата за об- 
лекло и нещата за ястизо и вариво ~ 'помещение, где склады- 
явют предметы одежды и съестные припасы’ (как увидим ниже, 
Десь представлена, скорее, ложная, народная этимология, лишь 
• атемняющая истинную деривацию *кдІ]а). 

°ощем так же, вслед за Бернекером, см. Преэбр. I, 425 (но 
Одновременной ссылкой на отнесение Ляпуновым в одну группу 
'угол’). Так же, но подробнее (ккигпа первоначально — 
прикрытие’ и т. д.) см. М. Коген ИОРЯС XXIII, 1, 1918, 23, 
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Далее см. Р. біачѵякі 80 18, 1&47, 262 (к&шта — к тжтаггй 
Фасмер II, 439; 8кок. Еііш. т^еб. II, 221; Вегіар Еііш. 8Іоѵ; 
8Іоѵеп. ]ег. II, 52 (колеблется между *куЬъ и *кдіаН). Ме 
тем словопроизводство *кд 1 ]'а *кд'аН маловероятно в словооб 
зопательно-морфологическом отношении, и, напротив, более пр 
почтительно объяснение *к$]а как производного с суф. -/а 
*кд*ъ (см.) — и формально, и реально-семантически (см. далее" 
См. О. N. ТгиЬасеѵ. — ХеіІясЬтіГі Шг РЬопеМк, Зргасішіззѳпэ 
ЬаП, ипй КоттнпікаМопзГогясІіип^ 34, 1981, 477; БЕР 111,241 
Этимология *куЧа <Т * ку 1 ъ не является новой, ср. ссылки на и 
с литепатѵпой ѵ Бернекеоа, но до недавнего времени ей 
хватало семантического обоснования, ибо собир. производное 
*ку*ъ 'угол’, конечно, маловероятно, в чем можно согласить 
с Бернекером (там же). В свою очередь, нам теперь не каже 
достаточным наше обоснование *кд*]а как первоначального 
звания естественного убежища, уголка, где можно укрытье 
Более близки к существу дела, видимо, наблюдения, вскрыва 
щие связь производящего *кръ с огнем, очагом, ср. указание: 
болг. диал. кът 'место для сидения близ очага’ и соответственно 
болг. къща как обозначение помещения с очагом, см. БЕР III 
241 (здесь, правда, неточно говорится; что «слово встречав 1 
только в ю.-слав. языках», ср. у нас выше). 

Действительно, значения 'помещение с очагом; кухня’ весь 
характерны для ю.-слав. продолжений (ср. также Зко 

там же), но они имеются (хотя и менее известны) у вост.-сл 
слов, ср. выше русск. диал. кутя (^кд^ъ)а?) 'часть избы пе] 
русской печью’, укр. диал. куча 'узкое пространство под русской 
печью’, блп. диал. кучка 'место под печью’. В свете известно» 
лингвогеографической характеристики собранных здесь данв 
елвц. диал. каска ж. р. 'место нод колосниками, куда пади 
зола, пепел’ (Огіоѵяку. Оешег. 152) обнаруживает, ‘скорее, 
туе пограничного свидетельства, нехарактерного для зап.-сла 
Серьезного внимания заслуживают соответствующие значені 
у *кд*ъ (см.): 'место у очага; часть дома, где раскладывало 
очаг; задняя часть или угол в русской печи; кухня; простра® 
ство между стеной и русской печью’. И в этом случае интѳрв*| 
сующие нас значения представлены как в ю.-слав., так и в востер 
слав. Речь идет безусловно о древних отношениях в лексике 
семантике. Известно, что слав. *кц\ъ обозначало и обознач 
не всякий угол, а внутренний. Характерное расположение оч 
или печи в углу примитивных жилищ было также рано заф 
сировано семантикой слова *к^,ъ. Производность, далее, ото 
слова *кд*;]а как жилого помещения с очагом или печью в У 
делается понятной как праслав. инновация не только языка, 
и культуры. 

Из истории материальной культуры известно, что р а з м о 
н й е *о ч а г а (п и и) в углу свойственно прежде верго Д 
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5*Р* а 2. 1 — распространение слав. *куі]а\ 2 — славянские жилища иолу- 
^■«Яянки ѴѴ-ѴЦ вв. ( Седов В. В . Происхождение и ранняя история славян, 
^ с. 115, рис. 21). 


ч і^/ ЯР^них землянок или полуземлянок, которые были главным 
Б&- ®*Дом жилищ древних славян, но не всей их позднеантичной 
. Р а ннесредневековой территории, а скорее — склавено-антского 
Р®ала (в терминах Иордана), тогда как в основном за его пре- 
ДФіами оставалась венедская территория, т. е. северо-западная 
Нельзя не сопоставить картографически эті/ данные 
рРхеологии и истории р уже известными нам сведениями о ра- 
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спространении *кді}а только в ю.-слав. и вост.-слав. при отсѵті 
ствии в зап.-слав., обретающем теперь дополнительный смысл 
(в наши прежние представления, что *кдЦа не являлось обо- 
значением земляных жилищ, необходимо внести коррективы! 

О слав, землянках с печью в углу и их ареале см. специально: ■' 
а. ь. ьедов. Славяне в римскую и ранневизантийскую эпохи. - 
р к . н ‘ : , Ка РР° г ^ йи III е сопдгёз іпіегпаііопаі (І’агсЬёоІоніе зіаѵе ' 
Вгаіізіаѵа, 7—14 зерІетЬге 1975. Т. I. Вг., 1979, 29, рис 10 
Распространение славянских жилищ. VI— VII вв.; Р. Бошй! 
лги ^Ігикіиг ііег хѵезі 4а\ѵЬе1іои БогМесПшщеп. — ІЬій. 184 
АЬЬ.1. Ѵегѣгеіішщ бег ВІоскЬаизег пасі ОгиЬепЬаизег іп Йен 
^езІзІахѵізсЬеп ОѳЬіеІѳп; В. В. Седов. Происхождение и ранняя 
история славян. М, 1979, 114-115, рис. 21. Распространение 
славянских жилищ VI- ѴИ вв.; Он же. Восточные славяне 
р ѴІ—ХІП вв - М -> 1982 (= Археология СССР), 14—15, карта 3. 
Распространение жилищ третьей четверти I тысячелетия н. э. " 
Ом. также нашу карту 2. і 

*к 9 ІогШ/*к 9 ІгШ: сербохорв. диал. ЫігШ (Лика) 'слушать и ни- * 
чего не говорить, помалкивать’ (ША V, 840, 839; 8кок, ниже), 
польск. диал. кфггуб 'развратничать, прелюбодействовать’ (Вгй- л 
скпег, ниже: «ргизкіе»; Зіачѵзкі, ниже: «казг. ГиЬзкіе]», со ссыд- 
К0И на кашубский словарик Иоблоцкого), словин. коіогэс, в ело- 
жениях ѵэкдіогэс 'извлечь, вытащить’, гакдіогэс 'закинуть, за- 
бросить, отшвырнуть’ (Ьогепіг Рошог. I, 367). ; 

По видимому , сложение местоименной приставки ко- (здесь — • ' • 
пейоративной) и глагола *ШИ (см.), с первоначальной семантй- : 
кои направлять(ся) неверно, по неправильному пути’, откуда • 
затем о^ молчаливом поведении, разврате и т. д. (см. выше). ' 
Последний словин. пример по своей многоприставочности и зна- 5 
чению весьма близок ру сск. диал. запроторитъ 'запрятать, за- * 
сунуть (Филин 10, 360), засаторить, засатарить 'затерять, , 
заложив, забросив что-либо, куда-либо’ (Филин И, 20). 

Іраслав. диалектизм, до сих пор не получивший удовлетво^ 
рительной этимологии. Прежде всего не обратили внимания на | 
родство сербохорв. и польск. (словин.) слов и пытались толковать 
их порознь. Польск. кфгхус неубедительно сближали с лит. кйП т 
9 Г 9 Ы й т 0 °Г е Г шй ’, кепШ ' те Рпеть’ ; см. Втискпег К 2 Ы, 1923, 7 
22 9 ’ Вгііскпег 225; критику см. Зіатезкі II, 130 (но соО* . 
ственное сближение автора с кашуб. (=словин.) кціог 'жабах 
(см. след.) и далее — с нем. диал. кипіег 'страшилище’ — в та " 
кои форме не может быть принято). Не лучше и сравнение 

9Ія° Р %'/а йІГШ 0 цслав> каіиі 'шасЫпагі’ (8кок. Еііт. г|ссп. Щ 
^48— 249; дополнительная этимологизация там же от Ы, т - 

*і н°’ Т °о?*.° Д ? ' лежать в У ГЛ У’ (?)> неприемлема). ’ 

к9 /рГпы‘чпт ІѴ ° Га?: В - ЛУЖ - кшй11ЮГа > кипіога ж. р. 'ком«Р 

м 1 т ѵ; о Н " Луж ' кипІШ ог ’ кипіог м - Р-. кипіога ж. р- то «0 
(Мпкя I 7 АЧ\ 7 .у,.*.*.. с « .1 . \ѴЬ» * 


/МпЬ т п/о\ м. р., кипіога ж. г 

(МШЩ I, 743), словин. коціог м. р. 'жаба’ (ЬогепЬг Зіоѵіпг 


*к9»' ь 


461 ), кдіог м. р. 'жаба Виіо ѵиі^агіз’ (ЗусЬЬа II, 231; Кати^ 
78), ка,1ог (АІК III, ог. И, 54), кдібг (Ьогепіг. Ротог. I, 367)- 
производное стар, кді'огёса ж. р. 'толстая женщина’ (8ѵс1іІа ІІ> 
231 ). 

Предположительно сложение местоименной приставки кд- п 
корня глагола *ІѵогіІі (см.), с первоначальным более широкій 
значением 'создание, тзарь’, откуда потом более конкретные н а " 
звания живых существ с отрицательным оттенком ('комар’, 'жаба’)* 
Аналогично ср. * роіѵогъ)* роіѵоѵа (см.) с семантикой 'чудовищѣ 
гадина’ и т. п. 

Обычно объясняют как заимствование из нем., ср. нем. дна.^* 
(померанск.) Копіеѵ 'жаба’, 'карапуз’, стар., а также диаіР’ 
вост.-прусск. кипіег , кипіег 'страшилище’, см. Зіа^ѵзкі II, 1$° 
(вслед за Карловичем); Н. Н. ВіеІІеЫі РР XVIII, 2, 196 Л > 
183 ; 8сЬизіег-8е\ѵс. ШзіогізсЬ.-еіут. \УЬ. 10, 728. 

Однако само нем. слово, скорее всего, заимствовано из загР~ 
слав., поскольку вряд ли может быть объяснено на нем. почв^* 
цслав. м. р. ап^иіиз (Мікі.), болг. кът м. р. 'уго^, 

(БТР), диал. кът м. р. 'угол близ очага, где можно сест^, 
(Горов. Страндж. — БД I, 104), 'личное место слева от очаг а 
(П. Китипов. Казанлъшко. — БД V, 127), макед. кат м. V я 
место справа от очага; угол’ (И-С), также диал. кат (С. П^~ 
повски. Зборови од Мариово. — МІ I, 7, 1950, 163), кёі (Неп^“ 
гікз. ТЬе Касіогсіа-Ѵеѵсапі йіаіесі оГ Масейопіап 265), къпі г п<^ 
домашнего очага’ (Маіескі 53), сербохорв. кШ м. р. 'угол’ (ША 
о36 — 837), диал. кут 'часть старинного дома, где раскладывал*^ 
^^* ^6; Міс. 75), Кйіі, Киіоѵі мн., местн. наз. (ША 
038—840), словен. &б^ м. р. 'угол’ (Ріеі. I, 446; в прочих зн: а ’ 
. фениях см. ВаЗщга 252), ст.-чеш. коиі 'угол’ (Вгапсіі 107), чеіЯ* 
юиі м. р. 'угол’, также диал. кйі (Вагіоз. 81оѵ. 172), елвц. 
м * Р* угол’ (88І I, 796), диал. кйі 'угол’, 'плоское пространств 0 
на печи’ (Огіоѵзку. Оешег. 155), в.-луж. кйі м. р. 'угол; отд^ а " 
ленный участок (поля, леса)’ (РІиЫ 304), н.-луж. кйі м. Р; 

(Мика 81. I, 756), польск. кці м. р. '(внутренний) уто*^ 
агзг. Н, 313), также диал. кйпі м. р. (Сбгпочѵісг. Біа]. 
огзкі II, 1, 159 — 160), кбпЬ (ЗусЬіаг. 81о^ѵп. косіе\ѵзкіе И, 8 0)* 
словин. кби^ м. р. 'угол’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 461), Ѵ9 Ь 
V усаіа II, 230; Ьогепіг Рошог. I, 367), др.-русск. кутъ м. V я 
угол (в каком-либо помещении)’ (Сб. Оп. И. 2, 641. XV #*> 
^снов. Царьгр. 130. XVII в.), 'удаленная часть земельно 
участка, угод, клин поля’ (АХУ II, 3. 1515 г.) (СлРЯ ХІ^“ 
ц— ВВ- 146 — 147; Срезневский I, 1383), сюда же куггР ъ ' 

XI— ХѴТ УГЛУ чег °- либ °’ ( 1433 г. —Исков, лет., II, 127. СлІ* Я 
Дятся^ Ѵ ^ ВВ ‘ РУ ССК - Диал, кут м. р. 'место, где <У°" 

либо’ ? нешние или внутренние стороны предмета, угол чеГ°‘ 
(курок., ворон., донск., кубан., терск., орл., брянУ, тул -)> 
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угод в изое, в доме (курок., орл., брян., калуж., ряз., мэск. 
/^ Д '’ Р р Р р-’ пенз -’ УРал.), 'дальний угол, конец чего-либо 5 
Г- ^ м УР ман -), задняя часть или угол в русской печи’ 

лт’іЙ Р ІЙЧ' ’ 'ІйІ ХНЯ ( волог -> калуж., туя., перм., тобол.) (Фи- 
лин і о, 1Ь6— 1Ь4, там же множество более частных значений* 

Ѵп Л ч.Т ДНеГ0 4 ^о ЭЛ ?г П ’ 78; Сл)за Р ь русск. донских говоров и 
, лиасоз 178; Картотека Печорского словаря), 'пространство 
между стеной и русской печью’ (Словарь говоров Подмосковья 
^4Ь, Сл. русск гоз. Новосиб. обл. 264), хут м. р. 'угол’ (пск 

земли ?°ѵ • К °? ЫТУ 295) ’ УКР ‘ Кут М - Р 'У™* пространство 
емли в угле, ооразозанном двумя сливающимися реками,* сви- 
ной хлев’ (Гринченко II, 332), блр. куп м. р. 'угол’, іакже- 

диал. кут м. р. (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 590; Ян- 
нова 1 / о). 

Преимущественное и, видимо, первоначальное значение слова 
Куіъ — внутренний, или вогнутый, угол’, в то время как внеш- 
ний, выпуклый угол всегда обозначался словом *оеІъ (см.). Между 
обоими названиями угла первоначально не было отношения сино- 
нимии, это было, скорее, функционально-семантическое взаимо- 
дополнение. При этом, если *у$1ъ имеет все признаки имени, 
в и.-е. реконструкции — суффиксального имени, с соответствиями 
последовательно обозначающими члены тела, палец, локоть’ 

*Ь^ К бг?^т° Л ’ ИЗГИб В других и _е - языках, то для праслав! 
куіъ больше вероятия в том, что оно было адъективно и слу- 
жило, возможно, для характеристики какого-то имени (был ли 
двучлен *куіъ ууіъ вогнутый угол’, не совсем ясно). В связи 
с этим, далее, уместно сделать наблюдение о производности 
9 і С Р- ударение сербохорв. кйі, что в общем подтверждает и 
”; е *ь Р Т НСТРУКЦИ ^ ^ независ имо от того, объяснять ли его 
ИЛИ И3 * копг Р іо ~І*к ат рІ°- (см. ниже). В любом случае, 
реконструируя, мы приходим к заключению, что *кпІъ — перво-* 
начально, по всей видимости, отглагольное прилаг. на -іо- точ- 
нее, прич. прот. страд. ? 

,? св ® те вышесказанного, нам кажется наиболее удовлетвори- 
тельной старая этимология Зубатого, согласно которой *коіъ<Г 

ІЯЧі ’чок Т Ч - хар7гх6; > см. .7. 2нЬа1у АІзІРЬ XVI, 

І0У4, ЗУЬ. Речь идет о гнезде греч. харттш 'гнуть, изгибать, 

искривлять’: *«^, 'вогнутость’ и др. Соответст- 

вующи И) глагольный корень -греч. харт-, и.-е. *кат-р- 'гнуть, 
изгиоать — обращает на себя внимание своим неапофэницеским ' 
яокализмом, как правило, носителем экспрессивного значения. 

, м ‘ Ргізк 1, 775, СЬапІгаше. Вісііоппаіге ёЬушоІоціаие йе Іа 
лш§ие дгесцие 1—2, 491 (отмечает техническую и экспрессиз- 

а ^пп СеМаНТИКУ ЭТ0Г ° коріся ’ не знающего чередования гласных; 

' Р> далѳѳ, делает люоопьітное наолюдение, что балтийский 
В данном корне вторично имитирует чередование гласных что 
также выполняет экспрессивную функцию, ср., наряду с лит. 
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катраз 'угол, край’, также еще -и- вокализм в киіпраз); Ро- 
коту I, 525. 

Более популярна, пожалуй, другая этимология, сближающая 
*кдІъ с греч. хаѵѲо^ 'уголок глаза’, якобы из общего и.-е. *кап- 
ікбз. См. I. Когіоѵзкі] АГзІРЬ XI, 1888, 388; С. С. ІЛіІепЪеск 
ІР XVII, 1904, 94; .Т. К Міккоіа ІР XXIII, 1908, 122 (совер- 
шенно излишне у него дальнейшее сравнение *кдіъ с герм, на- 
званием руки, кисти — гот. капсіиз, нем. НапА, поскольку по- 
следнее как ^раз связано апофонией с гот. - кіпрап 'ловить’); 
Кпгукшісг. Ёіисіез іпсіоеіігорёеппез (МРЮ 21, 1935) 9; Фасмер И, 
432; Р. Зіачѵзкі 80 18, 1947, 262; Зіатезкі И, 122 («Праслав. 
*кдІъ = греч. хаѵѲб<; 'уголок глаза’»); Зкок. Еііт. г]ебп. II, 248; 
БЕР III, 233 (пытаются примирить родство *кдіъ с хаѵѲб<; и 
с хощи-); Вегіаф Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. ]ет,. II, 72 — 73. 

Но 'уголок глаза’, конечно, не лучший пример обозначения 
угла как такового, ибо само это место, как весьма подверженное 
заболеваниям, нагноениям, могло, обозначаться довольно специ- 
фически, а нс просто как 'угол’. Ср., напр., русск. диал. узг 
'угол глаза’, возможно, родственное русск. диал. вазгапгъ и воз- 
гря 'сопля’ (иначе об этйх словах см. Фасмер. 8. ѵѵ.). Точн 
так же греч. хаѵѲб? 'уголок глаза’ требует более тонкого учета 
всей специфики его формы и значения. Безоговорочное отожде- 
ствление его со слав. *кдіъ вряд ли допустимо, оно не только 
не объясняет природы греч. Ѳ (<^ и.-е. *#г?), но и в неменьшей 
степени — природу греч. х. Уже априори можно допустить, что 
греч. хаѵѲб^ является случаем диссимиляции придыхательных 
задненебных, т. е. может восходить к и.-е. *$капдк- или *фп дк-, 
ср. формально весьма близкое к хаѵѲбд греч. хаѵѲбХт] 'нарыв, опу- 
холь’, англос. $ипсІ 'гной’, др.-в.-нем. 'гной, гнойник’. 

Кажется, что реконструкция хаѵѲб^ 'уголок глаза’ <" 'гнойник’ 
будет более адекватной, чем распространенное *капікоз , якобы 
общее с *кдіъ , которое создает больше неясностей, чем прояс- 
няет, как это видно из соответствующих словарей, см. Воізаср 4 
406; Ггізк I, 777— 778; СЪапігаіпе. Вісііоппаіге ёіушоіо^іцие сіе 
Іа Іап^ие ^гесцие 1 — 2, 492. Исследователи допускают даже 
догреч. происхождение хаѵѲбс, а Пизани видит как в слав. *кдіъ, 
так и в греч. хаѵѲб<; бродячее слово Центральной Европы 
(V. Різапі. — Раісіеіа XXI, 3, 1966, 170), но все это представ- 
ляется излишним после изложенного выше. 

Мейе, разумно отвергая сближение *кдІъ и хаѵѲб; по фонети- 
ческим соображениям (ѵѲ не может продолжать и.-е. пік), выдви- 
гает едва ли удачную версию о заимствовании слав, слова из 
роман, названия края, угла — ст. -франц. сапі, ит. сапіо , см. 
Меіііеі. Ёіініез II, 226. Одного указания на древнее праслав. 
производное *куІ]а (см.) от *кдІъ и на стоящую за этим историю 
культуры достаточно, чтобы счесть предположение Мейе анахро- 
низмом, Сближение *куіъ — греч. хоѵтбд 'жердь, копье’, хеѵтеа) 


к9<;ъкъ 
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'колоть 5 (Вегпекег I, 602) следует отклонить, поскольку слав, 
слово никогда не было обозначением острого угла и тем бо- 
лее — острия. К слову *куіъ неприменимо, далее, объяснение за 
счет дублетных форм на у:и (так см. А. Вгііскпег К 2 ХІЛІ, 
1909, 351; Вгііскпег 225; 8. Козропсі ІР ХБѴІ, 2, 1966, 84). 
В свете сказанного выше отпадает и проблематичное само по себе 
предположение Махека о праслав. дублетах *коіъ , якобы тож- 
дественном лтш. какіе 'угол в доме 5 , и *куіъ, тождественном 
греч. хаѵѲо^ 'уголок глаза 5 (МасЬек 2 285). Лишь в интересах 
библиографической полноты упоминаем сравнение лтш. сіап^а 
'угол 5 с праслав. *кдіъ (Оіг^Ьзкі. Зішііа іпсіоеигореізіусгпе 190 
(«метатеза по типу лат. Іогта: [хорсрг]»). 

*кріъкъ: сербохорв. стар., редк. кйіак у род. п. кйіка , м. р., ум. от киі (толь- 
ко в словаре Стулли, К ІА V, 837), словен. коіек , род. п. - іка , м. р., 
У м * от коі 'уголок 5 (РіеЬ. I, 447), чеш. кбиіек, род. п. - іки , м. р. 
'уголок 5 (.Іигщтапп II, 39), диал. коіек 'уголок губ 5 (Зѵёгак. 
Вгпёп. 109), польск. кціек м. р., ум. от кці (УѴагзг. II, 314), 
словин. кдік м. р., ум. 'уголок 5 (Катиіі 78; Богепіг. Ротог. I, 
367), др.-русск. кутокъ м. р., ум. к кушъ (Гр. Двин. I, 81. 
1537 г. СлРЯ XI — XVII вв. 7, 149), русск. диал. куток , род. н. 
кутка , м. р. 'угол, уголок 5 (курск., сарат., донск., кубан., 
ставроп., рост., брян., пск., смол., арх., и мн. др., Филин 16, 
173—174, где много частных значений; Картотека Печорского 
словаря), укр. куток , род. п. - тка , м. р. 'угол внутренний; 
часть, сторона (села) 5 (Гринченко II, 333), блр. куток м. р. 'уго- 
лок, укромное местечко 5 (Байкоу-Некраш. 155), также диал. ку- 
ток (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 381; Тураускі слоунік 2, 
255; Янкова 173). 

Ум. производное с суф. -ъкъ от *к(?іъ (см.). 

Ьдіьсь: цслав. кжтаца м. р. тапзшпсніа (МікГ), макед. диал. ку- 
тёц 'место на одном из углов рыболовного закола, где вычер- 
пывается рыба 5 (X. Андоновски. Зборови од До]*ран. — МІ IV, 2, 
1953, 48), сербохорв. стар., редк. кйіас , род. п. киса , м. р., ум. 
от киі (в словарях Белостенца, Стулли, Вольтиджи, см. ША V, 
837), Кйіас , род. п. Киса , м. р., местн. название (Герцеговина, 
ША V, 837), словен. коіес, род. п. -іса, м. р. 'уголок 5 (Ріеі. I, 
447), диал. ддс м. р. 'отгороженное место в хлеву для мелких 
животных или кур 5 (ЗазеІ, Катоѵз 107; если не из *коіъсъ , см.), 
др.-русск. кХтъцъ м. р., ум. к кутъ (Далъ есмъ въ домъ святому 
Николи въ Чюхченему . . ., а иная земля, къ кутцю идучи, и 
кутець. Дух. Вас. иг. 1350 г. Срезневский I, 1383; Гр. Дв., 
12. XV в. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 148), русск. диал. кутёц , 
род. п. кутца , м. р. 'уголок 5 (донск.), 'мотня невода, бредня, 
сети 5 (костр., арх., донск., астрах.) (Филин 16, 168; Опыт 98), 
сюда же кутцб ср. р. 'сеть в виде мешка 5 (терск., Филин 16, 
176; Деулинский словарь 265: куцб ), укр. кутёцъ , -тця, м. р. 
'пазуха в сети; конусообразный глухой конец рыболовной сетй 
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ятіра; хлев 5 (Гринченко* II, 333), диал. кутёц 'место между сте- 
ной и печью 5 (Онышкевич 401), 'сарай 5 (Матеріали до словника 
буковинських говірок 6, 115). 

Ум. производное с суф. -ъсъ от *кдІъ (см.). 

*к()іыііса: сербохорв. Киіпіса ж. р., название луга (ША V, 839), 
словен. кбіпіса ж. р. 'Сгіишніагт; угломер 5 (Ріеі. I, 448), чеш. 
коиіпісе ж. р. 'роженица; угломер; уголок глаза 5 (Коіі I, 770), 
слвц. киіпіса 'вышитое полотно, закрывающее угол; перегородка 
в хлеву 5 (Каіаі 287), в. -луж. киіпіса ж. р. 'закоулок 5 (РІиЫ 304), 
польск. редк. кціпіса ж. р. 'слепая кипша; толстая кишка или 
колбаса 5 (ѴѴагзг. II, 315), русск. диал. путница ж. р. 'часть 
избы напротив устья русской печи 5 (волог.), 'задняя часть избы 5 
(яросл.) (Филин 16, 171), путница ж. р. 'прямая кишка 5 (тамб., 
ряз. Там же; Деулинский словарь 264), укр. кутнйця ж. р. 
'прямая кишка 5 (Гринченко II, 333), блр. кутніца ж. р. 'пря- 
мая кишка; задний проход 5 (Байкоу-Некраш. 155), также диал. 
кутніца (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 591). 

Производное с суф. -іса от ирилаг. *кдіъпъ (см.), *кдіъпа 9 
с субстантивацией. 

*к9іыіікъ: болг. кътник м. р. 'коренной зуб 5 (БТР), также диал. 
кътник м. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 51), ма- 
кед. катник м. р. то же (И-С), сербохорв. кйіпік м. р. 'корен- 
ной зуб 5 (ША V, 839), словен. кбіпік м. р. 'коренной зуб 5 (Ріеі. I, 
448), чеш. коиіпік м. р. 'угольник, угломер; паук, живущий 
в. углу 5 (Коіі I, 770), в.-луж. кйіпік м. р. '\ѴіпкеіЬакеіГ (Р1иЫ 
304), польск. кціпік м. р. 'жилец, съемщик в чужом жилище; 
угломер 5 (\Ѵаг 82 . II, 314), словин. коиіпік м. р. 'жилец; поден- 
щик 5 (Богепія ЗІОѴІП2. \УЬ. I, 429), др.-русск. кутникъ м. р. 
'широкая лавка в крестьянской избе у дверей напротив печи 5 
(Стар, муж., 27. XVII — XVIII вв. ~ XVII в. СлРЯ XI — XVII вв. 
7, 148), русск. диал. кутнйк м. р. 'передний угол в доме 5 
(новосиб., пск., новг., курск.), 'лавка около печи 5 (яросл., иван., 
том., пск., влад. и др.) (Филин 16, 170—171, там же ряд других 
значений), кутнйк м. р. 'задний коренной зуб 5 (моек., тул., 
ряз., брян., иркут., пск., Филин 16, 171; Деулинский словарь 
264; Словарь русск. донских говоров И, 103), блр. диал. кутнік 
м. р. 'красный угол; порог 5 (Матэрыялы для дыялектнага слоу- 
ніка Гомелынчыны 271), кутнік м. р. 'коренной зуб 5 (Жы- 
вое слова 144). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *куіъпъ (см.). 

*к()1ыіъ(зь): цслав. к^тама, прилаг. вѵйбтерод, іпіегіог (МікІ.), болг. 
кътен ьб 'коренной зуб 5 (БТР), также диал. (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. — БД VI, 51; Шклифов БД VIII, 259), сербо- 
хорв. кйіап , кйіпа , прилаг. 'угловой 5 (с XVIII в., ША V, 837) 
кйіпі , кйіпі (тЪ) 'коренной зуб 5 (с XVI в., ША V, 840), сло- 
вен. кбіеп , - іпа , прилаг. 'угловой 5 , коіпі ъоЬ 'коренной зуб 5 
(Ріеі. I, 447), чеш. коиіпі, коиіпу 'угловой 5 (Коіі I, 770), слвц» 


к^гьіь/^к^геіь/^кг^геіь 


киіпу, прилаг. от кйі (831 I, 796), в,-луж. киіпу 'угловой’ 
(Иийі 304), н.-луж. киіпу 'угловой’ (Мика 81. I, 756), польск. 
кціпу, стар. к$1пу угловой’ (ѴѴатзг. II, 314, 318), словин. коітіі 
прилаг. к куі, тайный’ (ЬогепЬг Ротог. I, 367), др.-русск., 
русск. -цслав. кЪшыши, прилаг. 'угловой; вдающийся клином или 
находящийся на мысу’ (1458 г. — Псков, лет., II, 144. СлРЯ 
XI— XVII вв. 7, 148), 'нижний (о зубах)’ (Псалт. толк. Феодор. 
Срезневский I, 1383), русск. диал. путный , -ая, -ое, путной , 
кутний 'относящийся к куту, угловой’ (кубан., сарат., арх., 
Филин 16, 171 172), кутний'. кутний зуб 'один из последних 

коренных зубов’ (Словарь русск. донских говоров И, 103), 
кутня ж. р. 'крытый верх, будка на телеге’ (Подвысоцкий 79), 
кутнА ж. р. 'коренной зуб’ (ряз., курск., Филин 16, 172; Деу- 
линский словарь 264), кутня ж. р. 'сеть для ловли птиц’ (са- 
рат., тул., Филин іб, 1 72; Опыт 98), кутенъ м. р. 'коренной 
зуб’ (тамб., Филин 16, 168; Даль 3 И, 587), укр. кутній, -я, -е 
угловой; коренной (о зубах)’ (Гринченко II, 333), диал. кутний 
зуб коренной зуб’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика 
Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 44), ст.-блр. кутнии 
зубъ тоіагет йепіет (Владимиров, Скорина 307), блр. диал. 
кутны 'коренной (зуб)’ (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка 
І омелынчыны 271), кутні , кутны зуб 'третий коренной зуб’ 
(Слоун, пауночн. -заход. Ееларусі 2, 590), кутні , прилаг. 'по- 
следний зуб у скотины’ (Жывое слова 253), кутні 'угловой 5 
(Касьпяровіч 173). 

ѵ Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *кдіъ (см.). 
<? к 92 ь 1 ь/*к 92 е 1 ь/*кг 92 е 1 ь: болг. къжел м. р. 'конус’ (Бернштейн), 
верхняя часть прялки, к которой прикрепляется кудель; кудель, 
волокно (ЬГР), диал. к&желъ м. р. 'втулка веретена; верхняя часть 
прялки . (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. — 
СбНУ XII, 1895, 294), къжул ’ м. р. 'вид прялки 5 (Горов. 
Страндж. — БД^ I, 103), кбжел ’ (Стойчев БД II, 188), къж§л, 
къжил ’ м. р. 'верхняя часть прялки; кудель’ (П. И. ГІетков. 
Еленски речник. — БД VII, 78), къжел 5 'кольцо на прялке, кре- 
пящее кудель 5 (П. Китипов, Казанлъшко. — БД V, 125), ко а же а л 
прялка (Родоиски напредък V, 1, 1907, 27), кажал 'колышек, 
к которому прикрепляют шерсть’ (Н. С. Державин. Болгарские 
колонии в России. — СбНУ XXIX, 1914, 82), макед, диал. 
жел 'деревянное веретено мельничного жернова 5 (Б. Ристовски. 
Зборови од Тиквешко. — М; II, 5, 1951, 118), сербохорв. диал. 
кужел м. р.^ 'горсть волокна; конопля 5 (РСА X, 766 ), кужел> , 
кужел> м. р. 'сильная струя; кипение жидкости 5 (там же; ШАѴ, 
844), кужал, род. п. м. р. то же (РСА X, 765), кужа л> 

м. р. кукурузный кочан’ (Елез. I), кужап >, род. п. -жгьа 9 м. Р* 
'сильная струя; бурлящая жидкость 5 (РСА X, 766), словен. ко - 
2 >ёІ] м. р. 'верхняя часть прялки, к которой прикрепляется ку- 
дель; железная ось мельничного жернова 5 (Ріеі. I, 452), чеш* 
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киіеі м. р, 'конус; ^рхняя часть прялки’, диал. кгиіеі м. р. 
(морав., КоіІ I, 831), кгиіеі (Вагіоз. 81оѵ. 168), слвц. киіеѴ 
м. р. 'конус; верхняя часть прялки’ (8$^ I, 798), диал. ктиіеѴ 
(Каіаі 280; НаЬоѵзІіак. Огаѵ. 107, 157), в. -луж. киШ м. р. 'во- 
доворот’ (РІиЫ 305), н.-луж. киШ м. р. то же (Мика 81. 1,757), 
кгиіеі м. р. 'волчок; кудельная палка на прялке’ (Мика 81. I, 703), 
польск. кѵдіеіу диал. кгціеі м. р. 'верхняя часть прялки’ (\Ѵат. II, 
554), кщъуі (Ра\ѵіо\ѵзкі, Робеет. 204), словин. кгціеі м. р. 'вол- 
чок, игрушка’ (8усЬіа II, 244), русск. диал. Пужёлъ , род. п. 
- жля[-желя , м. р. 'лен, конопля’ (самар., смол., симб., свердл.), 
'очесанный лен’ (петерб., ТЕер., вят.), 'пакля’ (киров.), 'пучок 
льна, приготовленный для прядения’ (новг., олон., волог., киров. 
и др.), 'часть прялки, на которую крепится куделя 5 (вят., яросл., 
кубан.) (Филин 16, 20), кужелъ 'сверток льна, который привя- 
зывается к прялке’ (Куликовский 45), 'грубая пряжа 5 (Словарь 
говоров Подмосковья 240), кужля ж. р. 'кудель’ (Филин 16, 22), 
нуженъ ж. р. 'очесанный лен’ (твер., пск.), 'пучок льна, приго- 
товленный для прядения’ (вят., твер.) (Филин 16, 20; Опыт 95), 
укр. кужілъ м. р., кужілъ 9 род. п. - жёли , ж. р. 'чесанный лен, 
приготовленный для пряжи’ (Гринченко II, 320), диал. кужэл 5 
м. р. 'деталь старинного головного убора замужней женщины 
(прядь льна, на которую закручивали волосы)’ (А. С. Соколов- 
ская. Полесские названия одежды и обуви. — Лексика Полесья 
294 — 295), производное кужівка , кужілка ж. р. 'род прясяицы, 
шестика, вставляемого в донышко, на который привязывается 
кужіль 5 (Гринченко II, 320), куждлка , кужулка 9 кужудлка 
ж. р. 'пряжа или шерсть, намотанная на верхнюю часть прялки 5 
(Лисенко. Словник поліських говорів 109), кужівно ср. р. 'ку- 
дель’ (Матеріали до словника буковинських говірок 6, 104), 

кужЧуне 'полотно’ (Онышкевич 393), блр. кужалъ м. р. 'тонкий 
лен 5 (Байкоу — Некраш. 153), диал. кужалъ , кужэлъ м. р. 'очи- 
щенное волокно льна; пряжа; полотно из чесаного льна 5 (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 2, 557; Народнае слова 208; Тураускі 
слоунік 2, 247—248). 

Хотя форма с начальным *кді- носит, можно сказать, общеслав. 
характер, почему ее — как вариантную — нельзя не относить 
также к праслав. периоду (см. выше), все же этимологически 
наиболее авторитетна и исконна форма *кгуіеІъ. Ее производ- 
ность с помощью суф. -еіъі-ъіъ от корня *кгд§ъ, *кгдіііі (см.) 
слишком очевидна, чтобы нуждаться в особых доказательствах. 
Она проявляется в виде непосредственных остатков формы 

(см. выше чеш. диал., слвц. диал., н.-луж., польск., сло- 
вин.), в виде более косвенных продолжений, как сербохорв* Кру - 
жёлмти 'давать круги по воде’ (РСА X, 686), а также в виде 
надежной реально-семантической базы, связанной с вращением, 
которая наличествует выше в разных формах. По наблюдению 
Этнографа, название это (речь в данном случае идет о сербохорв* 

6 Этимологический словарь, в, 12 


кгасШ 


•кгаДегь 
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ктеі], словен. коіеЦ) появляется для * обозначения прялки ко- 
нического типа, в отличие от лопатообразной или заострен- 
ной прялки (М. Оаѵаггі. КикоѵеЬ Іекзікоіошізкій ргііога. — 1н- 
Іѵзюеѵ аЬогпік. 2а§геѣ, 1963, 81-83; Ісіет. РгоЫет кагакЬе- 
нзиспо^а гагпфзЦі'а пекШ еЬпо^гаІзкій еІетепаЬа па Ваікапи 
Л6Л). Однако у других славян, наир, у русских, *кдЫьІ*кгдіеІъ 
широко известно, в частности, в значении 'часть прялки’ и 
в смежных значениях в зоне распространения лопатообразной 
(и отсутствия конусообразной) прялки. 

Таким образом, *кдЫъ\*кгдЫъ < ЧгдШь, но в условиях тес- 
нейших реально-смысловых связей с *кдЛёІъ/*ШеІъ (см.), 
а именно — первое из них значило 'верхушка прялки’, а второе — 
пучок волокна, привязанный к этой верхушке’, — название *кгд- 
ъеьъ и его первоначальное значение обнаружили стойкую тенден- 
цию к контаминации. Отсюда получают объяснение формы без -г- 
а равно значение 'пучок волокна, кудель’ у продолжений *кд- 
геіь, напр. довольно широко — в воет. -слав, языках. Именно 
ЗДѲСЬ ’ *ь/ К ч нам уже приходилось писать в другом месте, члены 
пары к{г)діеІъ — *кдйёІъ полностью поменялись значениями и 
первое из них выступает (в укр.) в значении 'связка волокна’, 
а второе — в значении 'прялка’. См. Трубачев. Ремесленная тер- 
минология 96—98. К сожалению, обобщенным там материалом и 
наблюдениями не воспользовались выходившие позднее этимол. 
словари слав, языков, см. 8с1іиз1ег-8е\ѵс. НізЬ.-еЬуш. \УЪ. 10,' 
744 (несмотря на очевидность «вращательных» значений сербо- 
луж. слов — 'водоворот’ и т. п. — предпочитает не связь с *кгді-, 
а реконструкцию из и.-е. Чеи-§- 'гнуть’ (?)); Вегіаі. ЕЬІт. зіо- 
ѵаг зіоѵеп. ]ег. П, 77; см. еще Ь. ВегІафКгеѵеІ. 81оѵепзка Ікаі- 
зка ІегттоІо§і]а. Л 8 XIII, 3, 1968, 84. Недостаток осведом- 

ленности проявился и при издании (в 1972 г.) тома II словаря 
Скока, где поэтому читаем под словом кйіеі] 'струя воды; водо- 
ворот (прочие важные значения опущены там) догадку о звуко- 
подражательном происхождении и странное заключение: «Ига 8ѵе 
Іо )е г^'ес ігоіітапа шеби зіаѵіпата» (8кок. ЕЫт. фбп. II, 250). 
И это тем оолее досадно, что уже Брандт, затем Дороніевский 
и Славский писали о происхождении *кгдЫ1ъ от *кгдШі и по- 
следующей контаминации с Чдсіёіъ, см. (с литературой) 81а\ѵзкі’ 
III, 110—111 и очень кратко — Вгйскпег 265. См. еще ВЕР III, 
183. 

Совершенно очевидно, что сейчас не может быть сохранено 
старое мнение о «родстве» *кдЫь и ЧдШь (МікІозісЬ 127; 
с оговоркой см. Вегпекег I, 598 и Фасмер II, 401). Судя по 
всему, ошибочно мнение о заимствовании из нем. стар. ки§еІ- 
палка с утолщением на конце’ (Масііек 2 310; автор высказывает 
мнение, что конусообразная прялка пришла к славянам с запада, 
Но ср. также выше). 

кгасШ: болг. диал. прочем 'кричать (о птице)’ (Нё а какво пйле 
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краче в гората. — Народописниг материали от Разложко. — СбНУ 
ХБѴІІІ, 468), польск. стар, кгасгуё — кгакас (УѴагзг. II, 520), 
русск. диал. крачить 'каркать (о вороне); квакать’ (ряз,, Фи- 
лин 15, 204; Деулинский словарь 250). 

Глагол звукоподражательного происхождения. Ср. *кгакаіі 
(см.). 

*кгаська: словин. кгаска ж. р. 'Кгіскепіе’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 
480), русск. диал. прачка ж. р. 'водяная ласточка’ (тсбол.), 'по- 
рода уток’ (урал.) (Филин 15, 204), укр. диал. прачка ж. р. 
'дикая утка’ (Лисенко. Словник поліеьких говорів 106), блр. 
крачка ж. р. 'крачка, водоплавающая птица’ (Блр. -русск.; Тлу- 
мач. слоун. белар. мовы 2, 726). 

Производное с суф. -ъка от глаголов *кгасШ (см.) или *кга- 
каН (схМ.). 

*кгайепьзе: ст.-слав, к^ддбыиге ср. р. хХокт), Іигіит 'кража, воров- 
ство’ (Мікі., 818), болг. (Геров) крадена ср. р. 'кража’, макед. 
краденое ср. р. (Кон.), сербохорв. стар, кгадёпе ср. р. (ША V, 
430), словен. кгадеп]е 'кража’ ,(Р1еІ. I, 453), чет. кгадепі ср. р. 
то же (Коіі I, 778), н.-луж. кзадпепе ср. р. 'воровство, кража’ 
(Мика 81. I, 707), ст. -польск. кгадхіепіе ср. р. 'кража’ (81. 
роівгсх. XVI чѵ.,. XI, 104), польск. редк. кгадяіепіе ср. р. 'кража’ 
(\Уаг 82 . II, 521), др. -русск., русск. -цслав. краденые ср. р. 'кража, 
воровство’ (Мин. ноябрь, 423. 1097 г.), 'святотатство’ (Ефр. 
Корм., 127. XII в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 8, 5), укр. крадіння 
ср. р. 'кража, воровство’ (Гринченко II, 297). 

* Производное с суф. -ъ]е от прич. прош. страд. *кгадепъ (см. 
*кгазіі , *кгадд). 

кгайегь: болг. (Геров) крадёмъ м. р. 'воровство’, макед. крадеж 
м. р. 'кража, воровство’ (И-С), сербохорв. крадеж м. (редко — 
ж.)р. 'краденое; кража’ (РСА X, 396, \ ША V, 430: редкое, 
У одного автора XVIII в.; «возможно, праслав. слово»), словен. 
кг аде % м. р. 'воровство, кража’ (Ріеі. I, 453), чет. кгадет, ж. р. 
'кража, воровство’, слвц. кгадет, ж. р. то же (881 I, 760), ст.- 
польск. кгадиеі ж. р. 'кража’ (81. 8ір. III, 372), 'воровство; 
грабеж’ (81. роізгег. XVI \ѵ., XI, 104), польск. кгадиеі ж. и 
м - Р- 'воровство; ограбление’ (\Ѵаг 82 . И, 521), диал. кт$ез (То- 
шаз 2 ., Бор. 141) кга$уз (Обпншісг. Біаі. таІЬогзкі II, 1, 185), 
кгадъіеіа ж. р. (81. р. II, 462), словин. кга^ёі ж. р. 

(8усЬіа II, 239), кга^еі (Катиіі 78), др. -русск. крадежемъ, 
нареч. 'воровским обычаем’ (Дон. д. II, 677. 1645 г. СлРЯ XI — 
XVII вв. 8, 5), русск. диал. крадёжь , крадёжъ ж. р. 'кража, 
воровство’ (смол., яросл.. Филин 15, 160), ст.-укр. крадЪжъ 
кража’ (XVII в., Картотека словаря Тимченко), укр. крадіж 

р. 'кража, воровство’ (Гринченко II, 297), ст.-блр. крадеж 
кража’ (Скарына 1, 280), блр. крадзёж м. р. 'воровство’ (Блр.- 
РУсск.; Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 719), крадзеж м. р. 'по- 
кража, кража’ (Байкоу — Некраш.). 
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Производное с суф. -еіь от глагола *кгазіі , *кгаЛд (см.). Об 
исконнопольск. (не заимствованном из чеш.) характере слова 
кгаЛъіеі см. М. Ваза], I. Зіаікочѵзкі. — Зіисііа 2 Гііоіо^іі роібкіе] 
і зіочѵіапзкіе] 8, 7 (в ст.-польск. с XV в.) 

*кгайё]ь: слэвин. кга^ё] м. р. 'вор’ (ЗусЬіа II, 239), укр. диал. 
крадій м. р. 'вор’ (Лубен. у., Гринченко II, 297). 

Производное (имя деятеля) с суф. -ё]ъ от глагола *кгазй, 

*кгайд (см.). 

*кгайз’а: цслав. к^лждл ж. р. уАотст), Гигіипі (Мікі .), болг. диал. 
краже ж. р. 'кража, воровство’ (Журавлев. Криничное 147), 
сербохорв. кгайа ж. р. 'кража; краденое’ (Ш.А V, 431 — 432), 
словен. кга]а ж. р. 'кража; краденое’ (Ріеі. I, 454), также 

стар. кга)а ж. р. (Ме^ізег 1977, 66), словин. кга$'а ж. р. 'во- 
ровство; ограбление’ (ЗусЬіа II, 239), др.-русск. кража ж. р. 

'кража, воровство’ (Соб. ул. ц. Вас. Шуйск., 588. XVIII в. 

1607 г. и др. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 7), русск, кража ж. р. 
'воровство’, блр. кража ж. р. 'кража’ (Блр. -русск.; Тлумач, 
слоун. бе л ар. мовы 2, 719). 

Производное с суф. -/а от глагола *кгазіі , *кгаЛд (см.). 
*кгайзьЬа: болг. кражба ж. р. 'кража, воровство’ (РВЕ; Дювер- 
нуа: краж(д)ба , также диал. кражба ж. р. (М. Младенов. Из 
лексиката в Кюстендилско. — БД VI, 143), макед. кражба ж. р. 
(И-С). 

Возможно, контаминировано из *кгаЛъЪа (см.) и *кга&]а (см.). 
Древность проблематична. 

*кгасІп()іі: цслав. к^ддаылѵти Іигагі (Мікі.), болг. диал. крадна 
'украсть’ (РВЕ; Геров: краднж', М. Младенов БД III, 93), 
сербохорв. краднути 'украсть’ (РСА X, 398), словен. кгаЛпШ 
'красть’ (Ріеі. I, 453), чеш. кгаЛпоиіі 'красть, воровать’ (КоН I, 
805), слвц. диал. кгайпис 'красть, воровать’ (ВиГГа. БШа Бика 
167), в. -луж. кгайпуё, кгапус 'красть, воровать’ (РІиЫ 281, 283), 
н.-луж. кзаЛпиё, кзапиз 'красть, воровать’ (Мика 81. I, 707), 
полаб. кгдЛпё 3 л. ед. ч. (Козі 394), словин. кгаЛпдс 'красть’ 
(ЗусЬіа II, 239), кгМпоцс (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 475). 

Глагол на -пдЫ, образованный на базе *кгазіі , *кгаЛд (см.)* 
*кга<1пь: др. -русск. К раня, личное имя собств. [К раня Андрей 
Иванович Солонинин, 1536 г., Переяславль. Веселовский. Оно- 
мастикой 163), ст.-укр. кранъ 'кража’ (XVII в. — Ак. Бор. 59. 
Картотека словаря Тимченко). 

Соотносительно с * кгаЛпдЫ , *кгазЫ (см.). Реконструируется 
как праслав. предположительно. 

*кгагішіъ: словен. кгаЛйп м. р. 'ворюга’ (Ріеі. I, 453), русск. диал. 
крадун м. р. 'охотник красть, вор’ (Слов. Акад. 1847), 'бранное 
слово’ (новг.) (Филин 15, 161). 

Производное (имя деятеля) с суф. -апъ от глагола *кгазіі , 
*кгайд (см.). 
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*кгайьЬа: цслав. крддлва ж. р. хХртгп, Гигіит (Мікі.), макед. диал. 
кгаіЪа 'воровство’ (Маіескі 53), сеобохоов. стар, крадба , крадба 
ж. р. 'кража, воровство’ (РСА X, 396; ША V, 430), словен. 
кгавЬа ж. р. то же (Ріеі. I, 453), ст.-четн; кгаіЪа ж. р. 'кража, 
воровство’, 'краденое’ (СеЬаиег II, 122; КоН I, 778), ст.-польск. 
производное кгаЛгіеЪпу , прилаг. 'воровской, связанный с кражей’ 
(81. зір. III, 371), польск. отар. кгаііЬа ж. р. 'кража, воровство’ 
(\Ѵаг 82 . II, 521), др. -русск., оѵсск-цслав. крадьба ж. р. 'кража, 
воровство’ (Правила, 149. XIV в.), 'обман, хитрость’ (ВМЧ, 
Дек. 31. 2752. XVI в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 6: Срезневский I, 
1311), блр. крадзъба ж. р. 'воровство’ (Байкоу — Некраш. 149). — 
Ср. еще др. -русск., русск. -цслав. крадва ж. р. 'кража, воров- 
ство’ (Хроногр. 1512 г., СлРЯ XI— XVII вв. 8, 5). 

Производное (имя действии) с суф. -ъЪа от глагола *кгазН, 
*кгаЛд (см.). О праслав. характере см. ОгяесЬолѵяка 163. 

*кгагіьсь/*кгасІьса: цслав. крдддцл м. р. Гиг (Мікі.), болг. крадёц 
м. р. 'вор, похититель’ (РБЕ; Дювернуа: крадёцъ ; Геров: кра - 
дзцъ ), маггсед. крадец м. р. 'вор’ (И-С), сербохорв. кгаЛас, род. п. 
кгаса, м. р. 'вор, похититель’ (с XVIII в., ША V, 430; РСА X, 
396), словен. кгМес , род. п. -Леа, м. р. то же (Ріеі. I, 453), 
чеш. книжн. кѵаЛсе м. р. 'вор’. 

Имя деятеля, производное с суф. -ьсъ/ьса от глагола *кгазІі , 
*кга&д (см.). 

*кга<іьІіѵъ(зь): болг. крадлйв, прилаг. 'вороватый, склонный к во- 
ровству’ (РБЕ; Геров: крадлйвый ), также диал. крадл'йф (Шап- 
карев — Близнев БД III, 234), макед. крадлйв 'вороватый (И-С), 
сербохорв. кгЫ\іѵ , прилаг, 'вороватый’ (с XV в. и в словарях 
Белостенца и Бука, ША V, 430; РСА X, 397), словен. кгай- 
1]Ь ;, прилаг. 'воровской’ (Ріеі. I, 453; также стар. кгаЩЪі, Меці- 
зег 1977, 66), ст.-чеш. кгайііѵё , нареч. 'украдкой, тайком’ (Се- 
Ьаиег II, 123), ст.-польск. кгаШісу 'вороватый, воровской’ (81. 
роізгсг. XVI чѵ., XI, 103 — 104), польск. стар. кгаШіѵу то же 
(ДѴагзг. II, 520), словин. кгаііѵа (8усЬіа II, 239), др. -русск. 
крадлйвый , прилаг. 'вороватый’ (Дм., 136. XVI в. СлРЯ XI— 

. XVII вв. 8, 5), русск. диал. крадлйвый, -ая, -ое 'вороватый, 
пристрастившийся к воровству’ (ворон., Филин 15, 161). 

Прилаг., производное с суф. -ъііѵъ от глагола *кгазЫ, *кгад,д 
(см.). 

*кга]ась: сербохорв. диал. кр'а)ач м. р. 'раскройщик, закройщик, 
портной’ (РСА X, 403), кга)ас м. р. 'раскройный нож сапож- 
ника’ (ША V, 440), словен. кга]ас м. р. то же (Ріеі. I, 454), 
чеш. кга]ес м. р. 'портной, кравчий (за столом); раскройный 
нож’ (Іип^шапп И, 160), слвц. кгй]ас м. р. 'раскройщик; раск- 
ройный нож сапожника’ (881 I, 760), польск. кга]ас% м. р. 'ин- 
струмент для нарезки деревянных винтов’ (\Ѵаг 82 . II, 523). 

Производное с суф. -{а)съ от глагола *кга}аЫ (см.). 


*кга]апъ 


*кг&ріЩ 
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*кга]апъ: чет. кгаіап м. р. 'земляк’ (КоМ I, 779), слвц. кгаіап 
м. р. 'земляк, соотечественник’ (881 I, 760—761), в. -луж. кга- 
іап м. р. то же (РГиЫ 281), н.-луж. кгаіап м. р. (Мика 81. I, 
693), польск. диал. кгаіап м. р. 'земляк, односельчанин’ (\Ѵагзг. II, 
523), русск. диал. краян м. р. 'живущий на краю деревни’ 
(пск.). 'горбушка, ломоть хлеба’ (арх.) (Филин 15, 205), сюда же 
производное краянский , -ал, -ое 'живущий на краю села’ (Сл. 
русск. гов. Новосиб. обл. 248). 

Производное (название лица) с суф. - апъ от *кга]ъ (см.). 
*кгаз‘апьзе: сербохорв. кра]аіье ср. р., действие по глаголу кра]ати 
(РСА X, 403), чеш. кгаіепі ср. р. 'разрезание; кройка’ (КоП .1, 
779), ст. -польск. кгаіапіе ср. р. 'разрезание на куски’ (81. роізгсг. 
XVI лѵ., XI, 119—120), польск. кгаіапіе , действие от глагола 
кгаіас (\Ѵаг 82 . II, 523), русск. диал. краяние ср. р.: краяние 
рубах 'свадебный обычай раскраивание рубахи для жениха’ 
(тамб., Филин 15, 205 — 206, где более подробно), укр. краяння 
ср. р. 'разрезывание’ (Желех.), 'кройка’ (Гринченко II, 302). 

Название действия, производное с суф. -ъ]'е от прич. прош. 
страд. *кга]апъ (см. *кга]аИ). 

*кга]аіі: цслав. к^агати зсіпйеге (Мікі.), сербохорв. диал. краіати 
'резать на куски, кроить’ (РСА X, 403; с XVII в. у северных 
чакавцев, см. ША V, 441), слозен. кга]аЫ 'кроить’ (Ріеі. I, 
454), чеш. кгаіеіі 'резать на куски’, (стар.) ’кроить сукно; тор- 
говать сукном’, диал. (мор.) кгаЫ , кга]іі 'резать’ (Іші^таші II, 
161; КоН I, 806), кгаіеЬ (Вагіоз. 81оѵ. 160), слвц. кга]аІ ’ 'ре- 
зать; кроить’ (881 I, 761; Каіаі 267), диал. кгаѴ 'кроить (ткань)’ 
(Диалект., Братислава), кгас (воет. -слвц. Каіаі 266), н.-луж. 
кяауаз 'резать, рубить’ (Мика 81. I, 708), полаб. кго]Оі 'резать, 
перерезать (напр. горло)’ (Роіапзкі— 8еЬпеН 85; Козі 395), ст.- 
польск. кгаіас 'резать, разрезать, обрезать’ (81. зір. III, 374; 
81, роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XI, 119), польск. кгаіас 'резать, разрцзать’ 
(\Ѵагз 2 . II, 523), также диал. кгаіас (Кисаіа 93; Обгпо\ѵісг. 
ГНаІ. шаІЬогзкі II, 1, 185 — 186), кгаіес (Тошазг., Бор. 141), 
словин. кгаіас (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. Г 475), кгаіас (ЗусЬіа II, 
253; КагпиІЬ 78), др. -русск., русск. -цслав. краяти 'резать, раз- 
резать’ (Хрон. Г. Амарт., XIII— XIV в. — XI в.), 'кроить, вы- 
краивать’ (Ж. Серг. Р. Епиф. 2 , 64. XVI в. ~ 1418 г.) (Сл. РЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 8, 27; Срезневский I, 1319), русск. диал. краятъ 
'кроить’ (зап., Филин 15, 206: Даль), кгаіъѴ 'резать’ (81о\ѵп. 
зіаго\ѵіегсб\ѵ), укр. краяти 'резать, разрезывать; кроить’ (Грин- 
ченко II, 302), диал. краятъ 'бить, ударять чем-нибудь тон- 
ким’ (белоцерк., Курило 96), блр. диал. краіаты 'нарезать, 
резать; кроить’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Др 0 ' 
тичинского Полесья. — Лексика Полесья 43). 

Глагол на -аіі с продленным корневым гласным (итератив- 
дуратив) от *кго]іЫ (см.): *кгд]‘>- *кга]аИ. Дальнейшая нмпер* 
фективация, особенно в языках, где широко распространилось 
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*кга]Ш , приводила к вторичным формам вроде *кѵа]аѵаІі (в стя- 
жении — формы типа польск. - кгашас ), которые мы не относим 
к прислав, слою. Элемент в *кга]аІі входит как детерминатив 
еще в и.-е. корень *кго]Ш, тогда как, напр., - ѵ - в поздних фор- 
мах *кга]аѵаЦ — типичный интерфикс для устранения зияния; 
ни ни -ѵ- не могут считаться рефлексами ларингальных, 
как их пытаются иногда объяснить (напр. 8Ьеѵе1оѵ. А ргеЫзіогу 
оі 81аѵіс 246). 

См. Вегпекег I, 620; Ѵаіііаиі. Огаішп. сотрагёе III, 267; 
81а\ѵзкі III, 48 — 49, 69 — 70; і. Магѵап. РгеЫзІогіс 81аѵіс сои- 
ігасііоп (Тйе Реппзуіѵапіа 8іаІе БшуетзИу Ргезз, Ііпіѵегзііу 
Рагк апі ЬопсІоп, 1979) 46, 54; Ве 2 Іар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]е 2 . І1, 
79. 

*кга]ікъ: сербохорв. кращк м. р. 'полоска’ (РСА X, 403), кгаііка 
ж. р. 'краюха хлеба’ (ША V, 443), чеш. кгарк м. р. "краешек, 
бок’ (1ип§тапп II, 160), слвц. кга)ік м. р. 'краюха (хлеба)’ 
(881 I, 761), 'завязка у прялки; край’ (Каіаі 267), польск. 
диал. кгаіс 2 ,ек 'кусок хлеба, краюха’ (81. §\ѵ. р. II, 462), сло- 
вин. кга]ік м. р., ум. от кгб } (Нашиіі 78), кгаіік (Богепіг. Ро- 
шог, I, 368), др.-русск., русск.-цслав. краикъ м. р. 'окраина’ 
(Канон, отв. мт. Иоанна II. РИБ VI (1), 3. 1080—1089 гг. 
СлРЯ XI— XVII вв. 8, 7). 

Ум. производное с суф. -ікъ от *кга]ь (см.). 

* кгаііпа: цслав. к^аиыа ж. р. рагз ехігета (Мікі.), макед. краина 
ж. р. 'край, область’ (И-С), сербохорв. кращна ж. р. 'погра- 
ничная область; край, местность’, (диал.) 'кусок (хлеба, пече- 
ного теста и т. д.)’ (РСА X, 404; ША V, 443—444), Кра]ина % 
название области в западной Боснии, местность в Черногории 
(РСА X, 403 — 404), словен. кгаііпа ж. р. 'край ткани, кайма; 
пограничная область; местность’ (Ріеі. I, 455), чеш. кгаііпа ж. р. 
'край; местность; крайний конец, оконечность’, диал. кгаііпа 
'крайняя доска’ (КиЬіп. СесЬ. кіай. 190), ст.-слвц. кгаііпа ж. р. 
(2Шпзк. кп. 250), слвц. кгаііпа ж. р. 'страна; край, область’ 
(881 I, 761), в. -луж. кга]іпа ж. р. 'край, страна’ (РІиЫ 
281), н.-луж. кгаііпа ж. р. 'край, страна’ (Мика 81. I, 693), 
ст.-шльск. кгаіпа ж. р. 'округ (в том числе пограничный); 
край, крайняя часть’ (81. зір. III, 372), 'страна, область’ (81. 
Р 0 І 82 С 2 . XVI \ѵ., XI, 107), польск. кгаіпа ж. р. 'область, окрестность. 

страна’ (ѴѴагз 2 . II, 521), также .диал. (81. р. И, 462), сло- 
вин. кгаііпа ж. р. (КатиІІ 78), кгаііпа (Ьогепі 2 . Ротог. I, 
368), др.-русск. краина ж. р. 'край, область, страна’ (АИ II, 
172. 1609 г.), 'закраина’ (Гр. Дв. I, 281. 1586 г.) (СлРЯ XI — * 
XVII вв. 8, 7; Ио. Флав. В. Иуд. V. 41; Ряз. крм. 1284 г. 
97. Срезневский I, 1342), русск. диал. краина ж. р. 'окраина’ 
(Словарь русских донских говоров II, 87), ст.-укр. краина 
'страна, край’ (XVI в., Картотека словаря Тимченко), укр. яра- 
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Ір® *• р - '*№*• страна’ (Гринченко II, 298), ст.-блр. краина 
( рына 1, 281), блр. краіна -ж. р. 'страна; местность’, также 
диал. краіна (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 512). 

Производное с суф. -та от Чга)ь (см.). Значение 'война’ 
встречавшееся у^серб. кращна, собственно, обозначавшего погра- 
ничную область, развилось из последнего совершенно анало- 
гично европеизму русск. кампания -а т. д. — из франц. сатраепе 
кампания, поход’ < 'сельская местность, поле’, потому не Іо- 
жет быть речи ни о каком родстве с гнездом лит. кагаз 'война’, 
*, Г ?. Т А иаг}із (так см. А. Погодин РФБ XXXII, 1894, 274) 
кгаішсе: цслав. к^аиштб ср. р. ііпез (МікІ.), болг. диал . краище 
ср р. 'отдаленная окраина’, (РБЕ; БТР; Геров; Геров-Панчев; 

Т:2Т)г КрШЩ ^ к Р йиш ™ СР* Р- ' ок Раина поля у лесной 
опушки (Горов Страндж. БД I, ІІІ0), краище 'круглый край 
хлеба, пирога, каравая’ (Кепов СбИУ ХЫ1, 264), кратче ср.^р. 

^ Народописни матер иали от Разложко. — СбНУ ХБѴШ 
468), краиште ср. р. 'шнурок’ (М. Младенов БД III, 93) ма- 
кед. краиште ср. р. 'грань, кромка, край’ (И-С), сербохорв. 

?ИГд \ Рй іпн т и і К / а І? ШП , 1 1с- Ср - р - ( чащѳ мн -)> уаелич. от кра) 
глиняп ’ ’ ^ ^ | . с XIV в.), диал. краіиште 'край 

линянои посуды (БМ. 74), словен. кгарзсе ср. р. 'конец’ (РІеЬ. I, 

406), чеш. кгарзіе ср. р. 'край, окраина’ (Іип§тапп II, 161), 
ст.-слвц. кга]Шо ср. р. ге^іопаБш (1763 г., Ист.-слвц., Брати- 
слава), польск. редк. кгаізгсяе ср. р. 'пограничная область, ок- 

(8 а усМа П а 235) 11, СЛ0ВИН ‘ кг ' а І Ше С Р- Р-, увелич. от кга) 

л Производное с суф. -ізсе от *кга)ъ (см.). 

кГ г-пя Д І'і’ Рі ѵтт кра “ ш 'резать, сечь’ (Мин. окт., 85. 1093 г. 
лББ XI XVII вв. 8, 7—8; Срезневский 1, 1312), русск. диал. 

ГТ 1 К П 9 °. ИТ п (ВЯТ *’ рЯ3 ^’ 'Р езать ’ (донок., брян., орл.) (Фи- 
і » Деулинский словарь 247; Картотека Псковского 

вппп СТ п >ГО Я 7 \ Л ° ВарЯ ^’ веять зерно’ (Словарь русск. донских го- 
воров 11 , о/). 

Вариант к *кго]іі і (см.). Ср. также *кга)аіі (см.; там же — 
о вокализме корня). ѵ 

*кгаіь: ст.-слав, к^заи м. р. ахра, ахроѵ, ар вшшпііаз, ехігета 
рагз, іпШит 'край, конец’, аі Т іаХо 5 , Г 7 ; , Шиз, Іегга 'берег’ (8ирг., 
іѵіші., ЙЛЬ), оолг. край м. р. 'конец; край, область’ (РБЕ; Ге- 
ров; кран, начало, конец’; Дювернуа; 'край; конец; край, страна, 
область ), диал. край м. р, 'край, конец’ (М. Младенов. Говоръ* 
на Ново Село, Видинско 240), 'край; родная сторона’ (Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 45), 'окраина, околица’ (Д. Ев- 
статиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 187), кра ) м. Р- 
край, конец, берег’ (Журавлев. Криничное 147), макед. кра) 
ты КОнец ’ к Р а ^* кромка; край, окраина; край, местность* 
(И-С), диал. кга ) 'край; начало; конец’ (Маіескі 53), кра ] 'берег* 
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# кга]ьсь 


(Истргаі го чѵнот на кра]от . — Р. Петковски. Охридски говор. — 
МІ I, 6, 1950, 139), 'конец пашни’ (К. Пѳев. Доіран. 'говор. — 
МІ XXIV, 1973, 220), сербо-хорв. кр&] м. р. 'край; нижний 
край одежды’, (диал.) 'берег; конец; начало’ (РСА X, 399 — 400; 
КІА V, 433 — 439), словен. кга] м. р. 'край; конец, предел; бе- 
рег’ (Ріеі. I, 454), также стар, кга ] м. р. (Мецізег 1977, 66), 
чеш. кга / м. р. 'край; конец; область, местность’, слвц. кга і 
м. р. то же (381 I, 760), в. -луж. кга / м. р. 'край; область’ 
(РГиЫ 281), н.-луж. кга / м. р. 'край; область, округ’ (Мика 81. I, 
692), к§а] м. р. 'отрезок, обрезок; край; берег; область; округ, 
земля’ (Мика 81. I, 708). ст. -польск. кга / м. р. 'край; округ’ 
(31. зір. III, 373—374; 51. роіягсг. XVI \ѵ., XI, 114—119), 
польск. кга / м. р. 'край (в разных значениях)’ (\Ѵаг 82 . И, 522), 
диал. кга] 'берег; земля’ (51. р. II, 463—464), кгаі м. р. 
'край, область’ (Сбгпо\ѵіс 2 . БіаІ. таІЬогякі И, 1, 185), кті (То- 
тазг., Бор. 141), словив, кгѳ.і м. р. 'земля 1 (Богепіг ЗІоѵіпг. 
\ѴЬ. I, 495), кга / м. р. 'страна; край’ (ЗѵсЬіа II, 233), др.- 
рѵсск., русск. -цслав. край 'край’ (Мт. XXVII. 51. Остр, ев.; 
Е(Ьр. Крм. 2. Ник. 16), 'берег’ (Мт. XIII. 48. Остр. ев. Ио. 
XXI. 4. Юр. ев. п. 1119 г. и до.), 'страна’ (Не. ЫІ, 20) (Срез- 
невский I, 1312; СлРЯ XI — XVII вв. 8, 8 — 9)‘, русск. край м. р. 
предельная линия, ограничивающая поверхность или протяже- 
ние чего-либо’, диал. край м. р. 'сторона, конец, а также часть 
деревни, села, леса и т. д.’ (твер., новг., яросл., сиб. и др.), 
'берег реки, озера’ (перм., арх., калуж., ряз., ворон.), 'кусок, 
ломоть, краюха (хлеба)’ (курск., костр., ленингр., онеж., волог., 
арх., вят.), 'начало’ (арх., волог., вят., костр. и др.) (Филин 15, 
164, там же другие значения: Даль 3 II, 471; Сл. рѵсск. гов. 
Новосиб. обд. 246; Элиасов 169), край 'лес’ (калуж., Опыт 92), 
укр. край м. р. 'край, конец; окончание; берег; сторона; область; 
кусок (хлеба)’ (Гринченко II, 298), диал. край 'страна: край’ 
(Онышкевич 379), 'перелесок’ (Лексичний атлас Правобережного 
ІІолісся 99), ст.-блр. край (...во краю воды... Скарына 1,281), 
блр. край м. р. 'край’, диал. край м. п. 'страна; окраина’ 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 513): 'край; бок’ (Тураѵскі 
слоунік 2, 232; Янкова 163), 'краюха’ (Носович. Сборник бело- 
русских пословиц 214). 

Именное отглагольное производное от *кго]йі (см.), с прод- 
лением корневого гласного: о^> д а. См. Вепгекег Т, 605 — 606; 
Фасмер II, 364 (с нашим дополнением); Г. Ильинский РФВ 
ЬХѴ, 1911, 230—231; Зіа^які III, 46 — 48; ѴаіІІапі. Огашт. 
сощрагёе IV, 595 (форму *кга}ъ производит от промежуточного 

^газьеь: болг. (Геров) краецъ м. р., ум. от край , сербохорв. кга- 
І ас , род. п. кгй]са , м. р., ум. от кга] (с XVIII в., ША V, 440), 
словен. кг&]ес м. р. 'край; кусок (напр= сыра); краюха, ломоть’ 
фРіеі. I, 454), челъ кга}ес , род, п. - ]се , м. р. 'краещек’ (Іцп^ 


•кгадька 
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таппИ, 160; Коіі I, 779), диал . кга]ес (Нгиёка. Зіоѵ. сЫ 
5), елвц. ^Ага/ес, род. -/са, м. р. 'краюха, ломоть хлеба’ (38 Л 
/Ы), край; полосатая кайма сукна’ (Каіаі 267), диал кгаііс 
ломоть (Сге^ог. ЗІохѵак. ѵоп РіІіазгапЬб 236), польск. кга)ес 
м. р. край, краешек; зуб-резец’ (\Ѵагз 2 . II, 524), др.-русск про- 

ІГТёЙ г Р СлрГхГ Р ХѴТ Г т : К І’ ай ™ т Г*™ 6 ° Щ». цен. росп., 
ПОЛ гг XI— XVII ВВ. 8, 10), русск. диал. краец, 

род. п. краица, м. р. страна, сторона, земля’ (Даль) 'край’ 

(петрогр.), краюха; половина выпеченного хлеба’ (орл., кур Р ск 

калуж брян.) (Филин 15, 162), укр . краецъ, род. п. -йпл м р’ 

ЙЙГ5". Щ«*- чА м. Р Ѵраюха 4 І Р ь 

хлеба , (Баикоу — Некраш. 149), диал. краец м. р. 'горбушка- 
краюха (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомелыпчыны 

Ум. производное с суф. -ъсь от *кга]’ъ (см!). 

•ЬгаіьЬа: сербохорв.' стар., редк. кга]ка ж. р. 'край’ (только в ело 
каре Вольтиджи, ВІА V, 446), краЩа ж. Р р. 'ломоть (хлеба ? 
полоска, отрез, кусок (ткани)’ (РСА X, 406), елвц. йга/ка ж р! 
обычно кга]ку мн. кружева’ (Коіі I, 780: «па Зіоѵ.») ст,- 
иольск. кга]ка ж.^ р. длинный, узкий поясок из сукна или по- 
лотна; отрезанный кусочек ткани; узорная ленточка; край от- 

ж н С Ѵ К ™» (Я ' РОІ5 “ 2 ' ХѴ[ "Ч ХІ ' Я 20— 121), польсЛ™,?» 
Ж. р. краи^ суконного отреза, обычно отличающийся по цвету 
от остальной ткани; отрезанная полоска сукна, шерстяной по- 
ясок; краешек , (тг82 п> 524); д Иал _ кг Ѵ ф Г1 р 

ж п ЧоТт.!, ’ т СЬ т;г 8 0 ' ѴП - т к т 0С ' е ^ к І Ѳ П ’ 87) ’ До.-рѵсск. крайка 

ж. р тесьма (Кн. Ивер. м. II, 5 об. 1669 г. СлРЯ XI— XVII вв 
», У), русск диал. крайка ж. р. 'баранка, бублик’ (свердл., 

гЭЗ^лиял’ УКР ' к Р айки ж - Р- 'кромка’ (Гринченко II, 

^У»), диал. крайка шерстяной плетеный пояс’ (Лисенко Слов- 
ник шліських говорів 105; А. С. Соколовская. Полесские на- 
звания одежды и обуви. — Лексика Полесья 294; Матеріали до 
словника буковинських говірок 6, 91; Областной словарь буко- 
винских говоров; Онишкевич. Словник бойківського діалекту 
„)> , бл Р- ^диал. крайка ж. п. 'узенький тканый поясок’ (Ту- 
раускі слоунш 2, 232) крайкі мн. 'картофельные очистки’ 

іолпян' ПаУН 7от аХОД ^ Б ? ЛаРУСГ « 2 ’ 513) - Ѵѵски, обломки’ (На- 

ЦжІ сл"йік 9 2 0) '2зТ“ ” РвН ““ в ЗУб “ У (ТУ ‘ 

Производное с суф. -ъка, представляющее собой случай двой- 
ной мотивации: в одних примерах -со стороны глагола ЧгаШ 
(см.), В других — со стороны имени *кга]ъ (см ) 

7, ]Ь ѵ?Лт Серб пЛ Ш \/ Т ^п’ Д’" д - п - Ш іка, м - р- ѵм. от кга] 

(с XVII в ВІА V, 440; РСА X, 402), словен. кгаіек м. р. 

межевая борозда (Ріеі. . I, 454), польск. редк. кгацек, род. п. 
-,ка, м. р„ ум. от кга 1 (\Ѵа, 32 . И, 524), др.-русск. к раекъ м. р. 
Пррвыи кусок, отрезанный от каравая хлеба, горбушка, цра- 
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кгаіьпъ(іь) 


юшка’ (Дм. Свад., 180. XVI в., СлРЯ XI— XVII вв. 8, 6), 
русск. диал. краёк м. р. 'край, краешек' (иск., твер., костр., 
вят., Филин 15, 161), укр. крайбк , род. п. - йка , м. р., ум. от 
край (Гринченко П, 298), блр. краёк , род. п. -йка, м. р. 'кра- 
ешек’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 719; Блр. -русск.). 

Ум. производное с суф. -ькъ от *кга]ъ (см.). 

*кга]ьпа: болг. крайна ж. р. 'страна, область; окраина’ (Дювернуа; 
Геров: 'край, страна’; Речник РОДД; Български юнашки епос. — 
СбНУ ЫН, 1971, 839), сербзхорв. диал. кра]на ж. р. 'война; 
мятеж, восстание’, (стар.) 'округ, округа’ (РСА X, 406), Кга]па 
ж. р., мести, название в Славонии, Сербии (ША V, 446), чеш. 
кга]па 'край сукна’ (Коіі I, 779: «но я этого слова никогда не 
слышал»), словин. стар. кга]па ж. р. 'край, область, местность’ 
(ЗусМа VII. 8ир1. 132), Кга]пб ж. р., Крайна, часть старого 
Поморья на границе с Великопольшей (КатиІІ 78), русск. диал. 
крайна ж. р. 'крайняя полоса, конец’ (яросл., олон., Филин 15, 
164; Мельниченко 95; Картотека Словаря брянских говоров; Кар- 
тотека СТЭ: арх.). 

Производное с суф. - ъпа от */сга;ь (см.), собственно — первона- 
чально прилаг. ж. р. (см. *кга]ъпъ), возможно, в сочетании 
*кга]ъпа т,ет]а. 

*кгазьпъ(з’ь): цслав. к^шыа, прилаг. ахро;, ехігетиз (Мікі.), болг. 
краен , прилаг. 'конечный, окончательный, последний; крайний’ 
(РБЕ; Геров: крайний , краенъ ), диал. краен 'крайний, самый 
далекий’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 240), 
макед. краен , прилаг. 'крайний; отдаленный’ (И-С), сербохорв. 
кга)ап , кга]па , прилаг. 'крайний’ (с XVII в., ША V, 440— 
441), также кѵа]пІ (ША V, 447; РСА X, 406 — 408: кра]нй , кра- 
]тьй) г словен. кга]еп, -)па, прилаг. 'крайний; местный’ (Ріеі. I, 
454), ст.-чеш. кѵа)пу , прилаг. 'крайний’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. 
кга]пі х прилаг. 'крайний’, редк. кга]пу то же, елвц. кга]пу , 
прилаг. 'крайний’ (881 I, 761), диал. кгаЩ (НаЬоѵвЬіак. Огаѵ. 
245), в. -луж. кга]пу , -а, -е 'местный, земский’ (РІиЫ 282), 
н.-луж. Ыаіпу 'местный, земский; здешний’ (Мика 81. I, 709), 
ст.-польск. кга)пу 'крайний; последний’ (81. зір. III, 375), 
польск. диал. кга]пе 'окончательный’ (\Уагзг. II, 524), др.-русск. 
крайний , краиныи , прилаг. 'находящийся на краю’ (Гр. Новг. 
и Псков., 202. XVII в. ~ XV в. и др.), 'окончательный’ (ДАИ 
VI, 476. 1674 г.), 'главный, высший’ (Ефр. Корм., 339. XII в.) 
(СлРЯ XI— XVII вв. 8, 9—10; Срезневский I, 1312), Крайной , 
личное имя собств. (1565 г. Арх. VII, 2, 196. Тупиков 261), 
русск. крайний , - яя , -ее 'находящийся на краю’, диал. крайний 
'последний (по времени)’ (калуж., влад., моек., симб., арх., Фи- 
лин 15, 164), крайний , -ал, - ое , крайной , -ал, -бе 'крайний; 
последний’ (самар., сарат., влад., твер. и др.), 'чрезвычайный, 
очень большой’ (арх., перм., сиб.) (Филин 15, 164—165), ст.- 
укр. крайний, прилаг. 'пограничный’ (Сучава, 1408 г., Словн. 


*кгакаІі 


* кгараіі 
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ст.-укр. мови XIV — XV ст. 1, 509), укр. крайній, -я, -е 'край- 
ний’ (Гринченко II, 298), ст.-блр. крайний, прилаг. к край 
(Скарына 1 , 281), блр. крайні 'крайний’, также диал. крайні 
(Тураускі слоунік 2 , 232 ). 

л Прилаг., производное с суф. ъпъ от *кга]ь (см.). 

*к гакаіі: цслав. к^дкдтіі сгосіѵе (Мікі.), макед. крана 'кудахтать’ 
(И-С), сербохорв. кракати 'квакать; кудахтать’ (РСА X, 412; 
ША V, 448), схода же кгак м. р. 'кваканье’ (ША V, 448), гла- 
гольные интенсивы кгакоіаіі (с XVIII в., ША V, 449 ), кр'ак- 
тати (РСА X, 413), словеи. кгакаіі 'каркать’ (РІеЬ. I, 455), 
чехи, кгакаіі каркать , сюда же кгаког м. р. 'кархханье’ ( 1 ѵ о 1 1 I, 
781), кгакоі м. р. то же (там же), слвц. кгакаі ’ 'каркать’ (851 I,' 
761; Каіаі 267), в. -луж. кгакас 'харкать’ (РІиЫ 282) н -луж* 
кгаказ 'каркать; скрипеть’ (Мика 81. I, 693), польск. кгакас 
каркать (ѴѴагзг. II, 526), диал. кгакас 'каркать’ (Сбгшшісг. 
ІОіаі. таІЬогзкі II, 1, 186; Зусіхіа. 81о\ѵп. косіе\ѵзкіе II 88 ; 
81. §хѵ. р. И, 465; 'ругать, кричать’), сюда же интенсивное 
стар., диал . кгекогас 'кудахтать’ (ѴѴагзг. И, 541; ѴѴ. 1 . Іазк 1 о\ѵ- 
зкі. ѴѴіез Мхіісйбѵѵ \ѵ ро\ѵіесіе І^сігге^’хѵзкіт. — \Ѵіз1а XVIII 
1904, 204), кгекоіас 'крякать (об утке)’ (ѴѴагзг. И, 541) С д<> 
вин. кгакас (Яатиіі 78; БогепЬг. Ротог. I, 368) кгакас ' кар- 
кать’ (Вогедіг 8 ІОѴІП 2 . ѴѴЬ. I, 476), др.-русск., русск.-цслав. 
кракати каркать (Мин. Чет. март., Срезневский I, 1312; 
Слхг'Я XI XVII вв. 8 , 10), русск. диал. кракатъ 'каркать 
(о вороне)’ (ряз., калу ж., орл., курок., ворон., яросл.) 'крякать 
(об утке)’ (смол.), 'гоготать (о гусе)’ (ряз., моек.), 'квакать (о ля- 
гушке)’ (ряз.) (Филин 15, 165; Деулинский словарь 248), сюда же 
крактатъ 'каркать (о вороне)’ (вят., Филин 15, 165) укр кра- 
кати 'каркать’ (Гринченко II, 298), диал. кракати 'крякать’ 
(пнышкевич 389), 'квакать’ (Лексичний атлас Правобережного 
поліссл 154), кракатЧти 'крякать’ (кінышкевич 380), блр. диал. 
кракацъ 'крякать; квакать’ (Слоун, пауночн.-заход. Белайѵсі 2 
513; Тураускі слоунік 2, 232). Д РУ * 

1 лагол звукоподражательного происхождения, что налагает 
существенные ограничения на сближения с лит.’ кгоШ 'хрипеть, 
хрюкать’, кгокдіі, лтш. кгакі 'кряхтеть, храпеть’, кгакаі, лат! 
сгосіо, егдеіге 'каркать’ и др. (Вегпекег I, 603 ; фасмер И 36 х — 
365), как и на реконструкции конца основы (ср. А. МагііпеЬ. 
8 оте сазез оі -к-(-ю- аііегпаііон іи Іпсіо-Ецгореап. — ѴѴогсІ 12, 
1956, 5). 

‘кгакъіь?: болг. диал. кране л 'херюк’ (ВЕР, ниже), макед. кракел 
м. р. 'крюк’ (И-С), диал. кгак' ёі 'крючок на окне’ (Маіёскі 54), 
польск. диал. кгакіеі 'вид кренделя’ (ѴѴагзг. П, 526), русск. 
диал. краколъ м. р. 'сук, сучок дерева’ (пск., Филин 15, 165), 
укр. краколъ, род. и. -кля, м. р. = скраколь (Желех.) 'род кегля’ 
(Гринченко II, 298). 

Можно предположить родство и этимологическое тождество 
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с *кгокуІ~ъѵе (см.), где также есть примеры -ъі- -ъѵ- в конце 
основы; семантика 'угловатое сооружение, балки крест-накрест’ 
в общем близка значениям 'крюк; сук’ у нашего слова. 

Отнесение болг. кракел вместе с диал. каркёл 'железное 
кольцо на дверях; звено (цепи)’ к н.-греч. хрххёХХсс, хріхёХХі 
'кольцо’ (ВЕР II, 248), наталкивается на определенные трудности 
ввиду явной связи значения и формы болг., макед. кракел 'крюк’ 
и русск. диал. краколъ 'сук, сучок дереза’ (выше). Русск. слова 
не дает Фасмер. В словаре Славского, где под словом кгакиіа 
'кривой кусок дерева, рассылаемый сельским старостой для со- 
зыва схода’ (Зіашкі Ш, 54—55) собрано много разнообразного 
материала, неправильна, по-видимому, основная мысль о родстве 
с *къгсь (см.). 

*кгаку, род. п. -ъѵе/*кгакъѵа: словен. диал. производное кгакіѵас 
'ворон’ (с1\ѵа кгакиса ое Іьгкпи (улетел). Бодуэн де Куртенэ. 
Терские славяне в Север. Италии. Словарный материал 1873 г. 
Архив АН СССР. Ф. 102, оп. 1, № 11, л. 14), полаб. произ- 
водное кгокѵаіса ж. р. 'галка’ (Роіапзкі — ЗеЬпегЬ 85, с рекон- 
струкцией *кгакъѵіса), польск. кгакюа ж. р. 'порода уток Апаз 
зігерега’ (ѴѴагзг. II, 526), русск. кряква -ж. р. 'дикая утка’, 
блр. краква ж. р. 'кряква, дикая утка’ (Байкоу — Некраш. 150). 

Производное от глагола *кгакаІі (см.), причем огласовку русск. 
кряква вовсе не обязательно трактовать как отражение носового 
гласного (так см. Фасмер II, 392); речь — самое большее — может 
идти об экспрессивном (позднем) смягчении. Польск. кгакіѵа, 
• впрочем, считают недавним заимствованием из вост.-слав., см. 
Зіатезкі III, 51 (из русск.). 

*кгараІі: сербохорв. стар, кгараіі 'капать’ (в XVI в., ША V, 465), 
ст.-чеш. производное кгарё)ё ж. р. 'капля’ (СеЬаиег II, 130), 
чеш. кгараіі 'капать, накрапывать’, также кгарёіі (КоІЬ I, 784), 
диал. кгара 'капля’ (ВахТоА 81оѵ. 161), ст.-слвц. кгараі (1608: 
РаЬоІепсгот па кгарапуко зикпа па іоіотапіке. Ист. слвц., 
Братислава), слвц. производное кгараіу = кгорепаіу (Місаіек, 
см. Каіаі 268), н.-луж. скгараз 'капать (о воде и дожде)’ (Мика 
81. I, 497), сНгара, скгарка ж. р. 'капля’ (там же), польск. 
диал. кгараі. 'капать’ (ѴѴагзг. II, 529; 81. р. И, 469), про- 
изводное кгарка 'капля’ (там же), кгара то же (Кисаіа 36), 
русск. крапать 'падать мелкими каплями; покрывать, помечать 
что-либо крапинами, брызгами’, диал. кгараі ’ 'фаршировать’ 
(Зіоѵѵ'іх. віаіочѵіеіебчѵ 121), крапатъся 'покрываться крапинами, 
точками’ (Филин 15, 168: Даль), крапатъся 'лезть куда-либо’ 
(ленингр., Филин 15, 168), крапочка ж. р. 'капелька’ (Словарь 
русских донских говоров II, 88), укр. крапати 'брызх'ать, ка- 
пать’ (Гринченко И, 299), блр. крапацъ 'капать (о дожде)’, 
диал. 'крапацъ, крапаты 'капать, брызгать’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 2, 515), крапацъ , 'капать, сыпать’ (Тураускі 
слоунік 2, 233), крапацъ 'начинять’ (Белорусский сборник 33). 


% кгаріа 
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Оомсняют ооычш) Как итератив от *кгорЩ ( см .), см. Вето 
кег I, 6-3, Фасмер II, 382; 8кок. ЕЬіт. феи. II, 209 Однако 
если корневой вокализм Чгараіі как будто соответствует этой 
характеристике (продление о о, а в итеративе), то ТсІод гла 
гольнои основы кгараіі, кажется, этому противоречит- ожиття 

в°став Ы яз РаВИЛЬН0е Итера ™ вноѳ *кгар]М , слабо представленное 
в слав, языках и притом больше в сложениях. Это создает не 

.Ж™ дошлнитѳльнои аргументации условий образования 
4/а^а , ср. предположение о контам инативном происхождении 
Чгараи в связи с Чараіі, см. МасЪек» 295; зСкГш 134 
(повторяет мысль о контаминации Чгорііі с Чараіі) Но и 
последнее объяснение неудовлетворительно, потому что не мо 
жет объяснить всю полноту значений Чгараіі, в частности тех 
которые не связаны прямо с 'капать’, 'капля’, но восходят не’ 
посредственно к другим значениям Чараіі и могут быть поняты 
только при углуоленном выявлении связей последнего с * копіи 
(см.), ср. русск. диал. крапатъся 'лезть’ (выше). Здесь же^не 
ооходимо указать на затемненный параллелизм *кгораіі и * ко 
рай п на несомненную принадлежность в конечном стсте сюда" 
к кораіі , слов вроде русск. кропотливый, собственно ' К опа- 
ю щи нс я Поэтому думается, что Чгараіі произведено от 
Чараіі особым словообразовательным способом - с помощьТин 
фикса -г-, известного в и.-е. глагольном словообразовании 

ШАѴ Р ЙГ- ° тар -’ Р 0ДК - кга РІ а ж- Р. 'капля’ (XVIII в 
ѵ > 4 65), славен. кгарка ж. р. = кар] іа (РШ т 9 

;.еш. кгарё 'капля’ (ІЧоѵак. ЯигГ Нил. 50), 
капля , также диал. кгаріа ж. р. (Зѵёгак. Возкоѵ.' 1Ф СіІог' 
Зіоѵ. зІаѵк.-Ьибоѵ. 81—82), кгара (Вагіоз 81пѵ іяі\ * 
диал. кгаріа ж. р. 'капля’ (\Ѵагз/.. II, 529, 561—5*62- КисаІаТбТ 
др.-русск. крапля ж. р. 'капля.’ (Мин. ноябпь 400 гпоч . 
Сл. Дан. Зат., 102. XVII в. ~ XIII в.) 'крапин!’ п к п 
быт II, 860. XVI в.) (СлРЯ XI — XVII вв 8 ТІ Гп (3 б- 
1315), русск. крапля ж. р. 'капля’ (Филин ’і5, ’і70 ° ДалГГпІ 

метой «стар».), укр. крапля ж. р. 'капля’ (Гринченко II 30(0 
блр. диал. крапля ж. р. 'капля’ (Слоун, паѵночн ЧЯѴА ’ п ’ 
русі 2, 517; 3 народнага слоуніка 143; Тураускі слоунік 2 233)" 
Производное с суф. -]а от глагола Чгараіі ( см .). * ’ 

*кгаръка: чѳш. диал. кгарка ж. р. 'капля’ (Сгрсгпг 7 ь 

ІЙГ- Ѵ ^>- «ГФ»' ля’ (КІЫ 

268, польск. Диал ■кгарка ж. р. 'капля; крошка’ (\Ѵатз 2 II, 

529, 81 §чѵ. р. II 469), др.-русск. производное крапчатый 
прилаг. 'с пятнистой окраской, крапчатый’ ІА Ро,, 
иябы, «яр,. 27. 1680 г. „ др. СлРЯ хГхѴ ( П в !Т Т 1- 5 Пя»' 
диал. крапка 'крапинка, пятно, точка’ (Онышкевич 380 ’ блр! 
диал. крапка ж. р. капля (Тураускі слоунік 2, 233) ' * 

Производное с суф. -ъка от глагола * кгараіі (см.) 
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*Ьгава 


*ЬгаръІ;ь/ъ: ст.-чеш. кгареі , род. п. -ріе у м. р. 'капля’ (СеЬаиег И, 
131), чет. кгареі , род. п. - ріе , м. р. 'капля’ (КоМ I, 784). 

Производное с суф. - ъі - от глагола *кгараіі (см.). 

*кгаза: ст.-слав, к рдел ж. р. хоар.од, ѵезііз, огпаіиз 'украшение’ (8ирг., 
Мікі., 818), болг. краса ж. р. 'змея’ (Геров), макед. краса ж. р. 
'змея’ (табу, см. Кон.), сербохорв. краса ж. р. 'змея’ (РСА X, 
425: эвфемизм; ША V, 465), чет. кгаза ж. р. 'красота; краса- 
вица’, слвц. диал. кгаза ж. р. (ВиЛа, ПШа Вика 167), в. -луж. 
кгаза ж. р. 'красота’ (РГиЫ 283), н.-луж. кзаза ж. р. 'красота; 
величие’ (Мика 81. I, 710), ст. -польск. кгаза ж. р. '(яркий) цвет; 
красота; великолепие’ (81. зір. III. 376—377; 81. роізгея. XVI чѵ., 
XI, 125 — 126), кгаза. Красота. Доброзрачіе. Блголѣпіе (Лекси - 
кон 1670 г., л. 87), польск. кгаза ж. р. 'цвет (особенно красный)’ >* 
красота’ (\Ѵагзг. II, 529), диал. кгаза 'краска, цвет’ (81. р. 
II, 469), словин. кгаза ж. р. 'красота’ (Ьогепіг Рошог. I, 369), 
кгаиза ж. р. 'цвет; краска; румянец лица’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. 
\ѴЬ. I, 487), др.-русск. краса ж. р. 'красота’ (Изб. Св. 1076 г., 
690), 'украшение’ (Арс. Сух. Проскинитарий, 175, 1653 г.), 'ра- 
дость’ (Гр. Наз., 165. XI в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 15; Срез- 
невский I, 1315), русск. краса ж. р. 'красота’, также диал. 
краса ж. р. (см. Филин 15, 171, где различные вторичные упо- 
требления в связи со свадебными обрядами г , украшением; также 
Словарь говоров Подмосковья 232), укр. краса ж. р. 'красота’ 
(Гринченко II, 300), диал. краса ж. р. 'радуга’ (Онышкевич 
380; Матеріали до словника буковинських говірок 6, 93: краса), 
ст.-блр. краса (...суетна есть краса... Скарына 1, 281), блр. 
краса ж. р. 'красота’, диал. краса ж. р. 'цветение злаковых, 
садов, опыление; красота’ (Слоун, пау ночи. -заход. Беларусі 2, 
517; Тураускі слоунік 2, 233), краса ж. р. 'цветы, цветение, 
цвет’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского 
Полесья — Лексика Полесья 43). 

Термин 'красота’ — заведомо экспрессивное слово во всех языках. 
Отсюда следует, во-первых, неизбежность стирания и обновле- 
ния этой лексики и, во-вторых, метафорический способ самого 
формирования и обновления слов 'красота’, 'красивый’. Эти зна- 
чения развились из довольно разнообразных предшествующих: 
'благообразный’, 'цветущий, зрелый’, 'яркий, красочный’, 'при- 
ятный’, 'хороший, подходящий’, 'правильный’, 'чистый, мытый’, 
крепкий, сильный, мощный’. См. обзор: С. В. Виск. А йісіі- 
опагу оі зеіесіесі зупопушз іп Піе ргіпсіраі Ішіо-Еигореап Іап- 
§иадез 3 1191, еіс.: ВеаиШиІ. 

Слав. * кгаза, вероятнее всего. — праслав. инновация в описан- 
ном выше смысле, не имеющая прямых соответствий в других 
и-е. языках, поэтому идентификация *кгаза (*кгазъ) и лит. $го- 
'красота’, дгатз 'красивый, прекрасный’ у Махека, якобы 
с меной к/ $ и з/% (МасЬек 2 290; см. так же 8Ьеѵе1оѵ. А ргеЬі- 
ЭІогу оі *81аѵіс 366; однако см. Ггаепкеі 1/165, з. ѵ. §гащ$; 
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« II пхѵаЬгясЬеі пі і сЬ » ) , не может быть принята. Ясно, что и лит 
слова со значением 'красота’, 'красивый’ — вторичного происхож- 
дения, причем более правдоподобна возможность их развития из 
первоначального 'страшный, грозный’ и родство со слов. *дго 2 а 
(см.), см. В. ^Н. Топоров. Заметка об индоевропейском *#го#’- 

пІ° Г пк’\г^ Г гЛ' в , бал ™йском и славянском. — КСИС 35, 1962, 
73-75; V. Кірагэку. Кгаіуіоз XI, 1—2, 1966, 77 и сл. (при- 
водит ^словен. %гожѵ не только в значении 'зсЬгескепегге^ещГ 
но и зсЬбп , ^ также аналогичное франц. іогтШаЫе ); Ыет. - 
Зсапао-ЗІаѵіса XIV, 1968, 74. ' 

Метафорическую природу значения 'красота’, однако, не сле- 
дует понимать как доказательство позднего происхождения соот- 
ветствующей формы. Слав. Чгаза (подобно Чага , *зІаѵа, *1гаѵа 
и др.) имеет признаки типичного и.-е. отглагольного имени 
с долгим (продленным) корневым гласным а (*б), построенного 
на базе глагола с корневым е. Такими глаголами представляются 
родственные между собой, по нашему мнению, *кгезаіі (см.) и 
кгёзШ (см.). Сближение * кг аза с Чгезаіі см., вслед за Форту- 
натовым^ уже Вегпекег I, 608, 611 (лит. кгбзпіз 'печь, очаг’, 
лтш. кгазпз печь , привлекаемые им также для сравнения со 
слав, кг аза, не имеют сюда отношения, так как правдоподобно 
объясняются как балт. новообразование с первоначальным значе- 
нием куча камней , см. ГгаепкеІ I, 301—302). Исходная идея, 
лежавшая, по Бернекеру, у истоков значения (значений) * кг аза — 
жар, (огненный) блеск’, откуда потом 'красота, красивый’, 
а также красный’. Как уморзительная, эта концепция вполне 
обладает внешним правдоподобием, однако проверка употребления 
производящих глаголов (глагола) ставит серьезно под вопрос ее 
соответствие существу вскрываемых отношений. Так Чгезаіі 
устойчиво обнаруживает значение 'высекать искру (огонь)’ От- 
дельные случаи диал. значения 'бить’ (похоже, иногда подкреп- 
ляемые рифмои кгезаіі *1еза1і, например о камне) не дают 
никакого основания обобщать для Чгезаіі исходное значение 
бить и соответственным образом этимологизировать данный 
глагол. Бернекец, например, не уверен в этом и допускает, что 
высекать огонь —это есть основное (исходное) значение Чге- 
заіі. Однако нижеследующее должно показать, что и это не бо- 
лее как запись значения, которое ('высекать огонь’) могло 
бы быть записано и другим образом пли образами, и остается 
еще доказать какой из них адекватнее, т . Р , ближе к этимо- 
логии слова. 1)дин — два проверенных примера из области типо- 
логической аналогии могут дать иное освещение известным фач- 
ѵ там. Іак, ^лит. кигіі создавать, производить’ обнаруживает также 
значение разжигать (огонь)’, причем теперь уже можно уверенно 
сказать, что это второе значение есть вторичное порождение ус- 
тойчивого словосочетания й кіігіі 'разжигать огонь’, а, соб- 
ственно, первоначально 'создавать огонь’, ср. ком. Реиег 
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апзіЦіеп , Реиег аптасКеп (ГгаепкеІ I, 319). Правильность этого 
направления поисков показывает и обращение, далее, к родствен- 
ному *кгёзШ (этимологизация которого из *кгёр-8- 'вертеть, по- 
ворачивать’, кстати, не может быть нами принята; о связи 
*кгаза , русск. сравн. степ, краше с *кгёзШ из *кгё-з- см. уже 
А. ѴаШапі. Киззе кгазе 'ріиз Ьеаи’. — Езиков. изследв. Младе- 
ноз 283 и сл.). Устойчивая семантика этого последнего — 'ожив- 
лять, освежать; воскрешать’ и лишь факультативно — 'сверкать, 
искриться’. Формально *кгёзШ — каузатив, -но верно замечено, 
что каждый такой каузатив практически является отыменным 
глаголом, и такое имя, действительно, имеется, это *кгёзъ (см.), 
обозначающее летний солнцеворот, т. е. прежде всего возрожде- 
ние, и лишь побочно — связанный с ним купальский огонь. Про- 
дление вокализма — *кгезаіі *кгёзъ > *кгёзШ — осуществилось, 
таким образом, еще в имени *кгёзъ у и оно носит словообразова- 
тельный характер. Иерархизация *кгезаИ — *кгёз- поучительна 
методологически, потому что наглядно демонстрирует принци- 
пиальное различие между записью (описанием) значения и ре- 
конструкцией ‘этимологического значения. Дело в том, что в свете 
изложенного нам представляется допустимым реконструировать 
древнее значение словосочетания *кгезай о^пъ — 'создавать огонь’, 
иными словами, и — тем более — вне этого устойчивого словосо- 
четания глагол *кгезаіі должен был иметь значение 'созда- 
вать, творить’. В связи со сказанным мы объясняем слав. *кге- 
заіі как продолжение и.-е. *кгЕ-8- или *&гё-8 -, ср. сюда же лат. 
сгед 'создавать, творить, производить’, сгёзсд 'расти’ (о связях 
лат. слов см., с отличиями, без слав, соответствий, ѴѴаЫе-НоІт I 
288— 289; Рокоту I, 577). 

Отношения *кгаза — *кге8аМ/*кгё8Ш (т. е. а : ё, или *б : *ё) 
вполне укладываются в известные и.-е. и слав, закономерности. 
Семантически *кгаза убедительно реконструируется как 'цвет 
жизни’, откуда затем — 'красный цвет, румянец (лица)’, 'цвете- 
ние, цвет (растений)’ и, наконец, более общее — 'красота’. 

Не могут быть приняты другие этимологии *кгаза , предложен- 
ные в разное время без учета описанных семантических условий: 
сближение с др.-исл. кгбз 'слава, хвала’ (А. ВеггецЪегцег КЪ 
XXII, 1874, 478—479; МікІозісЪ 137); с *кга]ъ (см.) (А. И. Со- 
болевский ИОРЯС XXVII, 1924, 325); с греч. <^^кгдзтп 

(V. Різапі. — Раійеіа VIII, 4—5, 1953, 312); с тох. А кгапізо 
'красивый’ (В. Георгиев ВЯ 1958, № 6, 18; в ВЕР II, 717 это 


сравнение даже не упомянуто, зато по недоразумению лит. каг- 
ёіаз отнесено там к числу заимствований из блр,); с лит. кагзіаз 
'горячий’ (Зіачѵзкі III, 60; это абсолютно недостоверное сравне- 
ние не дается у Френкеля^ см. ГгаепкеІ I, 223: кагёіаз). Ср. 
еще Фасмер ІТ, 367 (с прочей старой литературой). 

*кгазаѵіеа: болг. красавица ж. р. 'красавица’ (БТР; РВЕ), сербо- 
хорв. стар, красавица ж. р. то же (РСА X, 425: рус. красавица ), 


у Этимологический словарь, в. 12 



*кгазаѵъіь/*кга8аѵа 
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Кгазаѵіса ж. р., места, название в Сербии (ВІА V, 467), чет. 
кгазаѵісе ж. р. ‘красавица’ (Кои I, 784: Сеіакоѵчку), сл«ц. кга- 
заѵіса ж. р. то же (851 I, 763), польск. кгазаіѵіса ж. р. ‘кра- 
савица’ (ѴѴагзг. II, 529), словин. кг'азаѵіса ж. р., кличка ко- 
ровы (ЗусЫа II, 236), др.-русск. красавица ж. р. ‘красавица’ 
(Уруслан, 121. XVII в. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 15), русск. кра- 
савица ж. р., диад, красавица ж. р. ‘красавица’ (орл., но4.), 
растение Ѵіоіа Ьгісоіог, анютины глазки’ (каз.) (Филин 15, 172)' 
укр. диал. красавиц' а ‘краса-ица’ (Онышкевич 380), блр.’ диал! 
красавіца ж. р. ‘красавица’ (Тураускі слоунік 2, 233). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *кгазаѵъ/*кгазаѵа (см.); 
субстантивация последнего. ' 

*кга8аѵъ$ь/*кгазаѵа: цслав. кр&слкг, прилаг. сиііиз, сотрочііиз ‘кра- 
сивый’ (818), сербохорв. Красава ж. р., личное имя собств. 
(РСА X, 425; ВІА V, 467: Кгазаѵа ж. р., название села в Бос- 
нии; Кгазаѵіс м. р., фам., в рукоп. XV в.), сдвц. кгазаѵа — 
кгазаѵіса (Каіаі 268), польск. кгазаюа ж. р. ‘растение НуоЬап- 
сЬе’ (ѴѴагзг. II, 529 ), русск. диал. красавый, -ая, -ое ‘красивый, 
здоровый, видный собой’ (пск., твер., Филин 15, 173; Даль 3 Іі' 
476), красава м. и ж. р. ‘красивый человек’ (волог., перм урал ’ 
краснояр., Филин 15, 172), красавик м. р. ‘красавец’’ (моек’ 
калуж., ряз., костр., курск. Там же), красавка ж. р. ‘красавица’’ 
(ворон. Там же), блр. диал. красаука ж. р. ‘рыба красноперка’ 
(3 народнага слоуніка 222), кръеаука ж. р. то же (Наподнае 
слова 170). \ е « 

Прилаг., производное с суф. -(а)ѵъ/-(а)ѵа от *кгаза (см ) 
кгазаѵьсь: болг. красавец м. р. ‘красавец’ (РБЕ), сербохорв Кра- 
савиц, фам. (РСА X, 425), Кгазаѵас, род. п. Кгазаѵса м. р., 
местн. название в Сербии (ВІА V, 467), чеш. кгазаѵес род п. 
-ѵсе, м. р. ‘красавец-юноша’ (КоП I, 784), елвц. кгазаѵес род. п. 
-ѵса, м. р. ‘красавец’ (881 I, 763, если не из русск.), др’.-русск. 
красавецъ м. р., прозвище (Там. кн. Тихв. м., № ’і296 5 об" 
1648 г. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 15), русск. красавец, род. п! 
-вца, м. р. красивый мужчина’, блр. диал. красавец м. р. 
красавец’ (Тураускі слоунік 2, 233). 

Производное с суф. -ъсъ от прилаг. *кгазаѵъ (см.), субстанти- 
вация последнего. Ср. * кгазаѵіса (см.). Согласно Махеку чеш-, 
елвц. заимствовано из русск., см. МасЬек 2 289. 

*кгазёМ: русск. диал. красётъ ‘краснеть’ (иркут., том., арх. олон., 
новг.), ‘созревать (о ржи)’ (ленингр.), ‘желтеть’ (олон.) (Филин 15,’ 
174; Богораз 71; Картотека Печорского словаря), у К р. красіти 
‘красоваться’ (Гринченко И, 300), диал. красёти ‘рябить, мер- 
цать, мелькать’ (Матеріали до словника буковинських говірок 6, 
93). 

Глагол состояния на -ёіі, производный от *кгаза (см.) 

*кгазіса: сербохорв. Кгазіса ж. р., название села в Хорватии 
(ВІА V, -467), чеш. Кгазісе, название деревни (КоП VI 714) 
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русск. диал. краейца ж. р. ‘глинистая малоплодородная почва’ 
(вят.), ^ ‘в свадебном обряде — украшенное маленькое деревце, 
цветок’ (влад.) (Филин 15, 177), красица ‘рыба красноперка’ 
(Картотека Псковского областного словаря). 

Ум. производное с суф. -іса от * кг аза (см.). 

‘кгазійіо: сербохорв. Красило м. р., имя (РСА X, 426), производное 
Кгазііоѵіс м. р., фам. (XIV в., ВІА V, 467), словен. кгазііо 
ср. р. ‘украшение, наряд’ (Ріеі. I, 457), словин. кгазэсііо ср. р. 
‘краситель, красящее вещество’ (Ьогепіг. Ропхог. I, 370), др.- 
русск. производное красилъникъ м. р. ‘красильщик’ (Новг. лав. 
кн., 83. 1583 г. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 15), русск. диал. кра- 
сило ср. р. ‘красящий камень’ (волог.), ‘румяна’ (смол., Красно- 
дар-). 'губная помада’ (Краснодар.) (Филин 15, 176), красило 
ср. р. 'малярная кисть’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 247), 
ст.-укр. Красилов, название села в Волынской земле (Луцьк, 
1444 г. Словник староукрашськоіі мови XIV — XV ст. 1, 510), 
укр. красило ср. р. 'красная краска’ (Гринченко II, 300), диал.’ 
красим 'красивое место’ (Онышкевич 381). 

Производное с суф. -{і)ёІо от глагола *кгазііі (см.), 
кгазііі: ст.-слав, к^лситн хоор.еіѵ, огпаге ‘украшать’ (Маг., 2о§г., 
Сіог., 8ирг., Мікі., 818), болг. крася ‘украшать’ (РБЕ; Геров: 
красА), стар, крася се 'наряжаться, прихорашиваться’ (Речник 
■РОДД). также диал. красе се (Народописни материали от Раз- 
ложко — СбНУ ХЬѴІІІ, 468), макед. краси 'красить, украшать’ 
(И-С), сербохорв. красити 'украшать, наряжать’ (РСА X, 426— 
427; ВІА V, 467), словен. кгазііі 'украшать, наряжать, красить’ 
(РіеЬ. I, 457: «іг сіги§іЬ зіоѵ. іег.»), ст.-чеш. кгазііі 'украшать 
наряжать; милостиво обходиться’ (СеЬаиег II, 131), ст.-слвц' 
кгазііі 'украшать, красить’ (2іІіпзк. кп. 252), н.-луж. кзазуз 
‘украшать; прикрашать; прославлять’ (Мика 81. 1,711), ст.-польск. 
кгазіе 'красить (краской); украшать’ (81. зір. III, 377; 81. роізгег. 
XVI \ѵ., XI, 126—127), польск. кгазіе 'красить (особенное крас- 
ный цвет); украшать; закрашивать (еду маслом, молоком)’ (ѴѴагзг. II, 
529), также диал. кгазіе (81. д\ѵ. р. II, 470); кгазіе (Сбгшшісг. 
Пдаі. таІЬогзкі II, 1, 186), кгаёіс (8усЫа. Зіодап. косіеѵзкіе II, 
°9), словин. кгазёс 'красить (краской)’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 
478), кгазёс (ЗусйЬа II, 236), кгазэс (БогепЬг. Ротог. I, 370)’ 
Др.-русск., русск.-цслаз. красити 'делать красивым, украшать, 
придавать красоту’ (Остр, ев., 215. 1057 г.), 'красить, окраши- 
вать’ (Пч., 50.^ XIV— XV в. — XIII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 
16; Срезневский I, 1315), русск. краситъ 'окрашивать; украши- 
вать’, диал. краситъ 'окрашивать в красный цвет’ (тамб., пенз., 
Р яз -, 5 тул., курск.), 'краснеть ‘стыдиться’ (сев.-двинск.), ‘хва- 
лить’ (волог.), 'светить (о солнце)’ (яросл., волог.), 'наливаться 
щ ржи)’ (яросл.) (Филин 15, 176; Деулинский словарь 248; 
Е. ф. Будде. О некоторых народных говорах в Тульской и Ка- 
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лужской губерниях. - ИОРЯС Ш, 3, 1898, 863: красить), кра- 
ситься хвастаться’ (нонг.), 'играть, гулять’ (слад.), рожь кра- 
сится (Даль) (Филин 15, 177), укр. красйти 'делать красивым 
украшать; красить, окрашивать’ (Гринченко И, 300), диал. кра- 
сити красить, окрашивать; холостить’ (Онышкевич 381), ст.-блр. 
красити 'красить; украшать’ (Скарына 1, 281), блр. красіць 
красить, украшать’, диал. красіць 'красить (краской)’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 2, 518; Тураускі слоунік 2, 233), кра- 
сщца краситься, румяниться’ (Тураускі слоунік 2, 233). 

Производный глагол с суф. -ііі (каузатив), образованный от 
имени кгаза (см.). Устаревшие сближения см. А. РісІеЬ К2 
ІѴ, 1855, 359 360. Наблюдения над сменой ударения русск. 
краситъ -> краситъ см. V. Кірагзку. Бег АѴогІакгепі йег шз- 
# зізсЬѳп ЗсЬгіШргасЬе (НеійеІЬег^, 1962) 315. 
кга8Іѵъ(з*ь): болг. красив , прилаг. 'красивый’ (РВЕ), также диал. 
красйф (Шклифов БД VIII, 256), красйу , -ва (Журавлев. Кри- 
ничное 148), сюда же Красйвка ж. р., личное имя собств. (Ст. 
Илчев. Речник на личните и фамилии имена у българите 276), 
чеш. кгазіѵу ЗсЬбпЬеііз-’ (КоИ VII, 1302), польск. диал. кга- 
8 Ш 0 ср. р. 'заправка для кушаний — жир, сало’ (\Ѵагз 2 . II, 530), 
также диал. кгаёіѵо (Зусйіа. Зіоші. косіе\ѵ. II, 89), др. -русск. 
красивши , прилаг. 'красивый’ (Пролог. БАН 2 , 130. XIV в. СлРЯ 
XI XVII вв. 8, 15), русск. красивый , -ал, -ое 'доставляющий 
наслаждение своим внешним видом, отличающийся гармонич- 
ностью и правильностью линий, сочетанием красок и тонов’, 
диал. красивый , -ал, -ое 'хороший, удачный, благоприятный’ 
(олон., Филин 15, 174 — 175), красиво ср. р. 'красота’ (олон.), 
солнечный свет; место, открытое лучам солнца’ (волог.) (Там же), 
укр. красйвий^ -а, -е 'придающий красоту’ (Гринченко II, 300), 
диал^. красивый 'красивый’ (Онышкевич 380), блр. диал. красівы , 
красівый 'красивый’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 515; 
Янкова 165). 

Прилаг., производное с суф. -(і)ѵъ от глагола *кгазіЫ (см.), 
кгазоіа: ст.-слав.^ красота ж. р. (орао/ст^, ебхоариа, риісіігііисіо 'кра- 
сота, прелесть , рената, сіесиз 'украшение’ тертеѵотт|<;, ѵоіиріаз, 
аеіесіаііо наслаждение’ (ЕисЬ., 8ирг., МіЫ., 818), болг. кра- 
сота ж. р. 'красота’ (РБЕ), также диал. красута ж. р. (Жу- 
равлев. Криничное 148), макед. красота ж. р. 'красота’ (И-С), 
сербохорв. красота ж. р. 'красота’ (РСА X, 431; ВІА V, 469), 
диал. кгазоіа (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 455), Кгазоіа м. р., кличка 
вола (ВІА V, 469), ст.-чеш. Кгазоіа м. р., личное имя собств. 
(СеЬаиег II, 133), словен. кгавоіа ж. р. 'роскошь, великолепие* 
красота’ (РІеЬ. I, 457), чеш. стар, кгазоіа, кгазоіа ж. р. 'кра- 
сота, слвц. поэт, кгазоіа ж. р. 'красота; красавица’ (881 1,763), • 

диал. кгазоіа ж. р. '(необыкновенная) красота’ (Диалект., Бра- 
тислава), н.-луж. кзазоіа ж. р. 'пышность, великолепие’ (Мика . 
81. I, 711), польск. диал. кгазоіа ж. р. 'красота; красивая вещь; 
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красавица’ (\Уагзг. II, 531), также диал. кгазоіа (81. §\ѵ. р. И, 
471)» др. -русск., русск. 7 цслав. красота ж. р. 'красота, прелесть’ 
(Изб. Св. 1076 г., 259 и др.), 'радость, наслаждение’ (Псал. 
XV, И — Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 23; 
Срезневский I, 1316), русск. красота ж. р. 'свойство, качество 
красивого, прекрасного’, диал. красота ж. р. (в разных вторич- 
ных частных значениях, главным образом из области свадебного 
обряда, см. Филин 15, 198—199; Словарь говоров Соликамского 
района Пермской области 260; Сл. Среднего Урала II, 60; Ир- 
кутский областной словарь I, 228; Элиасов 170), укр.’ красота 
ж. р. —краса (Гринченко И, 301), диал. красота 'гарне збіжжя’ 
(Онышкевич 381), ст.-блр. красота (Крепость и красота одежа 
ея . . . Скарына 1, 282), блр. диал. красата ж. р. 'красота’ 
Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 518; Янкова 165; Тураѵскі 
слоунік 2, 234). 

Производное с суф. -оіа от *кгаза (см.). 
кгазоІьпъ]‘ь: цслав. к^дсотана, прилаг. іисипсіиз (Мікі.), сербохорв. 
стар, кгазоіап, -іпа, прилаг. 'прекрасный’ (в церк. книге XIII в. 
и у чак. автора XVII в., а также в словарях Стулли и Дани- 
^чича, ИІА V, 469; РСА X, 431: красотам), словен. кгазбіеп, 
-іпа, прилаг. 'великолепный, пышный’ (РІеЬ. I, 457), чеш. кга- 
аоіпу 'прекрасный’ (Кгок, см. КоЫ I, 805), русск. ’диал. кра- 
сотный, -ая, -ое 'красивый, хороший’ (иерм., Филин 15, 200), 
укр. красітний, -а, -е 'красивый; хороший’ (Гринченко И, 300), 
диал. красЧтный, красотами' 'очень красивый’ (Онышкевич 381). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *кгазоіа (см.), 
кгазоѵаіі (з§): ст.-слав, к^асокати -/.оареіѵ, огпаге (8ирг., Мікі.), кр&- 
«жати са 'украшаться, наряжаться’ (Презвитер Козма 143; 818), 
оолг. стар, красувам се 'украшаться, наряжаться, прихораши- 
ваться’ (Речник РОДД), сербохорв. стар, красдвати 'красить 
(краской)’ (РСА X, 430; ИА V, 469: кгазоѵаіі 'украшать, на- 
ряжать’), польск. диал. кгазоіѵас, кгезоіѵас 'цвести (о зерновых)’ 
(ѴѴагзг. II, 531; 81. р. II, 471), др. -русск., русск. -цслав. 
прасоватиса 'привлекать внимание своей красотой’ (По. Злат. 
XIV в. и мн. др.), 'радозаться, наслаждаться’ (Усп. сб., 319. 
ХИ XIII вв.) (СлРЯ XI — XVII вв. 8, 22; Срезневский I, 1315), 
Русск. красоваться 'виднеться (о чем-нибудь красивом, велико- 
лепном)’, диал. красоватъ 'придавать красивый вид, украшать’ 
(Филин 15, 197), красоваться 'любоваться’ (твер., орл., верхне- 
ленск.), 'жить весело, беззаботно в довольстве и благополучии’ 
(арх., иерм., сиб., ворон., тул.), 'идти гулять, играть’ (волог.), 
важничать, гордиться’ (помор., тул.), 'цвести (о ржи)’ (Даль) 
(Филин 15, 197—198), блр. красавецъ 'цвести (о хлебах)’, также 
Диал, красаваць, красоваты (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 
517), красовацъ (Тураускі слоунік 2, 234), красавацца то же 
(іам же). 
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Глагол, производный с суф. -оѵаіі от * кг аза (см.). 

*Ьга8оѵііъ(іь): словен. кгазоѵи, прялаг. 'пышный, великолепный’ 
(РІеЬ. I, 457), др.-русск. красовитый, прилаг. 'красивый; хоро- 
ший; лучший’ (Козм., 41. 1670 г.; Назиратель, 464. XVI в. 
СлРЯ XI— XVII вв. 8, 22), русск. диал. красовитый, -ая, -ое 
красивый, хороший, приятный, прекрасный’ (олон., новг. арх., 
волог., костр., влад., твер., моек., пск. и др., Филин 15, 198; 
Словарь русских говоров Кузбасса 104), укр. красовитый , -а, -е 
'красивый’ (Гринченко II, 301). 

Прилаг., производное с суф. -оѵііъ от *кгаза (см.). 

*кгавІі (в^): ст.-слав, красти, хХбтттзіѵ, Іигагі, Гигіит Гасегѳ 

'красть’ (ЕисЬ., Сіог., 8ирг., Мікі., 818), болг. крада 'красть, 
воровать; похищать’ (РБЕ; Дювернуа, Геров: крадА ), также 
диал. крада (М. Младенов БД III, 93; Шклифов БД VIII, 256), 
крадъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — - БД VI, 45), кръдъ 
'жать на поле соседа’ (В. Радева. Селскостопанската лексика на 
дентралния балкански говор. — БД IX, 100), крам 'красть; по- 
хищать девушку силой’ (П. И. Петков. Еленски речник. — 
БД VII, 70; Журавлев. Криничное 148), макед. краде 'красть, 
воровать; жульничать (в игре)’ (И-С), диал. кгат , кгаЛа 'красть, 
воровать’ (Маіескі 54), сербохорв. красти , крадём 'красть, воро- 
вать; похищать; обманывать, мошенничать’, красти се 'неслышно 
красться, подкрадываться’ (РСА X, 434), диал. кгазЬ , кгбдЛп 
'красть, воровать’ (Нгазіе— Зіпшпоѵіс I, 456), также кгЫ (Там 
же, 458), словен. кгазЫ , кгадет 'красть, воровать’ (Ріеі. I, 457), 
чеш. кгазЫ 'красть, воровать’, кгазЫ зе 'красться, подкрадываться’, 
диал. кгасЬ (Нгизка. 8Іоѵ. сЬосі. 45), ст.-слвц. кгазЫ у кгазі ’ за 
(Тгпаѵа, ^ 1697 г., Ист. слвц., Братислава), с лвц. кгадпйѴ 'красть, 
воровать’, кгайпйЫ за 'красться, подкрадываться’ (881 I, 760), 
диал. кгазЫ (Зіапізіаѵ. БірК 32, 344), кгазЫ (НаЬоѵзііак. Огаѵ. 
23, 272; 8іо1с. 8Іоѵак. ѵ «ГиЬозІ. 279), кгазс (СгатЬеІ 540; ВиІІа. 
ПШа Бйка 167), кгазс (Диалект., Братислава), полаб. кгоЛёз , 

2 л. ед. ч. 'крадешь’ (РоІапзкі — ЗеЬпегі 85, с реконструкцией 
*кгаЗезъ), ст.-польск. кгазс 'красть, воровать’, кгазс зі$ 'кра- 
сться, подкрадываться’ (81. зір. III, 379—380; 81. роізхег. XVI \ѵ., 
XI, 130 — 132), кга&щ. КрадУ. Тайнсо емлй) (Лексикон 1670 г., 
л. 86 об.), польск. кгайс , кгайпіе 'красть, воровать’ (\Ѵагзг. И» 
532), также диал. кгазс (81. §\ѵ. р. И, 472), кгазс (Обгпотосг. 
БіаІекЬ таІЬогзкі II, 1, 186), словин .кгазс (Катиіі 78; ЗусЫа И, 
238; Богепіг. Ротог. I, 369), кгйзе 'красть, воровать’ (Богепіг 
81 оѵіП 2. \ѴЬ. I, 477), др.-русск., русск. -делав, красти 'красть, 
воровать’ (Патерик Син., 138. XI — XII вв. и др.), 'обкрадывать, 
обворовывать’ (Правда Рус. (пр.), 117. XIV в. — XII в.), 'соблаз- 
нять, склонять к чему-либо предосудительному’ (Гр. Наз., 82. 
XI в. и др.) (СлРЯ XI — XVII вв. 8, 24; Срезневский I, 131 7), 
русск. красть, краду 'воровать’, красться 'пробираться тайком, 
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стараясь быть незахметным’, диал. красть 'течь (о посуде)’ (тамб., 
олон., Филин 15, 201), красться 'стараться’ (Словарь русских 
донских говоров И, 88), крадитъся 'скрывать, таиться’ (курск.), 
'красться’ (ряз.) (Филин 15, 160), ст.-укр. красти 'красть’ 
(Луцьк, 1388 г., Словник староукраінськоі мови XIV — XV ст. 1, 
511), укр. красти , краду 'красть, воровать’ (Гринченко II, 301), 
крастися 'подкрадываться’ (там же), ст.-блр. красти (. . . егда 
кто украдетъ . . . Скарына 1, 282), блр. красці 'красть, воро- 
вать’, также диал. красці , крась (Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
русі 2, 520: Тураускі слоунік 2, 234), красціся 'подкрадываться’ 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 520). 

Глаголы 'красть, воровать 5 имеют в и.-е. языках, как правило, 
вторичное, местное происхождение. Признаки вторичности зна- 
чения 'красть’ есть и у слав. *кгазЫ; так, *кгазЫ обнаружи- 
вает значение 'красть’ только в свободном употреблении, как 
переходный глагол, тогда как возвратный глагол *кгазіі з$ (при- 
меры — выше) совершенно не знает этого значения и семанти- 
чески является глаголом движения, видимо, сохраняя более 
древнее состояние. Существует мнение, что основным носителем 
(и источником?) значения 'красть’ являются приставочные сло- 
жения и в первую очередь — *икгазЫ (см.). Весьма любопытна 
аспектуальная характеристика *кгазЫ; его оппозиция обычно 
связанному и четко имперфективному *-кгайаЫ, где корневое - а - 
вполне уместно как результат продления в глаголе на -аЫ (ите- 
ратив — дуратив), подсказывает однозначный вывод о вторичности 
собственной имперфективной функции формы *кгазЫ (видимо, 
вследствие вторичной оппозиции *кгазЫ — *икгазЫ). Неудобство 
практически двухвидового характера формы *кгазЫ (еврш. — нееврш. 
вид *кгазЫ в зависимости от наличия — отсутствия приставок, 
при полном тождестве глагольной основы), вероятно, вызывало 
к жизни новые имперфективные формы, например основа на 
- оѵаіі и ее варианты по языкам, ср. русск. -крадывать и др. 
Таким образом, вторичность значения 'красть, воровать’ у слав. 
*кгазЫ , а также огласовки корня *кгазЫ (вероятно, а *о) на- 
ряду с новизной и неустойчивостью его видовой характеристики 
должны определять наше отношение к существующим этимоло- 
гиям, а также дальнейшие поиски этимологических связей *кгазЫ . 

Обычно считают, что *кгазЫ, ^кгаду содержит суффиксальное 
“й-, первоначально презентный формант, впоследствии распро- 
страненный и на инфинитив (*кгазЫ <^*кгай-іі). Имеющие при 
этом место сопоставления со слав. *]ъІі (см.) не совсем 

точны, потому что в последнем глаголе -й- исключительно пре- 
зентно и на инфинитив как раз не распространяется. Чисто 
слав, характер презентного -й- (слав. *]'ъдд не имеют, на- 

пример, лит. формантных соответствий), не позволяет принять 
старое сближение *кгазЫ , *кгайд с лит. зкгбйии, кѵб&ііи, зкгбзЫ 
разрезать , вспарывать’ (см., вслед за Маценауэром, .1. 7 , мЬаіу 



*кга8Іі (з§) 
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АЫРЬ XVI, 1894, 396; о лит. слове см. Ргаепкеі II, 819), мало- 
вероятное для нас и потому, что оно постулирует изначальный 
характер слав, а (а), тогда как более вероятно *кгад- ' *кгоі- 
(см. выше). До сих пор популярно сравнение *кгазІі с лтш. 
кг а, іи, кг- аі собирать, складывать’, см. ВегпеЬег I, 605; Вгііск- 
ПѲГ тт : ВопІапЬе. — 8іп<Іі ЬаШсі IV, 1934-1935, 130; Фас- 

67 Г 68 ’\ 8кок - Е «т. гіебп. II, 181- 

82, ВЕР II, 704 706; Вегіар Еііт. віоѵаг зіоѵеп. ^ег. II, 83; 

ЗсЬпзІег-Зетѵс. Ніді.-еіут. \ѴЬ. 9, 659 (утверждение последнего 
об изначальности отнесения -д- к инфинитиву и лишь вторично — 
к наст, времени обязано стоим происхождением явной путанице 
о чем говорит его же ссылка на *Ш, *0І, *]ёЛо, в ко- 

торых <1- ограничивается презентными формами). Однако не 
говоря о маловероятной корневой апофонии -и- ряда (*Дг«-’ см 

кгуіі), которую имплицирует эта этимология, ее семантиче- 
ская идея тоже дефектна, поскольку при этом вменяется рекон- 
струкция значения 'собирать в кучу’, см. ѴаіІІапі. Огатт. 
сотрагее 111. 153. Последнее сомнительно, поскольку никак не 
ооъясняет значение Чгазіі - 'идти, пробираться тихо, неза- 
метно, тайком Эта идея движения, по-видимому, основная 
в семантической эволюции слав. Чгазіі. До некоторой степени 
аналогична судьба франц. ѵоіег 'красть’ < 'лететь’, в котором 
тоже представлен глагол движения, хотя и существенно несход- 
ныи с нашим ктазЫ (з$). Но их принципиальное сходство за- 
ключается в том что оба' глагола обозначают 'красть’ как слож- 
ное действие приблизиться (и) украсть’, причем во франц. 
слове имеется в виду приблизиться на лету’, а в слав. — 'при- 
близиться незаметными, тихими шагами’. 

В соответствии со сказанным мы реконструируем форму и 
значение кгазіі красть’ как *кго-(1- 'идти, шагать определен- 
ным образом (= на цыпочках, на кончиках пальцев?)’. Что ка- 
сается уже обсуждавшегося выше вторичного происхождения 
корневой долготы, то ср. ударения презенса — сербохорв. крадём, 
болг. крада, русск. краду, где ударение перемещено на старую 
акутовую долготу явно со старого краткого гласного корня, чему, 
правда, противостоит ряд старых русск. случаев с накоренным 
ударением личных форм (см. Кірагзку. Бег \Ѵог1акгепІ бег гиз- 
зізсЬеп ЗслгШзргасЬе. ІІекІеІЬегц, 1962, раззіт), но и эти по- 
следние данные, и ударение сербохорв. инфинитива к расти мо- 
гут быть вторичными. В этом случае можно сравнить *кгаз(і 
Г?) < кго-а- идти определенным образом’ с др.-инд. кгдтай 
шагать, идти (ср. ^аугЬоГег I, 278: об ^отсутствии других и.-е- 
соответствий) *кгб-т-. 

Особняком стоит сближение греч. хШі? -хХёттк 'вор’ с *кгаЦ, 
кгазіі (так см. уже Г. ЗресЬі. ІІгзргипц 175, 248 282, 319; 

Уп С 7 Ма 4 п ек 'Г ОеЗепкзсЬгіП Раиі КгёізсЬтег 2, 

1957, 19 еіс.: МасЬек- 290 (здесь же полезные попутные ВД- 
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блюдения об отсутствии старого производного со значением 'вор’ 
от этого корня); 8. Опйгиз 8ГРШС X, 1958, 84). Сомнительная 
сама по себе, эта этимология окончательно утрачивает вероят- 
ность, если мы наведем справки в греч. этимол. словарях, сви- 
детельствующие о ненадежности и, может быть, даже неточной 
письменной фиксации этого глоссового слова из Гесихия (СЬап- 
ігаіпе. Бісілоппаіге ёіутоІо§щие йе Іа 1ап§ие §гесцие 1 — 2, 545). 
*кгазиГа: сербохорв. красу л>а ж. р. 'луговое растение Веіііз регеп- 
пІ8 5 , (диал.) 'кличка пестрой или серой коровы’ (РСА X, 435; 
ША V, 473, там же — Кгази}е мн., название села в Боснии), 
чеш. диал. кгазаѴа ж. р. 'рыжая корова 5 (валашек., Вагіоз. 
81оѵ. 162), елвц. редк., экспр. кгазаѴа ж. р. 'красавица’ (881 I, 
764), польск. диал. кгазиіа ж. р. 'черная или пестрая (рыжая 
с белым) корова 5 (\Ѵагзг. II, 532; 81. ^\ѵ. р. II, 471; Негпісяек- 
Мого 2 о\ѵа. Тегтіпоіо^іа ро1зкіе§о разіегзі^ѵа §6гзкіе§о I, 101), 
словин. кг'азиіа ж. р., 'кличка коровы бело-рыжей масти 5 
(8усЫа II, 236), др. -русск. Красу лин, фам. (Юрьев Польский, 
Веселовский. Ономастикой 163), русск. диал. красу ля ж. р. 
'красавица, румяная, полная и рослая женщина 5 (твер., влад., 
костр., калуж.), 'название некоторых грибов 5 (арх., моек., перм.), 
'корова рыжей масти 5 (перм., вят., урал., волог., пск., смол.), 
'название некоторых рыб: форель (урал., перм.), таймень (урал., 
оренб.), гольян (пенз.) и др. 5 (Филин 15, 202; Словарь говоров 
Соликамского района Пермской области 260), 'кличка дойной ко- 
ровы 5 (Элиасов 170), укр. диал. красуля ж. р. 'насекомое Саіо- 
шоза зусогйапіа 5 (Вх. Пч., см. Гринченко II, 301). 

Производное с суф. -иГа от *кгаза (см.). 

*кгазъ]ь: польск. кгазу 'красивый; пестрый, разноцветный 5 (ДУагзг. II, 
532), также диал. (81. §\ѵ. р. II, 472), укр. красий , -а, -е 'пе- 
стрый, разноцветный’ (Гринченко II, ЗОО), диал. красий 'красно- 
белой масти’ (Онышкевич 380), 'рябой (о животном) 5 (Г. Ф. Шило. 
Південно-західні говори УРСР на північ від Дністра 247). 

Прилаг., этимологически тождественное *кгаза (см.). 

*кгазъка: цслав. краска ж. р. соіог (Мікі.), болг. краска ж. р. 
'краска; цвет’ (БТР, РБЕ: рус.), сербохорв. краска ж. р. 'ра- 
стение ВеЛіз регешііз; Вогга^о оШсіпаІіз; Рісгіз Ьіегасіоійез 5 
(РСА X, 427; ША V, 467), краска ж. р. 'краска 5 (Там же: рус.), 
чеш. кгазка ж. р. 'красавица; вид птицы 5 (Іигщтапп И, 167), 
слвц. кгазка ж. р. то же (881 I, 763), ст. -польск. кгазка ж. р. 
'птица Согасіаз^аггиіиз Б. 5 (81. зір. III, 377; 81. роізгег. XVI \ѵ., 
XI, 127), польск. кгазка ж. р. 'цвет; кличка коровы; птица Со- 
гасіаз^аггиіа’ (ѴѴагзг. II, 530), также диал. кгазка (81. §\ѵ. р. II, 
470), др. -русск. краска ж. р., действие по глаголу красити 
(Кн. Ивер. м. II, 63. 1669 г.), 'краска, красящее вещество 5 
(X. Афан. Никитина, 15. XV — XVI вв. — 1472 г.), 'цвет, ок- 
раска, тон 5 (Кн. расх. Болд. м., 132. 1600 г.) (СлРЯ XI — -XVII вв. 
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8, 16; Срезневский I, 1315), Краска, личное имя собств. (XVI в., 
Тупиков 262; Веселовский. Ономастикой 163), русск. краска ж. р! 
'вещество, служащее для окрашивания предметов или для жи- 
вописи’, диал. краска ж. р. 'цветок’ (твер., новг., пек., смол., 
брян.), 'цветение злаковых’ (тюмен., челябин., новосиб;), 'самые 
ранние всходы ржи’ (калин., ряз., новг., оренб.), 'пчелиная 
перга’ (костр.), 'птица Согасіаз даггиіа Ь., сизоворонка’ (южн.) 
(Филин 15, 177 — 178; Даль 3 II, 478), 'румяна; румянец; окраска; 
красное пятно (Картотека Псковского областного словаря), укр. 
краска ж. р. 'краска; цветок; цвет на хлебных растениях’ (Грин- 
ченко II, 300), ст.-блр. краска действие по глаголу красити 
(Скарына 1, 281), блр. диал. краска ж. р. 'краска; цветок; цве- 
тение злаковых, садов; красота, румянец’ (Слоун, пауночн. -за- 
ход. Беларусі 2, 519; Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Го- 
мелыпчыны 249; Тураускі слоунік 2, 234; Янкова 165). 

Производное с суф. -ъка, соотносительное с *кгаза (см.) и 
с глаголом *кгазШ (см.). 

*кгазь: сербохорв. редк. поэт, крас ж. р. 'красота’ (РСА X, 425), 
польск. диал. кгаі 'цвет гороха’ (ІУагзг. II, 532; 51. р. II, 

472), русск. диал. красъ ж. р. 'красный цвет, краснота’ (сиб., 
перм., волог., новг., Филин 15, 203), 'краска, крашение’ (орл., 
Гам же), блр. диал. крась ж. р. 'краска’ (Матэрыялы для ды- 
ялектнага слоуніка Гомелынчыны 250), укр. диал. красъ ж. р. 
'красота’ (Вх. Лем. 428, см. Гринченко II, 301). 

Соотносительно с *кгаза (см.). 

*кгазьЬа: цслав. крмлва ж. р. огпаіиз (МіИ.), словен. кгазЪа ж. р. 
'украшение’ (Ріеі. I, 457: «зѣзі. »), польск. диал. кгазЬа ж. р. 
'краска, крашение’ (ІѴагзг. И, 532; 31. §\ѵ. р. И, 472), др.-русск., 
русск.-цслав. красъба ж. р. 'украшение’ (Мин. Пут. XI в. 70. 
СлРЯ XI — XVII вв. 8, 24; Срезневский I, 1317). 

Производное с суф. -ъЪа от глагола *кгазііі (см.). 

*кгазыіёіі: чеш. кгазпёіі 'хорошеть’ (Кои VI, 714), елвц. кгазпіеі’ 
'делаться красивым, хорошеть’ (551 I, 763), ст.-польск. кгазпіес 
то же (51. ро1з2С2. XVI \ѵ., XI, 132), кгазпіеі?, §1а<Ітещ. Краснѣю- 
Свѣтлѣю. Блголѣпенъ. доброзраченъ. блгообразенъ бываю (Лек- 
сикон 1670 г., л. 87), польск. кгазпіес 'румяниться, краснеть, 
пылать; хорошеть, становиться красивым; сиять’ (\Ѵагзг. И» 
532), др.-русск. краснктися 'выделяться своим красным цветом, 
виднеться (о чем-либо красном)’ (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 17), 
русск. краснеть 'становиться красным, приобретать красный цвет’, 
блр. диал. краснёцъ 'краснеть’ (Тураускі слоунік 2, 234). 

Глагол на -ёіі, производный от прилаг. *кгазъпъ (см.), 
‘кгавьпіса: сербохорв. краспица, краспица ж. р. 'красавица’ (РСА X, 
427 428; ША V, 468), Кгазпіса ж. р., название села в Хор- 
ватии (ША V, 468), чеш. кгазпіее ж. р. 'красавица’ (51. зкѣ, 
см. Кои I, 784) кгазіісе, кгазіісе ж. р. 'крашеное пасхальное 
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яйцо’ (Кои I, 784), в.-луж. кгазпіса ж. р. 'красота; красивое 
место; красавица’ (РіиЫ 283), н.-луж. кзазпіса ж. р. красавица, 
красотка’ (Мика 31. I, 710), русск. диал. краспица ж. р. крас- 
ное пятно’ (вят.), 'заря, зорька’ (смол.), ягода клюква (ряз.) 
(Филин 15, 179), краслица 'вид рыбы, красноперка (Картотека 
Псковского областного словаря), Краспица, название реки (бывш. 
Костром, губ., ШНегЪисЪ бег гиззізсѣеп Оеѵаззегпаінеп II, 999), 
ср. сюда же краснйка ж. р. 'о чем-либо, имеющем красный 
цвет’ (Деулинский словарь 248). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *кгазыгъ (см.), * кгазъпа ; 
субстантивация последнего. , /ТЛ ^ 

‘кгазьпікъ: болг. (Геров) краситъ м. р. 'водянка (Геров-Панчев. 
краснйкъ 'туберкулез’), диал. краснйк м. р. тяжелая болезнь 
туберкулез и т. д.’ (Речник РОДД; Хитов БД IX, 270), крас- 
пик м. р. 'растение, употребляемое как слабительное (Стоичев 
БД II 192), краснйк м. р. 'старый, больной человек, который 
уже не поднимается с постели’ (М. Младенов БД III, 93), сер- 
бохорв. краснйк, кр&снйк м. р. 'красавец’, (диал.) туберкулез 
легких; насекомое Виргезііз’ (РСА X, 427: ША V, 468), Крас- 
пик, фам. (РСА X, 427), словен. Шзпік м. р. название породы 
камня] жук Виргезііз інагіапа’ (Ріеі. I, 457), чеш. стар, кгазпік 
м. р. 'красавец’ (КоП I, 784), польск. кгаШк м. р. дрио Ьу- 
соцаіа; насекомое 2ѵцаепа’ (\Ѵагзг. II, 532), словин. кгазпік м. р. 
'гном карлик’ (ЗусЫа И, 238), русск. диал. краснйк м. р. 
'гриб подосиновик’ (нижегор., моек.), 'глинистая малоплодо- 
родная почва красноватого цвета’ (свердл.) (Филин 15, 178). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *кгазъпъ (см.), субстан- 
тивация. 5 

•кгазьпШ: ст.-чеш. кгазіііі, кгазіііі 'украшать, красить’ (представ- 
лено только кгаііепе ѵа]се, СеЬаиег И, 132), чеш. кгазпііі то же, 
в.-луж. кгазпіб !украшать’ (РіиЫ 283), н.-луж. кзазпіз укра- 
шать; прославлять’ (Мика 31. I, 710), русск. диал. краснитъ 
'окрашивать в красный цвет’ (Сл. Акад. 1916 г. с пометой «обл.», 
см. Филин 15, 179). 

Глагол на -ііі (каузатив), производный от прилаг. кгазъпъ 

(см.). . 

Чгазьпо1ісь0ь)/*кга8ьпо1ікъ(іь): цслав. к(Э<\сано\ица, прилаг. Іогто- 

зиз (Мікі.), болг. краснолйк, прилаг. ^'красивый лицом’ (БТР), 
сербохорв. краендлик , - а , -о 'красивый (лицом) (РСА X, ), 
чеш. кгазпоіісі то же (КоП I, 805), польск. кгазпоіісу 'красно- 
лицый; красивый (лицом)’ (\Ѵагзг. И, 530), др.-русск., русск.- 
цслав. краснолицый, прилаг. 'тот, кто имеет красивое лицо 
(ВМЧ, ноября 23-25, 3292. XVI в. СлРЯ XI- XVII вв. 8, 18), 
русск. краснолицый , - ая , -ое 'имеющий красный цвет кожи лица^, 
диал. краснэлйкищ - ая , - ое 'краснолицый (кал у ж., Фллптт о, 
183). 
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*«сЛ'™)° ПРШаГ " '’ бГ,а ' 0 “ ,, "" е 113 '/‘газъпъ (см.) „ Чікъ, 

* ЬГ (Кои7яті Т: ..'имеющий красиво, оиврани,' 

( , 805), польск. кгазпоріогу красноперый; имеющий та 

(5 И Г гГ Р р Н1 и %Т- П ' 530) ’ лиал - Спорил а 'вид рыбы’ 

I & • Р* И» 471), др.-русск. красноперый , краснопепный 

ХТ-ХѴИ вГ С 8 В Ш 0перением ’ ^ Каз - ист -> 72. XVI в., СлРЯ 
лі ЛѴІІ вв. 8, 18), русск. диад, краснопёрый -ая -ое 'кпа 

сивыи (о человеке)’ (ворон.), 'белый с рыжими боками (о рога- 
том скоте)’ (астрах.) (Филин 15, 184), м р. Сба 

гбтшз егуіЬгорЬіЬаІтиз, красноперка’ (донск.) 'рыба РЬохі- 

”с 8 ія 4 \° Х ’ Пи3 ’ Г0ЛЬЯН ’ рьіба Сургіпиз ІерІосѳрЬаІиз’ (иркут.) (Филин 
15, Ш) краснопера ж. р. 'рыба красноперка’ (ленингр Там жеГ 

1%Т* РКа ВИД Р ? 6Ы ’ ( Картотека Псковского облас^ош слі 

(Гринченко ГзоГбГ' Р ‘ ' Р “ ба 8сапііш ' из егуіЬгорМЫтш’ 
пенка’ ІГппГт’ 6 Р ’ Диал ' *Раснапёра ж. р. 'рыба красно- 

перка (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 519) также коаспа, 

шрш ж. р. (Янкова 165), красшяірт (Тура’ускі сло?Х 2, 
Сложное прилаг., образованное из *кгазыіъ (см.) и *оего (см 1 

«гтт^, тервоIо ' , ' , • «р°™ т кі« ч р ™гі 

вца, м. р. тот, кто красиво поет’ (РС.\ X, 428) рѵсск лиал 
краснопевец, род. п . -вца, м. р. 'о человеке, котошдй хорошо 
поет, знает много песен’ (тзер., новг., Филин 15, 183), сюда же 

словаря) еКа >К ' Р ' ПѲШЩа ’ ( Картотека Псковского областного 

*. Сложение *кгазьпъ (см.) и * рельсъ (см.). 

газьповіоѵъ: сербохонв. стан, краснослов м. р. 'Ценитель пвек- 
?‘°3; 3 '7'| ( рс \ X. 430) словом, стар 7 р 

,ТГ б ! / 5,0Ѵаг 8Іоѵеп ' > Ѳ2Іка П, 470), русск. диал. красно- 
Филин 1 г в Ж” 80 ’ хорошо говорящий человек’ (олэн., волог., 

ленингр 15 Та 1 м 5 же) КІ?Я ' СК ° С ' /г9вЬЩ ’ ^ ' краоноре ™вый’ (олон., 

* Сложение Чгазьпъ (см.) и *зіоѵо (см.). 

7^П Ь - краснбст ж. р. 'необыкновенная красота’ 

(рі . т * Акп\ ^ ’ 468) словен. Лттшгой ж. р. 'великолепие’ 

Іг™!; 45?) ’ Т Ш - Ьазпо* ж, Р. 'красота’ (КоМ I, 805), в.-луж. 

красота’ Тмика яТТѵТпТ (РЬЬІ 283) \ н-лу ж.'кзазпозб ж. р. 
красота (Мика 51. I, 710), ст.-польск. кгазпоёс ж. р. 'красота; 

Д ? ^.т, 378; 81. роіегсг. XVI ас., XI, 127), польсю 

^ т ѵѵ! 0) ’ ДО'-РУССК. красностъ ж. н. 'краснота’ 
(Пазиратель, 511. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 19). 

Производное с суф. -озіъ от прилаг. Чгазьпъ (см.) ~ 
кгавыіогоЬъ: др.-русск . К раснозобъ, личное имя собств. (1627 г., 
Ьелев. Веселовский. Ономастикой 163), русск. диал. красноздб 

к Р тГъ. Т.Ге^ УрвіаТво). '“ еГ " РЬ ’ <УР “> <Ф “ М ” 
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Сложение *кгазъпъ (см.) и *2,6Ьъ (см.). 

*кгазьпъ(зь): ст.-слав. крАС&нъ, прилаг. (ЬраТос, Гогтозиз, риІсЬег 
'красивый, прекрасный’ (Маг., Аз., 2о^г., ЕисЬ., 8ирг., Мікі., 
818), 'пристойный, скромный’ (Презвитер Козма 143),^ болг. 
красен , прилаг. 'красивый, прекрасный’ (РБЕ; Геров: красный), 
также диал. красен (К. Мирчев. Принос към словаря на невро- 
копското наречие. — МПр VIII, 2, 1932, 122; Божкова БД I, 
252; Шклифов БД VIII, 256; Хитов БД IX, 270), Красен м. р., 
Красна ж. р., личное имя собств. (Ст. Илчев. Речник на лип- 
ните и фамилии имена у българите 276), макед. красен, при- 
лаг. 'красивый; чудный, великолепный’ (И-С), сербохорв. кра- 
сан, красан , -сна, - сно 'прекрасный; миловидный’ (РСА X, 425 
426), Красан м. р., личное имя собств. (там же), Кгазпа ж. р., 
то же (ША V, 467), стар, кгазпосѵ]еІ, прилаг. 'с красивыми 
цветами’ (XVI в., ША V, 468), словен. кгазеп -зпа, прилаг. 
'великолепный, пышный, красивый’ (Ріеі. I, 457: «5 2 іги^іЬ 
зіоѵ. ]е 2 .»), чеш. кгазпу, прилаг. 'красивый, прекрасный; ми- 
ловидный, привлекательный’, слвц. кгазпу то же (851 I, 763), 
в.-луж. кгазпу 'красивый, прекрасный’ (РГиЫ 283), н.-луж. 
кзазпу 'красивый, прелестный, величественный’ (Мика 81. I, 711), 
полаб. кгозап , прилаг. 'прекрасный’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 85; ВозІ 
394), ст.-польск. кгазпу , кгазпі 'красный; красивый, прекрасный; 
жирный, дородный; цветной’ (81. зір. III, 378 — 379; 81. роізгсг. 
XVI тѵ., XI, 127 — 128), польск. кгазпу, кгазпу 'красный, румяный’, 
(стар.) 'красивый’ (ѴѴагзя. II, 530 — 531), также диал. кгазпу 
(81. р. II, 471), словин. кгазпі , прилаг. 'красивый’ (Богепіг. 
Ротог. *І, 370), кгаизпі, прилаг. 'цветной; краснолицый, румя- 
ный’ (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 487), др.-русск., русск.-цслав. 
красьныи, прилаг. 'красивый, прекрасный’ (Патерик Син., 375. 
XI— XII в.), 'очень хороший, превосходный; дарующий радость, 
благодатный’ (Мин. сент., 024. 1096 г.), 'красный (а также 
бурый, рыжий, карий, коричневый с красноватым оттенком) 
(Кр. д. И, 283. 1516 г. и др.), 'крашеный, цветной’ (Кн. расх. 
Болд. м., 23. 1589 г.), 'главный, парадный’ (1157 — Моек, лет., 
62) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 19; Срезневский I, 1318), Красной, 
Красный , личное имя собств. (с XIV в., Тупиков 262; Веселов- 
ский. Ономастикой 163), русск. красный, -ая, -ое 'имеющий 
окраску одного из цветов радуги’, (стар.) 'красивый’, диал. 
красный 'красивый, прекрасный, превосходный, лучший’ (симб., 
перм., оренб., ворон., калуж., ряз., костр., нижегор. и др.), 
'счастливый’ (свердл.), 'большой’ (курск.), 'здоровый, сильный 
(арх., волог., сиб.), 'славный, известный’ (волог.) (Филин 15, 
189—190), 'а погоде: хороший, погожий, солнечный’ (В. Водар- 
ский. Областные слова Рыбинского уезда Ярославской губернии. — 
ЖСт. XII, 1902, ІИ — IV, 400; Деулинский словарь 249; Мель- 
ниченко 96), ст.-укр. красный 'красивый’ (Деже Л. Материалы 
к словарю закарпатской литературы XVI — XVII вв< Будапешт, 
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1965 /микроф./ 160), Красный, Красная, Красне, мести, наз- 
ва ™ (XV в -> Словник староукраі'нськоі мови XIV— XV ст. 1 
)» У К Р- красний, -а, -е 'прекрасный, красивый хороший’ 
( ринченко II, 300), диал. красний 'красивый; красный’ (Оныш- 
кевич 381; Ооластной словарь буковинских говоров 435; I. С. Ко- 
лесник. Матер] али до словника діалектизмів украГнських говорів 
Ьуковини 74), красны, -а, -е 'красный’ (Лисенко. Словник пол- 

(Скавына Г°282і ^ СТ " бЛ ' К к Р асныи красный’, 'красивый’ 

(Ькарына 1, г 82) блр. красны 'веселый, радостный’ (Прыйшла 

вясна красная. Баикоу— Некраш. 150), диал. красный 'красивый’ 

(Носович., Сборник белорусских пословиц 214), красны 'красный; 

& УН ' , па У н ° чн -' зах °Д- Беларусі 2, 519; Тураускі 
слоунік 2, 234), красны красный’ (Янкова 165). 

*, При лаг.,, производное с суф. -ъпъ от * кг аза (см.). 

кГ ноГ 1 Укпн ' 'т ѴЬ яп^ Чеш ‘ диал ■/ кгаѵес ' род - п - ~" се ’ м - р - ' поот - 
нои (Ком I, 808), в.-луж. кгаіѵс м. р. 'портной’ (РІиЫ 283) 

!мика К яГт Р '0Ч^ Л ' р ‘ Г , же (Мика Т ’ 709), кгаіѵс 

(Мика 51. I, 695), полао. *кга(п)ас 'портной’ (Козі 395), польск 

7 и АтТТ* Я Ѵа , Г е 2 ' к”’ 534) ’ ТаК!Ке ДИал - кгашіес 

(М. імг. р. II, 472), кгаѵ ес (ЗусЫа. Зіочѵп. косіе\ѵзкіе II 90) 

Роти 11 ' т^Ч7п\ к ѵ^' С м ' Р- ' П °Р ТН0Й ’ (5усЫа II. 240; Ьогеп іі. 
Ротог. I, 370), кгѳ-ис^ м. р. портной’ (Вогепіг ЗІоѵіпг. \ѴЬ. I 

)> русск. диал. кравёц, род. п. -вца, м. р. 'портной’ (курск. 
орл., смол Филин 15, 160), укр. кравёцъ, род п. -вця, м. р! 
ко?7 Н Нр (Бринчѳнко I 1 , 297), блр. кравёц м. р. 'портной’ (Бай- 
коу Некраш. 148; Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 719) диал. 
кравец м. р. портной’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 512; 
іураусш слоунік 2, 232). 

Производное (название лица), образованное с суф. -ъсъ от ите- 
ративного глагола *кга]'аІі (см.) или даже от гиперизма *кга- 

*Ъѵі*І7- 1 Т баЗѲ ™ слѳднѳго - См - Вегпекег I, 620; Фасмер II 362. 
кгесаіі: болг. креча крякать’ (Младенов БТР; Дювернуа: кйбчЖ 
о крике птиц и^ лягушек’), сербохорв. крёчати 'кричать; кря- 

< РСА х - 510 ’ «ИА! V, 499: с ХѴІіЛ.), сіояен. 
кгесаіі квакать; издавать пронзительный крик’ (РІеЬ I 461) 
чеш. кгесеіі 'кудахтать, пронзительно кричать’ (КоМ I 810) ст - 
польск 'квакать’ (31. зір. III, 412; 31. роізгсг. XVI ѵі, 

. ’ польск - Р е Д к - кггесяес (УѴагзг. И, 531), словин. кгесес 

ѵ ; РІ Гѵп, КВаКаТЬ , (ЬогепЬ2 ‘ Ротог - I. 387), русск. диал. кре- 
чать кряхтеть (новг., онеж., иск.), 'трещать, скрипеть’ (новг.), 

издавать звуки, кричать (о птицах)’ (новг.) (Филин 15, 239; 
.Картотека Псковского ооластного словаря). 

Звукоподражательный глагол, соотносительный с *кгекъ (см.). 
С Р- Вегпекег I, 609; Зіаѵзкі III, 212. 

ЬгесеІъ/*ЬгекІъ/*кгекІа: др.-русск. кричала, кречелы мн. 'погре- 
бальная повозкэ (Ж. Бор. Глеб., 105. 1406 г. СлРЯ XI— XVII вв. 
о, даль И, 494: кргчел м. р., стар, 'погребальный одр, ка- 


ііі 
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тафалк’), русск. диал. крёкра ж. р. 'толстая жердь (орл. % брян., 
Филин 15, 209), крёква ж. р. 'дубина, кол, шест (Даль), палка, 
жердь, подкладываемая под соху или бредень при перевозке 
с места на место; волокуша’ (пенз.) (Филин 15, 208), стропило 
(Лит. ССР, брян., смол. Там же), блр. диал. крэчвы мн. дере- 
вянная основа бредня’ (Слоун, пауночн.-заход. БеларуСі 4, 551*). 
Этимологически родственно *кгокуІ*кгокъѵе (см.), с отличиями 

*кгесеіъ? сербохорв. Кгесеіе ж. р. мн., местн. название (XIV в., 
ША V, 499), ст.-польек. кггесгоі м. р. хищная птица Іаісо 
сЬеггие Огау из семейства соколиных’ (51. зір. III; 412, 31. 
ро1з2С2. XVI \ѵ.* XI, 302)* польск. кггесгоі м. р. = Ьіаіогог 
'Раісо нугоіаісо’ (\Ѵаг 82 . И, 591)* др.-русск., русск -цслав. кре- 
четъ 'кречет’ (СГГД I, 18. 1318 г.; Сл. о п. Иг. И), цикада 
(Мин. апр. XIV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8* 52; Срезневский I, 
1321), Кречетъ, личное имя собств. (Смоленск, ІЬОУ г. Ак * 
Ист. И, 308. Тупиков 263), кречатъ м. р. 'кречет (Сл, Дан. 
Зат., 103. XVII в. ~ XIII в. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 51), русск, 
кречет м. р. 'крупная хищная птица из породы соколиных 
с серо-черным оперением’, диал. крёченъ, крёчинь м. р, (фольк.) 
'птица кречет’ (север., Филин 15, 239), укр. кречет м. р. кре- 
чет’ (Гринченко II, 303), блр. крэчат м. р. кречет • 

Производное с суф. -еіъ от корня глагола *кгекаІі (см.) и род- 
ственных слов звукоподражательной природы. См. Вегпекег 1, 
609; Фасмер II, 375. Обращает на себя внимание преимущест- 
венно вост.-слав. распространение слова с достаточно раннего 
времени (венг. кегесзеі 'кречет’ — из др.-русск., см. А. М. Вот 
ВЯ 1969, № 2, 130; Он же. — Мовознавство 1971, № % .21), 
а польск. слово считается заимствованием из русск., см. Зіахѵзкі III, 
213. В этой связи интересна сербохорв. форма (выше). 

*кгесь: болг. креч м. р. 'кузнечик Сісайа’ (Младенов БІР), также 
кречак м. р. (Там же; Геров: крёчакъ), диал. креч м. р. (Отои- 
чев БД II, 193), ст.-чеш. кгёс м. р. 'хомяк (ОеЬаиег И, 13/), 
русск. диал. крёча ж. р. 'птица чибис’ (перм., Филин 15, 23У), 
ст.-укр. производное Креновъ м. р., название села в Волынской 
земле (XV в., Словн. ст.-укр. мови XIV— XV ст. 1 513). 

Звукоподражание, ср. *кгекаІі (см.) и *кгесеІъ (см.). Ом. Вег- 
пекег I, 609; ВЕР III, 4 (: креч 1 ). 

*кгеськъ: чеш. кгесек, род. п. -ска, м. р. 'хомяк Сгісеіиз , ст.-польск. 
кг 7 .есгек м. р. 'хомяк Сгісеіиз Ггитепіапиз Раіі.’^ (51. зір. ІИ, 
412; 51. роІ52С2. XVI \ѵ., XI, 302; см. также ѴѴагзг. II, 591), 
русск. диал. кречек м. р. 'птица Сгех ргаіепзіз ВесЬзІ.; коро- 
стель’ (пск., Филин 15, 239). ...... 

Производное с суф. -ъкъ от *кгесъ (см.), *кгек- (см. кгекаіі). 
*кге§оіаІі/*кге§ъІаІі: чеш. кгекоіаіі 'квакать’ (Коіі I, 810), польск. 
диал. кгесЫас, кгекіас 'квакать’, 'трещать, как сорока’, 'невнятно 
бубнить’ (ІѴагзг. II, 539). 
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, Д В (™" ЛРаЖаН " в ’ ““ “ ЧГ ‘ ХМІ °*™»™яь«о с Чге- 
*кге§о4ъ: ст.-чещ. кгекоі м. р 'скпип’ ( 

(ЮеЫу чазтаіепё. Напаек.' КоЦ° с™’ і'Та'А'ЙГ' ' кушаньв ’ 
, ( 4 0теі “ ЬН0 ° ГЛаГ °“" (І) €р. ^кж. 

* кГ ^й б 0 ?р„ 2 Г; и ей“яЙтТ»й КаШЛЯ р’ Ь ’ <Хи ™ БД 1Х > 2 ™>, 

Л'. 7р“Г 

дв г л .г^^ 

*кгехъЬъ(іь): болг. ГЛгГ пп прои ° хожден ия. Ср. *кгекаи(т.). 

(БТР; РБЕ; Геров: кріхкыйЛ^^' хр ^, ПКИ **> лом кий; нежный’ 
нов БД II] аэ\ ' ,. г ~ )’ диал> креак мягкий’ (М. Младе- 

/ г Р 9 /* крехт то же (Стойчев Б 71 ТТ -і о о \ 

(Т. Стойчев. Родопски речник — БЛ V 1Я9\ {? * /пт ^ К Р ох 
Близнев БД Ш 234) кт>рН\ /Т к Ѵ ’ ^Р еок (Шапкарев— 
БД VI, 45), макед кпевпк^гі' Б ? яджиев - Бюмюрджинско. - 
зелени); нежный, хрупкий’ (И - ® 3 ЖИЛ ( ° МЯСе ’ 

кий, нежный; непрочный нестойкий’ У ' Прялаг ‘ '*РУ°- 

Ьоз. 5Ьѵ. 163) в.-лѵж кг^ЬІг ,1 \і аК 7 Ѳ , Диал - (Баг- 

кий’ (РІиЫ 284) /-луж 7 кёёкі Ц*’» Аг; ’ еАі ) 'хрупкий, лом- 
723), польск. ІсРеШ.ТгеШ ^ Й - 1 ! 
(\Ѵаг 82 . II, 548) ап пѵрртл КгесПІі1 хрупкий, слабый 

613: Аг^гЬ (ЕІГ 1 ТГ противо Р е ™°> ср. Вегпекег I, 
ходит из праслав. Чгъсккъ (см ^ГнаТ^Агь^Т^Я “ к* тп' 

™\ н г сл і йГк 

СМ. Зішііа 2 Шо& роізкіе) ГаЬ^Хие/ ТТ Т ЭТ ССИЯ ’ 
гично см. МасЬек 2 299. ВЕР тт Г К 1 °> и ~ 12 - Анало- 
*кгёхъкъ, но эта ппаЛогшя 1 ’ 8 Р е конструирует праслав. 

,мь «»й и с. (7 ж іг„й ѴрГатГе: н . в кажѳкя обя “- 

чено), а приводимые там форм/ сербохопч *й Не °™ Ѳ ' 

462), польск. д „.л, 
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492; \Ѵаг 82 . И, 591), др.-русск. крехтЪіпи 'кряхтеть, стонать’ 
(А. Ворон, приказн. избы, оп. 3. № 20, 8. 1677 г. СлРЯ XI — 
XVII вв. 8, 51), русск. диал. крехтатъ то же (курск., ставрол., 
волог., Филин 15, 239), крехтётъ 'издавать крик (о птицах)’ 
(Сл. Среднего Урала II, 63), крехтйтъ 'кряхтеть, хрипеть, тя- 
жело дыша’ (яросл., волог., Филин 15, 239), блр. диал. крэх- 
тацъ 'бурлить, клокотать’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 
550). 

Интенсивный глагол, родственный *кгехаІі (см.). 

*кгекаіі: болг. диал. крё а кам се 'громко хохотать’ (Народописни 
материали от Разложко. — СбНУ ХЬѴІІІ, 468), макед. крека 
'квакать; кричать, горланить’ (И-С), сербохорв. крёкати 'кря- 
кать’ (РСА X, 482; ША V, 501), словен. кгёкаЫ 'квакать’ 
(Ріеі. I, 462), чеш. кгекаіі 'гоняться, быть в течке (о свиньях)’ 
(Іші§тапп ІІ> 179), ст.-польск. кгъекас 'издавать характерные 
звуки в период течки (о свинье)’ (81. роізгсг. XVI ^ѵ., XI, 302— 
303), польск. кг 7 ,екас то же (\Ѵагз 2 . II, 591), русск. диал. крё- 
катъ 'крякать (об утке)’ (свердл., Филин 15, 208). 

Глагол звукоподражательного происхождения, подчас трудно 
отличимый от варианта *кг$каіі (см.). 

*кгекін)1і: болг. крёкна 'квакнуть; крякнуть’ (БЕР), макед. крекне 
'квакнуть; закричать, запищать’ (И-С), сербохорв. крёкнути 
'крякнуть, закудахтать’ (РСА X, 483 — 484; ША V, 501), польск. 
редк. кг&екщс (\Ѵаг 82 . II, 591), словин. кгіекпдис 'закричать; 
крякнуть’ (ЬогепІ 2 . Зіоѵіпг. Ѵ7Ь. I, 5р2), кгекпдс (Ьогепі 2 . Ро- 
шог. I, 387), русск. диал. крёкнутъ 'закудахтать (о курице)’ 
(том., Филин 15, 208—209), укр. диал. крёкнути 'крякнуть, 
застонать’ (Онышкевич 382), блр. крэкнуцъ (Тлумач. слоун. бе- 
лар. мовы 2, 746). 

Глагол на -пдіі, соотносительный с *кгекаІі (см.); трудно от- 
личить от вариантной огласовки *кг$кп(}Ы (см.). 
*кгекоІаіі/*кгекъ!аіі: болг. диал. крёкота са 'громко смеяться 5 
(Хитов БД IX, 270), крекбтим се (Божкоза БД I, 252; Гълъбов 
БД II, 87), сербохорв. диал. крекдтати се 'смеяться, хохотать’ 
(РСА X, 484), крёктати , крекётапш 'квакать; кричать’ (РСА X, 
483 — 484; ША V, 501), словен. кгекеіаіі 'квакать’ (Ріеі. I, 462), 
чеш. кгекоіаіі 'квакать’ (КоМ I, 811), ст.-польск. кггекоіас, кгхек- 
іас 'квакать’ (81. 8Ір. III, 412; 81. роізгсг. XVI чѵ., XI, 303), 
польск. кггекоіас, кгт,екІаё 'щебетать, трещать, как сорока’ 
(\Уаг 82 . II, 591), также диал. кгхекоіас (81. р. II, 492), сло- 
вин. кгекйѳіас 'кричать, крякать, каркать, квакать’ (Богепіг. 
8 ІОѴІП 2 . \ѴІ). I, 501), др.-русск., русск.-цслав. кректати, крѣк- 
тати 'трещать, кричать (о лягушках, жабах)’ (Палея Толк. 2 , 
200. 1477 г. ~ XIII в. СлРЯ XI— XVII вв. 8 , 28; Срезневский I, 
1320), русск. диал. кректать 'издавать крик (о птицах)’ (вят., 
волог., арх.), 'кряхтеть, стонать, охать’ (арх., тамб., Краснодар.) 
(Филин 15, 209), укр. кректати 'кряхтеть’ (Гринченко 11, 302), 

8 Этимологический словарь, в. 12 


*кгеко1ъ 
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ЩДГм'Т 'л„‘° < Ли “™» «■•= Праео- 

6«Р. диал. Ш6 > 

ночн.-заход. Беларусі 2, 514) ’ ° ЯаТЬ (Сло ^ н - 1іа У* 

*ыТ( Ь си Ы “ ” ІвНС “ В ' ■» звукоподражательного 

кГ 193), Ъ ^врбмор Л в“" ,І *»й™ ! 'м’’ п' '“ ряваньв ’ (Оші™ в БД II, 

(РСА X 482 ), словен. к п ш\. ГТарканьв^МвГі Т 2 )’ 

ЛТГ кря Т ьв ' «»««.“«• Ти‘.,.й. 1 : 

ѴѴГ) - К ЭІІ2), кгек-оі м. р. (Ьогепіг Рптпг т чя 7 \ ^ 
ДИ Гоот Кр6тт м - Р- ' ЛЯ1 ’Ушачья икра’ (Кас’ымровіч 167? 8 ’ ЛР ‘ 
Ші ( см Н Г ТеЛЬН ° С глаголами *кгекаП (см.) и ЧгекоШі/ *кгекъ- 

ш/м авааанье - скрип, скрежет’ (КоЫ, I, 811: 1<х.) в -лѵж 

ГеТ п :гР^™ 

Х ѵ“\ XI 3021 ,„„В Де ° а Г КУ , клубко > 1 ’ < а - Ро1««. 

каньеі 'икра звмІо “Гх' ХгвГіі’ мГ’-'*'"* Р- 
ряска’ (БогеоСх. ЗІоѵінх фГ * 502) Л 1Т\ *"** Р ' 
шачья икра’ (Богеиіх. Р„,„ог. І 387) ай» „ „ Р - ' 

ГѲПІ2. 8ІОѴІИ2 \ѴЬ ТТ 1ПЧ9\ ’ Р- гнои ( Ьо ~ 

'Х2Г “Ц.^ийКг в Ж"^“ К;в « р — 2* Щ 

хриплы* крик’. Да™. 5 ' 208 ’ ° р - ™“ * к »■ Р- 'стоны; 

ср.^глагол сяе ™ “У«»п»ДРа«ателвного происхождения, 

ным™41еі» Т /с„ ’’ ДаЛвв ’ ср ’ сюда жв -с носовым глас- 

гола *кгекаЧ /ѴмѴ ’ р & также соответствующий вариант гла- 

объелинитГ п птт Сі ^* " Вышесказанное дало основание не только 

кГя=Гк В еак=’ ГС" ^ * 

;ГІе С нГл' Н ° И 

канве’ V лягушачья икра’ от значения 'лягушачье ква- 

Опред;ленная еН зТемне КаНЬе 3намен У ет б Р а ™ьш период лягушек. 

тельного происхождения° СТ 4 гекъ/*Ш°къ Ч™ ^ 3вукополраЖа ‘ 
вела к неявности Д нервостепен1й^ Ч^-^ІкТп 

сГ^Т Т ТГ?а “ 0ЯСкам “вшних сравнений 
„ ' 1ік оас Ь 139 ( кгёкй ); Ветекег I, 613—614 ( кгёкъ ‘ при- 

обычные^лля ягельными фонетические отношения, приводит 

ния с лп ІТ Г РШеННОЙ этимоло гической литературы сравне- 
ния с др.-исл. кго ё п, др.-в.-нем. {Н)го ё ап 'икра’, лит. кигкиШ 
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мн. 'лягушачья икра’, но также и с лтш. кгеситі мн. 'лягу- 
шачья икра’, кгесеЬ 'свертываться, густеть’ и далее — русск. диал. 
клёк 'лягушачья икра’, лит. ЫёЫі 'свертываться, спекаться’; см., 
кстати, о последней группе слов — как о звукоподражательных — 
у нас, 8. ѵ. *кІекпдІі); Фасмер И, 391; Вегіаф Еііт. зіоѵаг зіо- 
ѵеп. ]ет,. II, 87; 8сЬи8Іег-8е\ѵс. Нізі.-еіутоі. МѴЪ. 10 (Ваиігеп, 
1982), 697 — 698 (неверный вырод об исходном и.-е. *(з)кег - 
'сморщиваться; кора, грубая кожа’). 

*кгетепаіъ]ь: словен. кгегпепаі , прилаг. 'кремнистый’ (РІеі. I, 462), 
чеш. кгетепаіу, прилаг. 'кремнистый’ (Ішщтапп И, 179), по- 
лаб. кгётепбіё то же (Козі 394). 

Прилаг., производное с суф. - аіъ от *кгетеп~ (см. *кгету\ 
*кгетепе). 

*Ьгетепіса: болг. крёменйца ж. р. 'железная пластина, в которую 
вставляется пята мельничного колеса’ (Геров), диал. крёменйца 
ж. р. 'кремневая деталь в мельнице, в основании оси’ (Д. Ма- 
ринов. Думи и фрази из Западна България. : — СбНУ XII, 1895, 
291), сербохорв. диал. кременйца , крёменйца ж. р. 'железное 
основание, куда вставляется острый конец мельничного веретена; 
кремень, кусок кремня’ (РСА X, 486), Кгетепіса ж. р., назва- 
ние села в Сербии (КД V, 504), словен. кгетепіса ж. р. 'крем- 
незем, кремнистая земля’ (РІеі. I, 462), чеш. кгетепісе ж. р. 
'кусок кремня’, Кгетепісе , местное название (Коіі I, 811), слвц. 
кгетепіса ж. р. 'кремневое ружье; кремнистая почва’ (Каіаі 
271), полаб. кгётепёіса 'кремнистая почва или кремнистый ру- 
чей’ (В.05І 394), польск. кгяетіепіса ж. р. 'кремнистая почва’ 
(\Уаг 82 . II, 591), укр. диал. кременйця 'каменистая гора’ (Ма- 
русенко. Названия рельефов Хмельницкой обл. 286), кременйця 
'белый камень для мельничного колеса’ (Колесник. Матеріали до 
словника діалектизмів украшських говорів Буковини 74), кри- 
мінйца ж. р. 'гладкий, отшлифованный камень’ (Матеріали до 
словника буковинських говірок 6, 97). 

Производное с суф. - іса от основы *кгетеп- (см. *кгету/*кге- 
тепе). 

кгетепізіъзь: чеш. кгетепЫу, прилаг. 'кремнистый’ (Коіі VI, 
726: Мог. а 8Іоѵ.), слвц. кгетепЫу то же (881 I, 767), ст.- 
польск. кѵъетіепЫу, прилаг. от кгхетіеп (81. роізясг. XVI чѵ., 
XI, 303), польск. кгъетіепЫу то же (\Ѵаг 82 . II, 591), русск. 
кремнистый , прилаг. от кремень , укр. кременйстий, - а , -е 'крем- 
нистый’ (Гринченко II, 302), диал. криминйстий 'темно-серый 
в черную полоску (о голубях)’ (Матеріали до словника буковин- 
еьких говірок 6, 97), блр. диал. крамяністы 'твердый, плотный 
(о древесине)’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 515). 

* Прилаг., производное с суф. - Ыъ от *кгету/-тепе (см.). 

Ьгетепізсе: сербохорв. кгетепШе ср. р. 'каменистое место’ (также 
в топонимии, ША V, 504: в словаре Стулли — 'Іосиз зШсшп’), 
чещ, кгетепШё , кгетеІШё 'Кіез^гиЬе’ (Коіі I, 811). 
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. Л™„/С?«4 р ° трдам С СУф - - № « основы .ь*» 

мГ Ѵ 0 ^ 4 ?’рс7 X* Т т Т’ '«ре—отый- (с ХѴП в., 

(рі е * Т 4«0\ Т ЬА 7- ’ 486 '’ словен - кгепгепП, прилаг тоже 
ело,.' ЧгетеІщ * же”Шгг '7в7?"'' 10 ' Г “ Й * (іиПгтат П ' <% 

^Л^п7Г Д " 0е “ ° УІ - - ІН " “““ •*"-»- (см. 
‘ ь “- № ЙГІ і ; РІ ;»™ ,ГСА /' 

Яйге №і „'с “*• -•‘ьЬв.ТрЛг 

ный из кремня’ блр ^^лІёаГ' а, КреМ ? ёвый ’ ч» 'сделан- 
(Тлумач. слоѵи. белар мозы 2 12П ’ °™Щийся к кремню’ 

коѵ— Некрапт. 150). ‘ 2 ’ 121 ^ к Рамневы кремневый’ (Бай- 

липе)"” 1 ’'’ Проиш>дпов « «уф- -»»» от Чгетеп- (см. ЧгетуГкге- 

‘ Ь “ а в. дТ.Ді", Ж „ р с 'крвмнввое оужьв’ (Кон.), 
слезен, кгетёпка ! ! %!' Р ' ° РТ пшѳни Чьі’ (РСА X, 486), 

кгетеіка 'камешек’ (ѴуДга ? НотоЫап^Ш ’ Іи^к Л’ 0 462 ^ чепг- 
Агв/пйвАв ж. р. 'кремневое пѵ ! 10? ’ МасЬек2 2 ^), слвц. 

РУсск. Л-^ка, название реки ГбыТтГТ* П ° ЧВа ’ (Ка,а1 271 )’ 

МЗ^'диал *Ы 5Г ‘ вГІ> " СЬ . ^°“Ь»Ье?Ов«: 

Чгетепе). УФ ‘ * основы Чгетеп - (см. ЧгетуІ 

* ЬР н” в ,а™ м“ Р етГ Р с"л ;Г»ж» Л -” Л ' т п. -» ч «. м. „., 

ЛтС мссТй. Иванне ,7.™ украшва "“' (РСА X. 486) 
НМ V, 503), слов ГГ^ТТ' Хорчатин Сербия. 

(РЫ. I 462), чеш. Агетпе^с, род! п тгее м Т’'маг,е' КраменЬ ’ 
мень («Гипцтапп II 17 е )) гчитт ь ’ * Р* маленький кре- 

'горная 1 порода с кр’емІім * ^ * р ’ 

кггетіепіес каменистая тппп-. \ *• 7 °')> польск. редк. 

СѴагзг. И, 59 Д Й,|Г™' Камевь - 
(81. р. II 492) от -ѵтгп 7? ка ^с>е-то лечебное растение’ 
в Волынской ’ земле’ (1350 р г Р Гу!п^ Ь м ' Р-’ название города 
ст. 1, 511), укр. «ра л (»4;, рід. „°”„» 0Т ’ М УКР П ХІѴ - ХѴ 

(Гринченко ІІ, 302). 1 Д ' кг ^ я ’ м ' Р-> У м - от кремінь 

* *кгетепе). тВ °' ЩОе ° ° У ^‘ " ЬСЬ от основы Чгетеп - (см. ЧгетуІ 

* кТ Ытёі\Т7, соб'нр ЫИіе 'крелпщ 8Ш ^ < МіМ '>’ «Р*®*-- 

504, РСА X 487 Г Крѳмень (« XVII в „ ШЛ V, 

(Нгазіе— Зішипоѵіс I 457) «ло-Гб™ к7т'~ к ™ ЩЛе Ср ‘ р ” ообир> 

’ >’ СЛОзен - “гетере ср. р., собир. тоже 
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(РІеІ. I, 462), чет. кгетепі ср. р«, собир. 'множество кремня’ 
(Ішщтапп И, 180), полаб. кгётёпе (Козі 394), ст. -польск. 
кгіетіепіе ср. р., собир. 'кремни, кремень’ (81. роізхег. XVI лѵ\, 
XI, 303), др. -русск., русск. -цслав. кременищ со. р., собир. 
к кремень (Изб. Св. 1073 г., 98. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 28, 
Срезневский I, 1320), русск. диал. (фольк.) кремёнье ср^ р. 
'груда кремней, камни’ (волог., Филин 15, 210), укр. креміння 
ср. р. собир. от кремінь (Гринченко И, 302). 

Собир. производное с суф. -ь/е от основы *кгетеп- (см. *кгетуІ 

*кгетепе). • ^ 

*кгешепьпъ]ь: макед. кремен , прилаг. 'кремневый’ (Кон.), сербохорв. 
кгетепі , прилаг. 'кремневый’ (КІА V, 503 — 504: в лат. памят- 
нике XIII в., РСА X, 486: крёмени), словен. кгетёщі, прилаг. 
то же (РІеі. I, 462), ст.-чеш. кгетеппу, прилаг. (к §е^купу 
кгъетепе — аі зресшп віНсіз. ВіЫ. 01., Ст.-чеш., Прага), чеш. 
кгетеппу , прилаг. 'кремневый’, слвц. кгетеппу (881 I, 767), ст.- 
польск. кгяетіеппу 'кремневый’ (81. зір. III, 412; 81. роізгег^ 
XVI \ѵ., XI, 303), польск. кгъетіеппу , прилаг. от кгъетіеп 
(\Ѵагз 2 . II, 591), словин. кѵетЩппі (Ьогепіг Зіоѵіпг. АѴЬ. I, 
501), Шетеппі (Ьогепіг. Ротог. I, 388), др.-русск. пременныи , 
прилаг. к кремень (Ж. Стеф. Перм. Епиф., 3 XV — XVI вв. ~ 
XV в. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 28), русск. диал. кремённый , 
кременной 'состоящий из кремня’ (арх., волог.), 'твердый, стой- 
кий; жестокий (о характере)’ (нижегор.) (Филин 15, 210), кре - 
мяный 'твердый, как кремень, плотный, здоровый’ (пск., смол., 
Опыт 92), крэмяны 'твердый, плотный’ (Расторгуев. Словарь 
Западной Брянщины 142), укр. кремінний , -а, -е 'кремневый’ 
(Гринченко И, 302), блр. крамяны 'упругий, крепкий; (о чело- 
веке) свежий, здоровый’ (Блр.-русск.), также диал. крамяны 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 515). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *кгету/*кгетепе (см.) # 
*кгетіса/*кготіса: в. -луж. кг]епса , кѵ]етса ж. р. 'краюха, ломоть 
хлеба’ (РГиЫ 288). 

Ум. производное' с суф. - іса , соотносительное с *кгота (см.). 
Ср. также след. О возможной древности форм на -в- см. 8сЬиз- 
Іег-8ет. Нізі.-еіутоі. \УЬ. 9 (Ваиіхеп, 1981), 672. 

*кгетШ: в. -луж. кг]етіё 'крошить' (РГиЫ 288: шщеЬг.). 

Этимологически тождественно *кготШ (см.). О возможной древ- 
ности ступени -б- см. 8сЪизіег-8емгс. Нізі.-еіуш. ѴЯ). 9, 671. 
*кгетіь: др.-русск. кремль м. р. 'внутренняя городская крепость, 
цитадель, кремль’ (Ездр. 1. VI. 2, Библ. 1499 г.; АИ I, 339. 
1567 г. Срезневский I, 1320; СлРЯ ХІ-ХѴИ^вв. 8, 29), 'де- 
рево Тс твердой, смолистой древесиной; твердый, пропитанный 
смолой слой в дереве’ (Кн. расх. Кир. м. № 381, 64 об. 1606 г. 
СлРЯ XI— XVII вв. 8, 29), русск. кремль м. р. 'крепость внутри 
города; стена с бойницами, воротами, башнями, ограждающая 
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важнейшую часть города’ ГГГатть 3 ТТ 

ф”лГ Ы , Й 5 шГ! • Л ’ 0Р - ""адр,^"( У рал Р - 

Уча™ ^„„‘‘'дерГаТ^ТкоѴгаГг 

«гд: 

Производное ^°суф^^ от Ѳ *Агете-/*Лго 77 р Ѳ ^р ЗЗѲГПатѲ1 ”^^’ ^ 

о древности стѵпрнгт т ’ у аѳ с Кге Щь встает вопрос 

г ласного Та 1іеред а жю деду ющи м ™ яв переднего 

изводноѳ Хвт /ь іп образом в варианте Чгогп-), П ро- 

первоначально 6 — тодГк^в^части Т ° ЛЬК ° \ РУССК ’ ^ во «> 

рактер образования еше „Г ™ ДИалектов )’ впрочем, диал. ха- 
ния (или заимствования) сп тл^Г 1 позднего его происхожде- 
нима Кремля (басе. Днепра ЧепнтГТ!^ сшгделельс ™ гидро- 
оу ареала урб,„суи,е«Го Чге2$Т "°' ! ‘ 0т ” 
очаге, балу. м „,„ий „ рел„ У „„, Р „ “„х ^е" " Г "“ Н “ Х 

86 87- І'гГ -гл >ІІ і ! ' р ''"Т™ су ' Соболевский РФВ !,ХХ 

Гп„л • ,'• Вегпекег I, 621 (с„ знаКОМ 

«су. -Та гу С%^Х Р ? ХИѵ' 1 1 ві І97™ и' “’Й' а '' СЬНеЬ " 

о™ 

нивает нѵггтг ,. по „а, . ' номера (II, 5/1), который срав- 

& 

только с названиями кремня, см. МШозісЬ 137 а Спйпп° Кре ? ль 
только со словом крема] кромы. 37 ’ 3 Соболевскии ~ 

Природа называния кремля как Ѵооола к гплптго’ ^ 
иого в е рн ее _ отго роженного пространства^, 9 ясна°. Р ° ДѲ ’ ° Г ° Р ° ЖеН ' 

положении ГГГ ИИ Нв кажутся вероятными, например пред- 

Кг2Т 6 ЛТ - источнике и сравнение с др.-прѵсск Кгетоп 
Кгеттіеп или с лит. кгетГй Ъгі™*н и Г ; - лгетоп , 

впадение’ (В. Н. Топоров ВаШзМса, I рг . В) 72 ’ 219™.* 220Ѵ°Ма’ 

л ЗРГ?Ш е 2 ЙТ Г9 Л 53 НО тТ1) РеМЛЪ И * кгёръкъ ^ V- М^сЬек 

* к ?Мі(і Г% П ' * Ьге “ епе: Ч?пав. І^бмы, род. И. -мене, м. р. зііех 

ррр." ’ 0ЛГ ‘ Т л К Р емен м - Р- 'кремень’ (Младенов БТР- стан/ 

стар ’ ГГ в еР ° В: Кременъ ')’ к Р ем м. р. то же (Младенов БТР: 

БД Р Ѵ 6 Р31) , аЛ ' Кре : Щ ! і К крм ън (Т. Еояджиев. Дедеагачко. - 

мюрджин^ко’ Тя б V. (С 4? Чеі БД П - 193; Т ‘ Еояджиев. Гю- 
мюрджинско. _ БД ѵі, 45), крёмън м. р. (М. Младенов. Го- 
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Ш 

ворът на Ново Село, Видинско 240), крёмел (Стойчев БД II, 
193; Кювлиева — Димчев БД V, 75), макед. кремен м. р. кре- 
мень’ (И-С), сербохорв. кр'ёмён м. р. 'кремень Зііех (РСА X, 
485—486; ША V, 502—503), кг'ёпг м. р. то же (ША V, 502), 
диал. креме, род. и. -ена, ср. р. 'кварц’ (РСА X, 485), Кгепгеп 
м. р., местн. название (ороним, ША V, 503), словен. кгепгеп 

м. р. 'кремень’ (Ріеі. I, 462), ст.-чеш. кгепгеп 'скала (ІМоѵак. 
Зіоѵ. Низ; 51), чеш. кгепгеп м. р. 'кремень’, также кгепг м. р. 
(Кои I, 811), кгепгеі м. р., диал. кгепгеіа 'кремень; камешек 
(зап.-мор., Вагіоё. 8іоѵ. 163; Сге§ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 83), 
кгепгеіа ж. р. 'кремень’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 120), зкгешеп м. р. 
то же, елвц. кгепгеп м. р. 'кремень’ (881 I, 767), п.-луж. кгет- 
іеп м. р. 'кварц’ (РІиЫ 1079), кгепг м. р. 'кремень (РІиЫ 284), 

н. -луж. кзетпеп м. р* 'кремень, голыш’ (Мика 81. I, 723), полао. 

кгепгіп м. р. 'кремень; камешек’ (Роіапзкі — ЗеЬлеИ 84, с рекон- 
струкцией *кгёпгепь; см. также Н. ОІезсЬ. ТЬезаигиз 1ш§иае 
йгаѵаепороІаЬісае. Т. I, Кбіп — ѴѴіеп, 1983, ёк70), ст.-польск. 

кггепгіеп м. р. 'кремень Зііех’ (31. зір. ІЦ» 412, 81. роізгег. 
XVI \ѵ., XI, 303—304), польск. кгт,етіеп м. р. 'кремень; гра- 
вий’ (\Уагз 2 . II, 591), диал. кггет то же (там же; 31. Р-Н, 
492), кзете (Кисаіа 33), кгетеЧ (\Ѵ. Негпісгек-Могого'лчь 1 ег- 
тіпо1о§іа ро1зкіе§о разіегзіѵѵа §бгзкіе§о I, 104), словин. кп^нг, 
род. и. -т)епа, м. р. 'кремень’ (Ьогеніг. Зіоѵіиг. ѵѴЬ. 1, ), 

кгіетіеп (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 502), кгепгеп (Ьогепіг. Ро- 
тог. I, 388), кгепг, род. п. -тепа, м. р. 'кремень (Зусни II, 
272; КатиЙ 81), др.-русск., русск-цслав. кремень м. р. кре- 
мень’ (Мин. ноябрь, 384. 1097 г., Срезневский 1,-1320, СлРл. 
XI— XVII вв. 8, 28), русск. кремень, род. и. -мня, м. р. очень 
Твердый минерал, состоящий из кремнезема; может служить для 
высекания огня’, диал. кремень м. р. 'часть древесины, пропи- 
танная смолою’ (волог., новосиб., краснояр.), оошивка борта 
лодки’ (волог.) (Филин 15, 210; Сл. русск. гов. Новосиб. оол. 
248; Элиасов 170), крёмелъ, род. и. -мля, м. р. 'камень для вы- 
секания огня’ (челябин., новосиб.), 'часть древесины, пропитан- 
ная смолой’ (Филин 15, 209), кремъ м. р. (стар.) кремень для 
высекания огня’ (том.), 'близкая к корню, утолщенная часть 
дерева, пригодная для изготовления луков’ (том.), сосна, вы- 
росшая одиноко на сухом месте, с твердой, плотной древесиной 
на южной стороне ствола’ (тобол.) (Филин 15, 212), крем м. р. 
'кремень’ (Картотека Псковского областного словаря), укр. кре- 
мінъ, род. п. -меню, м. р. 'кремень (минерал); кремень для вы- 
секания огня’ (Гринченко II, 302), диал. преміи гора, скала, 
кремень, камень’ (Онышкевич 383), краменъ м. ( ста Р-) кремень 
для кресала’ (Лисенко. Словник поліеьких говорів 105), ст.-блр. 
кремень (Скарына 1, 283), блр. крэмень м. р. кремень , диал. 
крэменъ, краменъ, крамынъ м. 'кремень’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 2, 548), краменъ (Тураускі слоупік 2, 232). 
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Сразу следует отметить, что наиболее близкое к слав, назва- 
ниям лтш. кгатз кремень’ слишком напоминает слав. диал. ва- 

рИан ™ ВрОД ч Ѳ русск - диал - (пск - ! ) К Р ём 'кремень’, польск. диал. 
„ ? "I ( выше )> которые, естественно, представляют собой сокраще- 
ние более полной слав формы Чгетеп- (стадия» совершенно не- 

вРпГѵ? аЯ В ЛТШ ‘ И В ° 0бЩѲ В баЛТ ')‘ Это л <™° заставляет вновь 
р у ься к давней мысли о заимствовании лтш. кгатз из со- 
седних слав, диалектов, где представлены, кстати, и случаи кор- 
не»го гласного -о- ( с р. выше укр. диал., блр. диал. Ірашм). 

пепвоня^п Р ы° ЖДеНИИ ЛТШ - Названия «ремня высказывался 

Вегпекег Т ЬН °61П РЮКНеР ’ См ' „ против - и не очень убедительно - 
~ г Ь10 > сделавший на этой почве дальнейшее ложное 

котюнГ Н типГ *,° Р ? евОИ приналложности -«-» хотя дослав, (и.-е.) 
корень типа *(з)кгет- уже априори маловероятен и -т- есте- 
ственно тяготеет к суффиксальным формантам. Обращает на 
*л. В ВВИМаНЛ ® отсутствие надежного балт. соответствия для слав. 

’ ^отсутствие общего для всех балт. языков на- 

г Л НИЯ , кремня - Ср - . Вгідскнег 275: «Ьгак зкпѵа па ІЛілѵіе іезі 
оіелѵ. кгатз кг 2 еппеп’(?)», В этом свете утверждение об ис- 

(Энд Н з°елин° ДС Гл е ЛШ « кГа ? і3 И СЛЙВ - ткп ™*> р У аск - 

Славян °- балтии ские этюды, 124) сомнительно. Любо- 

штное локальное название кремня в лит. Шпараз, не получив- 
110 , Д СИ і., пор серьезного объяснения (ср. Ргаепкеі П, 1103- 

лит ' *ппоп? , ср ' Д р -инд. іШіі-, Шка- 'дневной свет?’ и 

лит. па§аз камень , не засвидетельствовано), явно вторично 

воГсостаТ^У Т0ЧѲК 3реНИЯ: СК ° рее ВСего - непервоначален звуко- 
вой состав Ш- первого компонента, для которого можно допустить 

ассимиляцию из •**-, ср. лит. Шаз 'крепкий, твердый’ Ср. 
простых камней... Г ВѲ « ММЫЙ ТВѲРДЫЙ и жесткий из 

лольтр К т!пѵ Ѳ ° ГНЯ °Д на из функций кремня, продержавшаяся 

наТ™™ ’ ВПЛ0ТВ Д ° Н0В0Г ° времени > но отнюдь не глав- 
ная первоначальная осооенность применения этого камня поэтому 

оТшш „ТГ“ ,И „ Чге ‘ Ш («"•• ™ ™ Ѵ«Ша“ У 

гической ж РЭГее , ’ . ^®)> сомнительна и со стороны фоне- 

„ ' п л формы (-зт- > -0т-?) не может быть принята. Это со- 
Гч Л 1 С9М автор этимологии, продолжавший в дальнейшем 
Л 6 тГ іі ?' ег ° более ІЮЗДНЮІ ° попытку истолкования Чге- 

сотрагёе IV 227 ЛИТ ‘ Ш ' Трясти ’ ( Ѵаі)Іа1 ^ Сгатт. 
сотрагее^іѵ, тоже маловероятно. 

л.р!? аМЫЙ твердый и же сткий из простых камней» служил в до- 
ллическ УЮ эпоху основным сырьем для изготовления орудий 
и оружия и был широко известен. Удивляет поэтому отсутствие 

ках Ц Шп2 Г и ° бЩеГ ° НаЗВаНИЯ ИМеНН ° для яр емня в и.-е. язы- 
„ ^ в ’ в этои Р оли всюду фигурируют различные мест- 

ные^ названия, иногда — новообразования. Выше уже упомина- 
лись, кроме слав. Чгетеп-, лит. Шпа^аз и лтш. кгатз. Ср., 
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далее, такие синонимы в других языках как нем. Реаегзіет, 
буквально 'огненный камень’, КіезеЫеіп, буквально зернистый 
камень’; англ. ЦЫ 'кремень’ этимологизируется как первона- 
чальное название осколка (камня), ср. аналогичный^ генезис лат. 
зііех 'кремень’, если из *зсіІес- от и.-е. зкеі- раскалывать 
(ср. тЫе-НоІшапп II, 536). Слово с оощим значением камень , 
объединяющее большинство и.-е. языков, известно — *ак(э)теп- 
( сы у нас Чату\-тепе). В дополнение к тому, что сказано у нас 
выше о слав, и и.-е. названии камня, можно добавить, что для 
древней культуры камнем раг ехсеііепсе был, по-видимому, 
именно кремень, поэтому более древним и может быть, перво- 
начальным значением и.-е. *аЛ{э)теп- было кремень, острый ка- 
мень’ — от *ак- 'острый’, а обобщенное родовое значение камень 
явилось уже своего рода культурно-семантической инновацией. 
Поскольку «новое» значение, таким образом, закрепилось за оче- 
видно старой формой, становится понятным аналогичный сдвиг 
старого значения 'кремень’ в сторону новых форм (выше) в духе 
четвертого закона аналогии отношений формы и содержания 
(функции) по Куриловичу (I. Кигуіомпсг. Ьа паіиге без ргосез 
біів апакщіциез. — Асіа 1іп§иіз1іса 5, 1949, 15 и сл., см. еще 
О. Згешегёпуі. КісМшщеп бег тойегпеп 5 Р гас ЬД 188е пзспаГЬ. И. 
Біе Шпігіпег ІаЬге (1950—1960). НеібеІЪег^ 1982, 136). 

Из всех специальных локальных названий кремня (обзор ко- 
торых сильно затруднен ввиду того*, что руорика Ріті, кремень 
оказалась не включенной в известный словарь и.-е. синонимов 
Бака) слав. Чгету/Чгетепе, пожалуй, наиболее архаично по 
образованию: только оно образовано по той же древней модели 
на согласный с формантом -теп-, что и.-е. ак(э)теп-, слав. кату. 
Факт наличия суф. -теп- является совершенно непреложным, и 
этимологии, не считающиеся с этим или отходящие от его при- 
знания, не могут быть приняты. Причиной появления этих дру- 
гих этимологий было то, что ясности выделения форманта -теп- 
как бы противостояла недостаточная ясность вычленения корня 
(*кге-?) в таком случае, поэтому ряд авторов предпочел вычлене^- 
ние более «понятного» корня, хотя это и достигалось ценой 
явно ошибочного словообразовательного деления. Примерно так 
решает эту дилемму уже Миклошич, который в своей «Сравни- 
‘ тельной грамматике» помещает Чгетеп пеЪеп кгетъ в рубрике 
«ЗпШх тепъ (МікІозісЬ. Ѵ 8 1. Ог. И, 236), а позднее, в «Этимо- 
логическом словаре», сравнивая кгетеп и русск. кремль, а также 
лтш. кгатз (МікІозіЛ 137), явно исходит уже из концепции 
корня Чгет-. Эту последнюю точку зрения развивает Ъерие- 
кер, привлекающий сравнение с др.-сакс. зсгат-закз ножевид- 
ный меч’, ср.-в.-нем. зскгат 'рана от удара мечом; расселина; 
сюда же он относит слав. Чгота. См. Вегпекег I, 610. Ср. 
так же Вгйскпег 275: кггетіеп. . . «Корень ( $)кгет-і (з)Дгот-, 
см. кг от, об ударе острым, отрезании...» Далее, см. л. ОЦП- 


*кгету 
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8кі БР 1, 1949, 137; Фасмер II, 370; Зктзкі III, 216 (компро- 
миссное решение; относит к и.-е. *(з)кег -: *(з)кгет- 'резать, 
ударять острым , ср. сюда же кготка, но выделяет при этом 
также суф. -теп-, как в *кату); БЕР 2, 731 (от и.-е, *(з)кгет- 
'резать’); ЗсЬизІег-Йехѵс. НізЕ-еіут. \ѴЬ. 10, 694—695 (к и.-е. 
(з)кег< *(з)кгет- 'резать, разрезать’ со ссылкой на реконструк- 
цию Покорного; далее, признает родственным слав. *кгота): 
8кок. Еііш. фбп. И, 189; Вег] а]. Еіігп. зіоѵаг зіоѵеп. ]'ег. II 88 
Четко высказываются о наличии в *кгетеп- суф. -теп- лишь 
некоторые авторы, см. Откупщиков. Из истории индоевропей- 
ского словообразования 259; V. МасЬек ЕЕ 72, 1948, 75; Ма- 
сЬек 2 299. Особенно интересны суждения последнего, который 
выдвинул этимологическое тождество слав. *кгетеп- и греч. 
Х е Р! ш 'кремень’. Оба слова он объясняет из *кИег-теп-, произ- 
водного с суф. -теп-, принимая в слав. * кгетеп- метатезу *кег- ф 
Ате-. Эта этимология привлекла внимание в литературе см. 
Е. КізсЬ. — СІоМа 35, 1956, 76; Ргізк II, 1088 («Бег зетапБзсЪ 
ѵегіоскшкіе ѴегдІеісЬ. . .»). Конечно, махековская концепция 
греч. х < и.-е. кН натолкнулась на возражения, поскольку более ре- 
гулярным считается развитие у<ф или ф. См. РгізІс, там же; 
Ѵ»аше. Оісііоппаіге ё1уто1о§;щие сіе Іа 1ап§ие ^гесдие IV, 2, 
1^54; Рокоту 439. Можно сказать, что греч. слово до сих пор 
этимологически удовлетворительно не разъяснено, хотя оно эти- 
мологизировалось еще с античных времен в связи с уеір 'рука’, 
т. е. как камень, брошенный рукой’. Действительно, например, 
в гомеровских поэмах немало упоминаний о метательных камнях! 
Ей уеррс/люч часто встречается в этом значении, хотя и обозна- 
чает нередко большой и тяжелый предмет, «бремя мужей» (см. 
и - Шталь. Художественный мир гомеровского эпоса. М., 1983, 
с ‘ ° Связь с уеір не более, чем народноэтимологическое 
осмысление. ^ Трудность этимологизации греч. ущхі.Ью'/ — 

в правильной интерпретации звука, скрывающегося под знаком у. 
Преимущественная идентификация греч. у как кН, исторически 
* восходящего к и.-е. ф придыхательному (для экспрессивных 
случаев допускают также реконструкцию кН), — ив единственно 
возможная^ ср. зап.-греч. чтение у как кз, а также указания 
внутренней реконструкции на то, что и в других частях греч. 
языковой области у (кН) может восходить, в том числе на стыке 
морфем, к звукосочетанию кз (например, Хбуѵое < *Х6х-аѵо-). 

В связи с этим более перспективной кажется реконструкция 
греч. уврра как *кзег-тпІ*зкег-тп. Слав. *кгетеп- получает при 
Гэтом объяснение как вариант *(з)кг-е-теп- с корнем и.-е *зкег- 

резать в ступени редукции (метатеза зкег- > зкге- менее ве- 
роятна). 

Из прочей литературы: Озііг. Огеі ѵогзІаѵізсЪ-екизкізсЬе, Ѵо- 
^ ^еіпашеп 36 (ср. лигур. Сгетбпіз ііщит, доалб. кагтё 'скала’); 

| Во^а. шпкіішаі га§іаі ІІ ? 218,* А. ІЭеЪеІ |а к. О шгіѵііі ѵѳІагпіЬ 
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ргеіропаЬ. 8В V— VII, 1954, 176 (выделяет приставку 5- в чеш. 

зкгетеп). . . . , . . . . 

*кгетукъ: цслав. кделшкъ м. р. порітг]^ ХіОо;, ругііез Іаріз (Мікі.), 
болг. крёмък м/ р. 'кремень’ (РБЕ; БТР; Дювернуа: кремикъ; 
Геров: кремыкъ, крёмъкъ), диал. кремйк м. р. то же (М.М Ла- 
денов БД III, 93; Шапкарев— Близнев БД III, 234; Д. Евста- 
тиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 187; Хитов БД ІА, 
270) крёмък (Н. Ковалев. Севлиевско. — БД V, 24; П. Китипов. 
Казанлъшко. — БД V, 1^3), сербохорв. стар, кгетік м. Ру У^* 
от кгетеп (у чакав. автора XVII в. и далматинца XIX в., Ш А V , 
504; РСА X, 488: крёмйк), словен. кгетік м. р. 'кремень (РІѳБ I, 
462), ст.-чеш. кгетук м. р., ум. от кгетеп (СеЪаиег II, 130), 
в.-луж. кгетік 'ЗШсішп’ (РІиЫ 1079), польск. кгъетук м. р. 
'кремень’ (УѴагзя. И, 592), словин. кгетэк , кгетік м. р., ум. от 
кгет (Богепія. Рошог. I, 387, 388) кгетізк м. р. 'кремень (ьо- 
гепія. 8ІОѴІП2. ѴѴЬ. 1, 501), др.-русск., русск-цслав. кремыкъ 
'кремень’ (Гр. Наз., 140. XI в. СлРЯ XI XVII вв. 8, , 

Срезневский I, 1320). 

Производное с суф. -къ от *кгету (см.). 

*кгера: словен. кгёра ж. р. 'ком (земли, снега) (РІеі. I, 4оо), 
в.-луж. кг]ера ж. р. 'большая капля’ (РІиЫ 288). 

Соотносительно с глаголом *кгераІі (см.). Ср., далее, кгор]а 

(см.) и родственные. , 

*кгераІі: русск. диал. крёпатъ 'шить или вязать кое-как; кропать 
(новг., Опыт 92), крёпатъ 'шить, вязать или чинить одежду, 
кропать’ (твер., пск., новг.), 'начинять, набивать’ (иск., твер., 
новг.), 'класть, совать’ (Лит. ССР), 'много есть, кушать 

(Лит. ССР) (Филин 15, 215-216; Говоры Прибалтики 132), 
крепатъся 'карабкаться вверх или выкарабкиваться из-под чего- 
нибудь’ (твер., новг.), 'избавляться от беды’ (твер.) (Филин 10, 
216), блр. диал. крэпацца 'извиваться’ (Слоун, пауночн.-заход. 

Беларусі 2, 548). 1Т 

Соотносительно с *кгораІі , *кгорііі (см. 8. ѵ.). См. Фасмер И, 
372; К. ІакоЬзоп УѴогі И, 1955, 611. , 

*кгерШ: в.-луж. кг)еріё 'кропить, брызгать, орошать (РіиШ 265), 
словин. кгіеріс 'стирать тонкое белье’ (Богепіг. Зіоѵіпя. ѴѴо. 1, 
502), русск. диал. крепить 'чинить, исправлять (орл., вят., 
Фидин 15, 216). 

Соотносительно с *кгоріП (см.). О ѵ вторичности -е- вокаяизма 
в корне в.-луж. слова см. 8сЬи8Іег-8е\ѵс. Нізі.-еіушоі. ѴѴ . ^ 

672 но ср. принимаемое также им сближение с лат. сгеро 
'хрустеть, трещать, шуметь’, сгерііиз 'шум’, в конечном счете 
звукоподражание. См. еще Вегпекег I, 623. 

*кгеръка: в.-луж. кфрка ж. р. 'капля’ (РІиЫ 289), русск. диал. 
крёпка, крепка ж. р. 'начинка в пироге (пск., Филин 10, 
217). 

Производное с суф. - ъка от * кгера (см.), *кгераЫ (см.). 


* кге.чась 
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^бОоГ* /Гп^ б - Х0Р ь‘ к Р е . сач м - Р- 'щипцы для свечей’ (РСА X 

то же (РіеЬ I ’ ’ /5^ ? 1 сл °вен. кгезаіо ер. р. 

*«ь, ( ор % \о „ ' (3 5?"і 4 йг: ор ' р ,> г “г’' “ч- У- 

ГРі*пЫ 2Я^\ „ ^ А > 7Ь8 )> в.-луж. кгезасііо ср. р. то же 

81 Т Я22\ ’ *' ЛУЖ - иР оизв °Дноѳ кзазаіко ср. р. 'огниво 5 (Мика 

Ш.’і 5Ш С Г ИН - С Р- Р- 'огниво’ СЬогеп “ 5ІОѴІП, 

(ЗусЬіа И ’ 281І Р пѵгг° 3а<ІІ0 ° Р ‘ Р ‘ ,' раст - АгсЫит Ьотепіозит’ 

»1г.' ГмнТр 3 ; фТГ»Т5 р -’2Т І о„ ы куЙ 9 2 ыш ,- 
у"а'Т° 62 ?’ (ИМб " П ’’ 527 >. '°™“ а (СІ Срдаго 

^ р ала II, 62), укр. кресало ср. р. 'огниво’ ГГвинч™ тт ^ч\ 

“ &=аГ ы ^; ™ 383) ’ ~4 1 'Л- 

тэрыялы для дыялектнага сло^^ ГомелГшчьш^ 2?1) Т ° ** (МЭ ‘ 
Л%м Н ) Ив ° РУДИЯ ’ ПР ° ИЗВОДНОе с °УФ- < а №° о» глагола Чге- 

* к Гр“ і й^7в у “нм Г йз,'^ 0 Ь *Г * кге& ’ с»" 0 - 
«в У с„ ры . (К " А 4Ѵ^Г Л ХІГГ7 Р '^сІ 

«а». рХЛ: х“П.™ [, ис з^“ Лр7’ 

п га ^ Р - высекан ие огня’ (Гринченко II 303) ’ 

^^ ^ ТГ4^4 йстаия, 0 суф ' » "р- " - »р»л. 
(ші : “ж искры: и** 

(Нгазіе— Йітипоѵіс I, 468), « 3.* •дХ.Пнь^ 

'сечь' высекать ИСІф “’' С ° ЧЬ ’ бить ’ ( Р]еЬ - I, 464), чеш. Агі 
45 2 '1 Мп также днал. &ге$аг (Нгизка. Зіоѵ. сЬоЗ. 

высекать^скжл^Тяч I ^^ткйб 81 ° Ѵ ' 163 >’ « 'тесать; 

вать’ ІМаІріІЧІг іѵг ь ’ І 33 1ѵ.?, иал ' ^гехаі’і 'отесывать, обкалы- 
( I . ІМоѵойгай. 165), в.-луж. кгезас, диал. Ігезас, 
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'высекать искры’ (РГыШ 285), н.-луж. Ізазаз у диал. кзазаз 'вы- 
секать огонь огнивом; тесать’ (Мика 81. I, 722; II, 798), ст.- 
польск. кгъозас 'высекать искру; ударять 5 (81. роізяся. XVI лѵ., 
XI, 325), польск. кгъезас то же (ѴѴагзя. И, 593), диал. кгхозас 
(81. §\у. р. II, 493), кзезас 'высекать искры ударом молотка 
о кремень 5 (Сюгшжісг. Біак таІЬогзкі II, 1, 195), словин. кго - 
зас 'высекать искры; расщеплять, тесать 5 (8усііІа II, 280), кгщ- 
зас 'высекать искры 5 (Богедіг. Зіоѵіпд. \ѴЬ. I, 506), кгезас (Бо- 
гепй. Ротог. I, 388), русск. диал. кресать 'высекать огонь ог- 
нивом из кремня 5 (тамб., ворон., курок., брян., кубан., новоросс., 
Краснодар., донск., ставроп., Филин 15, 221; Опыт 92; Сл. Сред- 
него Урала II, 62; Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 249), ст.-укр. 
кресати 'высекать огонь 5 (XVII в., Картотека словаря Тимченко), 
укр. кресати 'высекать огонь; бить, колотить 5 (Гринченко II, 
303), диал. кресать 'полоть (картофель, кукурузу и т. п.) 5 (Ли- 
сенко. Словник ііоліських говорів 106), блр. красаць 'высекать 
огонь 5 (Байкоу — Некраш. 150), также диал. красщь (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 2, 518), крэсаць (Турауекі слоунік 2, 
245). 

Как было показано выше, 8. ѵ. *кгаза , семантика 'ударять, 
сечь, высекать 5 , у глагола *кгезаІі не первична, а вторична, 
производна от устойчивого словосочетания *кгезаІі *о$пь у перво- 
начально значившего 'создавать огонь 5 (что вполне отвечало 
древним воззрениям на живую природу огня; стирание древней 
семантики выразилось в переносе семантического акцента на 
технику добывания огня — 'добывать огонь ударом 5 , чему 
лишь способствовало созвучие форм, а впоследствии — в ряде 
языков и диалектов — и значений глаголов *1еза1і , см., и *се- 
заіі , см.). Древнее значение глагола *кгезаІі отразилось и в зна- 
чениях раннего производного имени *кгаза , в котором этимоло- 
гически исходной опять-таки оказывается не техническая семан- 
тика жара, огня и под., а семантика жизни, цвета жизни. 
На этом основании предлагается сближение *кгезаіі с лат. сгео і 
сгеаге 'создавать, творить, вызывать к жизни 5 , сгёзсд 'расти, 
увеличиваться 5 (семантико-типологические аналогии выражений 
'создавать огонь’ в разных языках рассматриваются в статье 
*кгаза). 

Прочие этимологии, исходящие из значения 'бить, ударять, 
высекать, сечь 5 , менее вероятны (критику соответствующих сбли- 
жений см. на * кг аза). 

*кгевісІ1о: сербохорв. крёсило ср. р. 'пистолет’ (РСА X, 500), сло- 
вен. кгезііо ср. р. 'огниво 5 (Ріеі. 1, 464), чеш. кгезШІо ср. р. 
'огниво 5 (КоН VI, 728: Вегпоіакпѵ Зіоѵаг зіоѵепзку. 1825), слвц. 
кгезідіо то же (Каіаі 271), польск. кгъезШо ср. р. 'огниво 5 
(ѴѴагзя. II, 593), также диал. кгхезШо (81. §\ѵ. р. II, 494), 
словин. кгыдзасііѳ ср. р. 'огниво 5 (Богепіг. Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 506) 
кгбзэМо , кгездМо (Ьогепіг. Ротог. I, 388, 392), укр. диал. кр.~ 
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‘кгевШ/^кгезШ 

сило , крёсіло ср. р. 'кресало, огниво’ (Лисенко. Словник полісь- 
ких говорів 106). 

Производное (название орудия) с суф. -(і)(Цо от глагола *кге~ 
8ІЦ (см.). 

*кге8Ш/*кгё8Ііі: сербохорв. крёсити , крщёсити 'вспыхивать, по- 
крываться румянцем, сиять’ (РСА X, 500), кгЦезіЫ 'испускать 
искры’ (с XVIII в., К1А V, 537), слозен. кгёзііі 'разводить 
большой огонь, испускать искры’, кгезііі зе 'сверкать, перели- 
ваться (РІеЬ. I, 464), чеш. кгізііі 'воскрешать, возвращать 
к жизни, оживлять’, слвц. кгіезіѴ 'приводить в чувство, воскре- 
шать’ (881 I, 770), ст.-польск. кгхезіс 'воскрещать, оживлять; 
поднимать’ (81. 8Ір. III, 412; 81. роізгсг. XVI ѵ/., XI, 306), 
польск. диал. кгхезіс, кгяузіс 'оживлять, воскрешать, приводить 
в чувство’ (\Ѵаг 82 . II, 593), др.-руеск. крЪсити 'воскресить, 
оживить’ (945 г. — Лавр, лет., 56. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 38; 
Срезневский I, 1354—1355; Сл.-справ. Слова о полку Игореве 3, 
35), русск. диал. кресйтъ 'воскрешать, оживлять; высекать 
огонь огнивом из кремня’ (тул., Филин 15, 222; Словарь рус- 
ских донских говоров II, 88), красить 'высекать огонь, кресать’ 
(терск., Филин 15, 177). 

Глагол на -Щ, соотносительный с *кгезаЫ (см.); формы на -ё- 
в корне вторично мотивированы именем *кгёзъ (см.), в свою 
очередь отглагольным. Обращает на себя внимание хорошим со- 
хранением древнего значения, о котором см. на *кгаза , *кгезаЫ . 
Особая этимологизация варианта *кгёзШ — из *кгёр-з- <^*кгоір-8- 
'поворот, поворачивать’ (Вегпекег I, 615; Фасмер II, 372-373) — 
не может быть принята. 

*кге8Іѵо: сербохорв. крёсйво ср. р. 'кресало, огниво’ (РСА X, 500; 
ВІА V, 524: с XVIII в.), чеш. кгезіѵо ср. р. 'огниво и трут’, 
также диал. кгезіѵо (ВагЬоз. 81оѵ. 163), кгезіѵо 'высекание искры, 
огня’ (КиЬіп. СесЪ. ЫаЗ. 191), слвц. стар, кгезіѵо ср. р. 'ог- 
ниво’ (881 I, 768), ст.-польск. кпезіию ср. р. 'огниво’ (81. 
роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XI, 306), польск. кгъезіию ср. р. 'огниво; ру- 
жейный замок (курок и полка)’ (\Уаг 82 . II, 593), диал. кзезіѵо 
'огниво’ (Масіеіелѵзкі. СЬеІт.-сІоЬгг. 140), русск. диал. крёсево , 
крёсйво , кресйво ср. р. 'кресало, огниво’ (курск., Филин 15, 
221), ст.-укр. кресйво 'кресало, огниво’ (XVIII в., Картотека 
словаря Тимченко), укр. кресйво ср. р . = кресало (Гринченко II, 
303), также диал. стар, крёсйво (А. С. Лысенко. Словарь диа- 
лектной лексики северной Житомирщины. — Славянская лексико- 
графия и лексикология 30; Лисенко. Словник діалектно!’ лексики 
середнього і східного ГІолісся 37; Лисенко. Словник поліських 
говорів 106), блр. крэсіва ср. р. 'огниво, кресало’, также диал. 
крэсіва , крэсівб , красівд ср. р. (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 
549), крэсіво ср. р. (Тураускі слоунік 2, 245). 

Производное с суф. ~(і)ѵо от глагола *кгезШ (см.). 
*кге8Іо/*кгё8Іо: болг. книжн. кресло ср. р. 'кресло’ (Младенов 
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рігррч чеш кгезіо ср. р. 'кресло’, диал. кгезіо ловушка для 

птиц- (ляш., В«Ы. зіоѵ 163) “*“■ “ С ' 0 Р .- ( Р 5 ,. рЕ°. 

^ 7 !1 } ’ |ал. ^СР 9 , 

'кресло, стул; прясло зпеіи, ощшды, забору ^ 2 ^ 8 ^ 

ХѴТ РУ шГ (мн^^приспособление в виде трех брусков, связаян “* 
треугольником которое ^ ивре1 (^™ СЬ ) ^СлМХІ-ХѴТІ вв. 8, 

ЗЭТ С р% Н с1 аГср. Т ’р 'РОД широ-о стула с ручками, 
обычнее мягким сидением и спинкой’, диал. кресло ср Р- за- 
°доГпрос С тых Я саней со спиной, 

той рогожкой’ (самар., яросл., волог) ^іолж ) У “ири(Гиособ- 
мейка с поручнями для лоцмана на У Шаль) 'при- 

ление, помогающее бортнику ™Д нят ^Лтх животных’ Ѵтвер м 
споообление для освежевания туш убитых с \^ я '_ 

ров), кресла кресла, креслы кр , Р спинки’ 

жердей, Положенная на ^^Новг^пещНи д“"’ 'ПГмУшТдля 
моек., пск., калин., арх., новг., перм. н ді ;> в ■ 
скота- ясли’ (тул., свердл., горноалт.) (Филин 15, 222-223, 
Опыт’ 93- Мельниченко 96; Словарь говоров Подмосковья 235, 

КѵГиковский 4зГ подвысоцкий 74; Картотека Печорского ело- 
м у ря“"“ • «-■ '*Р- бруска, скрепленные в ™е треуголь 
ника на задней части саней или телеги; три жерди, воитые 
в семлю н «вязанные верхними ХЗ’І 

256 Ѵ яя б ; я ХнТ н ш) Ж 

Гтеле Г ги 0Р с°а В не 3 й а и т^щ’ТдеулинскІй словарь 251), укр. кргсло 
Іо Н 'кресло шест, идущий сбоку саией от головы полоза 
^ * Р* ггпг'п хттпбы сани не опрокидывались, разрез 

в ГаГх У сн^ди Т и°; и сз°ади’ (Гринченко П, 309), диал. ^ 
'стѵл’ ГКолесник. Матеріали до словника діалектизмі у Р 
ських говорів Буковини 75), 'таз яеловека ^еимущественно 
мужчины’ (Лексичний атлас Правобережного 1 Іолісся), кресло 
'б У орт Ч ницкое ( сГдеиье’ (Лексичний атлас 

216), 'сиденье в лодке’ (Лисенко. Словник пол ських говорів ІУЬ) 
'часть штанов, где сходятся штанины, мотня («ш ^же) кресело 
ср, р. 'конед грядиля в плуге, за который цепляется орд , . 
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(там же), крэсло , кріісло, крйсло 'вставка в штанах, ширинка’ 

(А. С. Соколовская. Полесские названия одежды и обуви. — Лек- 
сика Полесья 294), производное крислатий, -а, -е 'ветвистый, 
развесистый’ (Гринченко II, 307), ст.-блр. кресло (жена. . . се- I 

дить . . . на кресле. Скарына I, 284), блр. крэсла ср. р. 'кресло’, ] 

диал. крэсла ср. р. 'кресло; крестовина (подставка); клин, кото- | 

рый вставляется в заднюю часть штанов; ширинка’ (Слоун. і 

па^ночн. -заход. , Беларусі 2, 549—550; Янкова 169; Народнае | 

слова 238), крэсло, крэсла ср. р. 'промежность между задними I 

ногами животного’ (Жывое слова 253). | 

'Стул’, а тем более — 'особо удобное сиденье (со спинкой и [ 

подлокотниками), кресло’ — не первичное, по всем признакам, | 

значение слова *кгезІо/*кгёзІо. Об этом говорят и общие куль- і 

турно-исторические соображения и — главное — разнообразная, | 

богатая семантика соответствий в слав, языках и диалектах тем I 

более, что речь идет о древнем слове. Ср. на выбор значения ' 

'ловушка для птиц; прясло, звено ограды; задок повозки; станок; | 

род рамы; середина штанов (спереди, сзади, с разрезом); таз че- і 

ловека; промежность’. Совершенно очевидно, что 'стул, сиденье’ | 

лишь постепенно развились из этой семантики рамочной кон- і 

струкции, станины, плетенки, и наглядно промежуточными при 
этом явились такие случаи, когда *кгезІо/*кгёзІо означает не 
любое сиденье, а всякий раз какое-то особое конкретное сиденье 
в повозке, на санях, бортницкое сиденье, сиденье в лодке. 

Принимая во внимание сказанное, мы считаем необходимым 
вернуться к старой мысли Брюкнера о заимствовании лит. кгёз- \ 
Іаз стул , лтш. кгезіз 'стул, кресло’, до.-прусск. сгезіап' то же | 
из слав. *кгезІоІ*кгёзІо, ср. Вгйскпег 275. Против этого обычно 
возражают, что лит. слово имеет акутовую интонацию, которая, I 
по распространенному убеждению, характеризует исконную, а но ' 
заимствованную лексику, и ссылаются, кроме того, на наличие ; 

аблаута (чередования гласных) в балт. формах, ср. лит. кгазё і 

'стул’ наряду с кгёзіаз. См. Вегпекег I, 615; Фасмер II, 373 1 

(с пессимистическим заключением: «Дальнейшие связи отсут- і 
ствуют»); ЗІамгзкі III, 231. Этимология накопила ряд случаев, 
когда, несмотря на наличие акутовой интонации в лит., слово 
может быть, скорее всего, заимствовано, в том числе — из слав. 
Заимствование балт. слов из слав, допускает сейчас и Махек, 
вопреки лит. акуту, специально оговаривая это. См. МасЬек 2 
300 (его собственная семантическая реконструкция 'опора’ не ! 
представляется убедительной и отдает тавтологией: 'стул’ = > 

'опора’; сомнительна и формальная реконструкция Махека *кгёр- і 
Ыо от *кгёръкъ, *кгёрШ , см. 8. л г .). і 

Было бы интересно специально проверить действительное на- 
личие функционального аблаута в балт. соответствиях: обычно • 
ссылаются, помимо кгёзіаз, на форму лит. кгазё 'стул’, но ср. ! 
вариант того же слова кгезё (Ргаепке] Т, 294), Если .принятъ во | 
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внимание, что лит. глагол кгазііз , приводимый ооычно в этой 

связи - это не 'садиться вообще’, а 'садиться на стул (т. е. гла- 

гол произволен от имени и вторичен), то балт. лексика этого 
гнезда семантически удивительно замкнута и единоооразна, она 
не содержит никаких намеков на предысторию значения си- 
денье стул’ , и в этом ее существенное отличие от слав. кгезЮі 
*кгёзІо, представляющего определенные резервы для внутренней 
реконструкции семантики, не говоря уже о родственном слав. 
*кгозпо (см.), на этимологическое родство которого давно оора- 
тили внимание. Впрочем, данные для внутренней реконструкции 
значения слова *кге$ІоІ*кгёзІо, как правило, не используются. 
Как редкое исключение можно назвать догадку Френкеля (вслед 
за Бугой) об исходном корне *кгёз-, *кгоз- плести. Правда, 
Френкель имеет в виду исконное родство балт. и слав, назва- 
ний стула, кресла. Считая вероятным наличие в *кгезІо^кгезІо 
производного с суф. -зіо (юдобно тому, как в *кгозпо представ- 
лен сѵф. -зпо) и опираясь на предыдущую семантическую характе- 
ристику *кгезІоі*кгёзІо, как, впрочем, и *кгозпо (ниже) как названия 
рамочной конструкции, рамочной связи, мы полагаем, что можно гово- 
рить здесь о производном от продолжения и.-е. *кгеІ-, варианта 
*кегІ- крутить вязать’. Предположительное членение кге-зіо, кго- 
зпо ср. далее — *кго-та, см. Трубачев. Ремесленная терминоло- 
гия 16—17, 126—127 (там 'рама’ осмысливалась прежде всего 

как 'край’)'. Вайян, признавая балто-слав. родство названий 
кресла и лит. диал. глагола кгазіі-з 'з аззеоіг яиг шіе сдаіяе , 
двигается в замкнутом кругу форм, заключая их не анализируе- 
мой далее балто-слав. основой *кгез-, о которой он может сказать 
единственно, что она не связана со слав. *кгезаіі (см.). См. 
ѴаШапі. Огатт. сотраіёе IV, 553 («зиШхе -Іо»). Относительно 
*кгозпо Вайян (там же, 584) допускает, что оно образовано от 
какой-то глагольной основы *кгеі-, соответствующей лит. кгёзіі 
'трясти’, с суф. -ЗПО, и подобная трактовка формантов восприни- 
мается нами как недостаточно убедительная, поскольку мы знаем 
случаи вероятной вариантности суф. -зі- и -зп-, например аезпа, 
*<іезІо (см.). Еще менее убедительно, впрочем членение ^гоз-па 
(при балт. *кгаз-), см. в последнее время Е. Р. Натр ПЬ ЛАЛИ, 
1, 1971, 67—68. 

Слово *кгезІоІ*кгёзІо в целом представляет нелегкий случаи 
со сЕОеобразной географией. Ю.-слав. соответствия (если опустить 
здесь особое образование * кг ото) практически отсутствуют 
(болг книжн. кресло могло бы трактоваться как инослав., русск. 
заимствование, но БЕР ІИ, 1, з. ѵ. кресло ничего об этом не 
говорит). Красноречиво и отсутствие серболуж. соответствии на 
фоне имеющихся других зап.-слав. (чеш., слвц. и польск.) форм, 
что все вместе отражает моменты древней диалектологии. 
*кге8прН: сербохорв. кгёзпиіі 'ударить огнивом о кремень высечь 
искру’ (К. ІА V, 524; РСА X, 501-502), диал. крехнути (РСА X, 

і/,о Этимологический словарь, в. 12 

I 4 “ 
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507), кр'ёнут (Елез. I), словен. кгёзпШ 'высечь искру, ударить’ 
(Ріеі. I, 465), чеш. диал. кгізпоиі 'ударить’ (ВагЬоз. 51оѵ. 164), 
кгезпбі то же (Зѵёгак. Возкоѵ. 116), елвц. кгезпйС 'задеть, кос- 
нуться (331 I, 769), польск. кгяезпцс 'высечь искру? ѵдарить 
так, чтобы искры посыпались’ (ѴѴагзг. II, 593), словин. кгозпдс 
Щ 'удариться кгозпдс 'тяпнуть (водки)’ (ЗусЬіа II, 280), укр. 
креснути 'высечь огонь; ударить’ (Гринченко II, 303). 

Глагол на -пдѴі, производный от *кгезаіі (см.).а 
кгеіаІі/*кгь]аіі, *кгё]р: бодг. прея 'слабеть, терять силы; чахнуть, 
вянуть (РВЕ; Геров — ■Панчев: кр : кя), диал. крёіж 'тлеть, гореть 
без пламени; чахнуть’ (П. Гжпюв. От Търново и Търновско. — 
СбНУ ХѴІ/ХѴІІ, II, 397), крёйъ 'слабеть’ (Н. П. Ковалев. Се- 
влиевско. БД V, 24), чеш. стар, кгаіі , кгііі, кге]і 'приходить 
в себя, набираться сил’ (Іип^таші II, 178), русск. диал. пре- 
Атъ 'выздоравливать, поправляться’ (ряз., Филин 15, 241; Деу- 
линский словарь 251), хрятъ 'хиреть, хворать, болеть’ (ниже- 
гор., Даль 3 IV, 1240), укр. пріяти 'набираться сил и здоровья’, 
блр. крияцъ 'начать выздоравливать’ (Носов. 253), кры.іцъ (Бай- 
коу— Некраш. 153). 

Глагол, обычно трактуемый как принадлежащий к типу Чёід 
(наст.) — ЧърМ (инф.), т. е. соответственно — *кгё]д, *кгъ)аЫ, 
является, по-видимому, результатом перестройки уже на слав, 
почве глагольной основы с долгим гласным в корне и.-е. *кгёіа- 
со ^структурно^ оправданной итеративно-дуративной характеристи- 
кой глагольной темы -а- и соответствующей ей долготы корня 
(объяснение темы -я- слав, инфинитива на -иіі из претериталь- 
ных форм см. ѴаіІІапЬ. Огатга. сотрагее III, 294). 

В поисках реконструкции и.-е. прошлого мы все-таки считаем 
целесообразным вернуться к старому сближению Маценауэра 
с лат. сгеб, сгеаге 'создавать’, которое Бернекер и последующие 
лингвисты отвергли, так и не заменив ничем конструктивным. 
См. Вегпекег I, 613; ѴаіІІапк. ІЬій., 293: «Маіз Іа таете пе зе 
Іаіззе раз гесонпаііге». Структурный элемент -і- (-/-) слав, гла- 
гола, сыгравший роль в перестройке *кгё]аІі *кгь)аН, восхо- 
дит, видимо, еще к и.-е. форме в функции фонетического воспол- 
нителя зияния (*кгё-а- )> *кгё-і-а), и это находит аналогию 
в слав, формах с вставным -ѵ- от того же корня, ср. ЧъгкгёѵіН 
з$ (см.). О происхождении лат. сгеб, сгеаге от и.-е. *кгёіа- см., 
вслед за Остхофом, \УаЫе— Ноіт. I, 288—289 (Остхоф реконстру- 
ирует имя и.-е. *кгё-іЛ 'рост’, считая лат. глагол сгеб отымен- 
ным каузативом в значении 'мгасЬзеп тасЬеп, \ѴасЬзЬнт Ьегѵог- 
ги!еи’; сюда же Остхоф относит и.-е. *кег-йк- 'ряд, стадо’, объ- 
ясняя сатэмные «нарушения» в ст.-слав, я др. из «зап.-и.-е.» 
гуттурального, однако проблематика эта, видимо, сложнее, ср. 
у нас на *сегокг, выше; можно лишь принять во внимание откло- 
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нение в слав, трактовке задненебного также и в случае и. е. 
*кгёіа- > слав. *кгё]аЫ). 

Этимологическая идентификация слав. *кгё]аІі лат. сгео , 
сгеаге перекликается с реконструкцией того же и.-е. корня, но 
с другим расширением, в слав. *кгезаІі , * кгезііі , *кгёзъ (см. 8. ѵ.) 
Она получает поддержку и со стороны семантики (так сказать, 
«семантики жизни»), которая продолжается в слав. *кгё]аМ1кгь]Ш 
(см. выше значения 'выздоравливать; набираться сил и здоровья ), 
хотя отражение этой семантики требует комментариев, особенно 
для случаев префиксального, а возможно, также и депрефш иро- 
ванного употребления, которые повлияли не только на глаголь- 
ную семантику, но и ее интерпретацию. Так, Вайян думает, 
что «первичным значением было 'чахнуть , а форма с пристав- 
кой о(Ь)- имела значение 'приходить в себя, набираться сил » 
(ѴаШапІ. ІЬій., 293), Указанное Вайяном как первичное значение 
'чахнуть’, действительно, отмечаемое у бесприставочных случаев 
вроде болг. крёя, представляется нам результатом первоначально 
префиксального употребления с последующей депрефиксацией. Скорее 
всего, эти значения лишения качества развились у глагола *кгё]аиі 
*кгъ]аП 'набираться сил’ в сочетании с приват явной приставкой оі- 
(см. *о1кгё]аЫ). Сочетание с приставкой ѵъъ - привело соответст- 
венно к усилению положительного значения, см. *ѵъъкгё і 'ііі 8$, 
Случаи темного употребления (отрицательное значение в бес- 
приставочных и положит еььное — в приставочных^ с начальным о- 
вроде русск. охреять 'выздороветь, оправиться ) вызваны, воз- 
можно, повторным префигированием прежде депрефигированных 
случаев и повторной поляризацией новых конкретных значений. 

В целом же префигирование слав. *кгё]аи и само поведение пре- 
фигированных *ѵъ%кгёѵіЫ *о1кгё]аИ типологически весьма на- 
поминает отношения лат. сгеаге создавать і есгеагі поправ- 
ляться, отдыхать’ и их значений. 

В смысле изложенного выше следовало бы пересмотреть старое 
сближение *кгъ]аІі и *кгёѵа(і с *когѵ-, *когѵіН (МікІозісЪ 140) 
и более новую попытку осмысления *кгъ]аИ как термина линьки, 
шелушения, связанного чередованием с *кога (см.), см. О. Н. Тру- 
бачев, цит. по: Л. В. Куркина. — Этимология. 1978 (М., 1980), 34. 

Прочие этимологии внушают большие сомнения, например 
сравнение с *кгіѵъ ■ (см.; так см. Вегпекег, там же); с др.-инд. 
8гі- 'красота’ (V. МасЬек. — 81аѵіа XVI, 1939, 187; МасЬек 413, 
8. ѵ. окгаіі ; о др.-инд. слове см. МаугЬоГег III, 392—393); с лит. 

зкгща 'делать круги, вертеться’ (ВЕР III, 5). ? , 

*кгёГа, мн. *кгёІі: сербохорв. кгЦа ж. р., чаще мн . кгЦе 'жабры ^ 
(ША V, 501; РСА X, 484), словен. кгеііе мн., уничиж. 'ноги’ 

(Ріеі I, 462), словин. кгёі м. р. 'позвоночник; плавник рыбы’ 

(ЗусМа II, 272). # ^ , ѵ/ . . . 

Вместе с близкородственным вариантом *8кгеІ а , зкгеіі (см.) 
представляет собой отглагольное производное имя *( 8)кгоі-1- с кор- 

д Этимологический словарь, в. 12 
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левым -о- вокализмом от глагольной основы *(з)кгеі-, непосредст- 
венно не сохранившейся в слав, (ожидалось бы праслав. *(з)кгііі 
родственное лит. зкгіёіі, зкге]й 'кружить(ся), летать, лететь* 
парить, трепетать’), ср. производное *зкгШо, *кгШ1о (см.). 

См. А. А. Потебня РФВ IV, 1880, 210 (осмысливает в связи 
? , кг о] Ш, см.); В. Жулис. — Ваііійііса I (2), 1966, 151 и сл. 
(сближает польск. зкггеіе 'жабры; плавники’, сербохорв. кгёііа 
жабры’ со ст.-лит. зкгіеііаі мн. 'крылья’); 8кок. Еііт. г]'есп. II, 
189 («В сербохорв. — утрата подвижного 5 -»); Вегіаф Еііт. яіо- 
ѵаг йіоѵеп. іегіка II, 88 (словен. кгеЦе 'ноги’ считает неясным, 
возможно, из *кг еѵІ]е и к названиям жабр и плавников не от- 
носится). О проблематичном русск.-цслав. чдімошііа 'жабры’ см. 
л выше (вып. 4, 66, з. ѵ. *сегГизІъп’а). 1 
кгё]’9Іь/*кгёГиІь: сербохорв. крёлут ж. р. 'крыло’, (диал.) 'че- 
шуя , мн. 'жабры’ (РСА X, 484; ВІА V, 501-502: «с XV в. 
почти исключительно у чакавцев»), кгЩиіі 'крылья’ (РН. 115), 
кгёіиі 'крыло птицы; рыбий плавник’ (Сгез, Щ]ока, 8еІса, ѴгЬпік, 
2итЬегак, см. Тепіог. Ьекзіска зіа^аща 76), кгіё\)ѵй 'деталь 
плуга (О. Сгепаг. ВаиегІісЬе Сегйіе иші ТесЬпікеп іп йег кго- 
аЬізсЬеп Мипйагі ѵоп ХеѣегзсІогІ/ёивеѵо іт Вигеепіапй 42) сло- 
вен. кгёЦиЬ ж. р. 'крыло’ (Ріеі. I, 462). 

Производное с суф. -уі-І-иі- от *кгёГа (см.). 

*кгёрёіі: цслав. крЬггРги іау_игіѵ, ѵаіеге (МікІ.), словен. кгерЦёІі 'от- 
ходить, вновь подниматься (о хлебных злаках)’ (Ріеі. I, 464), 
чеш. диал. кгерёі 'увязать, застревать, торчать’ (Вагіоз. 81оѵ. 
163), слвц. диал. кгер(і)еі’ 'застревать; твердеть’ (Зіоѵепзкё 
Ргаѵпо ѵ Тигс. 2 . , Каіаі 271), ст. -польск. кггеріес 'крепнуть, 
набираться сил’ (81. роізгсг. XVI XI, 305), польск. диал. 
кггеріес то же (81. р. II, 493; \Ѵагзг. И, 592). 

*, ѵ Г лагол на -ё(і, производный от основы прилаг. *кгёръкъ (см.), 
кгерііеіь: цслав. к^зіпителА м. р. циі гоЬога! (МікІ.), болг. редк. 

крепйтел м. р. 'тот, кто поддерживает, укрепляет’ (РВЕ), сер- 
бохорв. крёпител м. р. то же (РСА X, 494), русск.-цслав. к/Я- 
питель м. р. 'тот, кто укрепляет, ободряет’ (Мин. сент. 0109. 
1096 г. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 30; Срезневский I, 1351). 

Имя деятеля, производное с суф. -Іеіь от глагола *кгёріІі (см.). 

В основном книжный элемент лексики. 

кгёрШ: ст.-слав. к^Гпити еѵіа^беіѵ, сопіогіаге 'укреплять, крепить’ 
(8ирг., МікІ., 818), болг. крепя 'укреплять, крепить’ (БТР; РБЕ Г 
Дювернуа: крѣпж), диал. крепим 'укреплять, крепить’ (Шапка- 
рев Близнев БД III, 234), крепа се 'крепиться’ (М. Младенок 
к>Д III, 93), крё а пе 'брести, ковылять’ (Народописни материали 
от Разложко. СбНУ ХБѴІ1І, 468), крё а пе се 'держаться’ 
(там же),^ макед. крепи 'крепить, подпирать; поддерживать, за- 
оотиться (И-С), сербохорв. крёпити , крщёпити 'крепить, ук- 
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реплять; поддерживать; подтверждать’ (РСА X, 494 495, 

534), также диал. кгіріь (Нгазіе— Зішипоѵіс I, 460), словен. кге- 
ріЬі 'укреплять, усиливать, подкреплять’ (Ріеі. I, 463), чеш. 
редк. кгеріЫ 'укреплять’, ст. -польск. кгт,еріс 'укреплять, делать 
крепким; прилагать усилия’ (81. зір. Ш, 412; 81. роізясд. XVI д ., 
XI, 305), польск. кггеріс 'укреплять, подкреплять (ѴУаг 82 . И, 
592), словин. кгеріс (Богенѣ. Ротог. I, 388), др.-русск. крѣпити 
'укреплять’ (А. Пыскор. м., № 389. XVII в.счД593 г.), при- 

креплять, соединять’ (Суд. Фед. Ив.-кр., 365, 1589 г.), подкреп- 
лять, ободрять’ (1204 г. — Нозг. I лет., 185). (СлРЯ XI X I вв., 
8, 30; Срезневский I, 1351; Моление Даниила Заточника 94), 
русск. крепить 'прочно закреплять, соединять’, диал крепить 
'держать в повиновении’ (Сл. Среднего Урала II, 61), крепить 
'скупиться’ (Там же, 62), 'удостоверять, утверждать (новг., 
арх., Филин 15, 216), укр. кріпйти 'укреплять, усиливать 

(Гринченко . II, 309), ст.-блр. креплятися 'укрепляться (іжа- 
рына 1, 283), блр. диал. крапіцъ 'укреплять (Янкова 164), кра- 
піцца 'набираться сил’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусх , ), 

крэпіцца 'опохмеляться’ (Тураускі слоунік 2, 245). 

тгтл/, ггп п/ч тт тт т т IV гш ПП1ТШ1 КТ пгшлаг. ІСУ’ Р ~ 


ръкъ (см.). 

*кгёрп()1і: болг. крёпнъ 'крепнуть, делаться сильным’ (РВЕ), диал. 
крёпна се 'закрепиться где-нибудь; засидеться, застояться на 
одном месте’ (Речник РОДД), макед. крепче кірепяуть у - ), 
словен. кгёпііі, кгёрпііі 'оцепенеть от холода (Ріеі. 1, > » 

ст. -польск. кгхерщс 'цепенеть; застывать (81. роізгсг. 

XI, 306), польск. кггерщё 'застывать, густеть твердеть свер- 
тываться’ (\Уаг 82 . И, 592), русск. крёпнуть делаться более 
крепким, прочным, твердым; делаться более здоровым, выносли 
вым’, диал. крёпнуть 'сильно мерзнуть, зябнуть (перм., и 
лин 15, 219), блр. диал. крэпнуць 'зябнуть, мерзнуть (Блоун. 
пауночн. -заход. Беларуси 2, 549), 'коченеть от холода (і атэры 
ялы для слоуніка 32), 'крепнуть’ (Тураускі слоунік , )• 

Глагол на -пд'і, производный от основы прилаг. кг е ръкъ \ см.). 

*кгёро8Іь: ст.-слав, к^іпоста ж. р. Ьр;, храш(а)р.а, ѵігіііз, Іоі і и о, 
гоЬиг, ѵі8 'сила, крепость’ (ЕисЬ., 8прг., МікІ., 3.13), болг. 
крёпост ж. р. 'крепость, укрепленное место (РБЕ; Младенов 
БТР; Дювернуа: 'крепость (укрепление); добродетель ), ^кед. 
крепост ж. р. 'крепость’ (И-С), сербохорв. крепост > ж. Р* 
родетель, духовная сила; сила, крепость (РСА X, 4Уо,^ ^ » 

515—520), диал. кгІровЬ 'сила’ (Зкок), кгірозі ж. р. доо роде- 
тель, безгрешность; питательная еда’ (Нгазіе 8ішшю\і6 I, 460), 
словен. кгердзі ж. р. 'сила; добродетель (Ріеі. , )> че ш. 

кгерозі ’ ж. р. 'крепость, сила’ (КоІІ V I, 728), др.-русск., русск.- 
цслав. крѣпость ж. р. 'твердость, прочность, крепость ( р. 

44. XI в.; Ник. лет. XIII, 301), 'физическая сила, мощь (Изб. 
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Св. 1076 г.), 'мужество, стойкость, твердость духа’ (Флавий 
По**. Иерус I, 58. XV в. ~ XI в.,, -.„ремное закіюче™ 
заточение (1355 - Нин. лет. X, 228). 'укрепление, сооружение’ 
Делающее неприступным какой-либо пункт’ (1216 — НикГ лет X* 

подтверждение’ (1478 - Симеон, лет., 261) 
ХІ “ ХѴІ * вв. 8, 36-37; Срезневский I, 1352), русск. 
крепость ж. р, сила; укрепленное место’ (Даль 8 И, 529) диал 

ХТоГялТ Р - Г аде Т а Дерева ’ ^Р-УРад-), 'часть свадеб: 

него Упала П РУ йЩ ИТЬе (ср -; у Р ал ’) ( Филин 15 > 219; Сл. Сред- 
него 5 рала II, 62) укр. кртостъ ж. р. 'сила, крепость; кре- 

посте, укрепление' (Гринченко И, 309), ст.-блр. крепость 'твер- 

ж „ '™ 0С,Ь: Му < Ска Р“»« Г 283), бдр. диал. кріпащь 
ж. р. сила, крепость (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2 548) 
*, - Производное с суф. -озіъ от основы прилаг. *кгёръкъ (см ) 7 

кгеръсаіы сероохорь : крёпчати 'крепчать, становиться сильным; 
Делать сильнее’ (РСА X, 497), словен. кгерсаіі 'делаться жест- 
ким; подкреплять’ (Ріеі. I, 463), чеш . кгерсеіі 'становиться креп- 
ким, сильным, делаться быстрым, ловким’ (Коіі I 812) ст.- 
польск. кггерсгас зіе 'делаться сильным, здоровым’ (81. роксг. 
п , , м ’ 804) кггерсге. Твержгосд. Оутвержаюсд. Крѣплюсд. 

ѵГ„ Р л?"Г СА < Левс “ кон 1670 г '. »• 88 об.), русск. крепить 
усиливаться, становиться крепким’, укр. кріпшати 'крепнуть, 
делаться крепче’ (Гринченко II, 309). ѵ 

*, . Глагол на -ёіі, производный от прилаг. *кгёръкъ (см.), 
кгеръуь): ст.-слав, кДпх, прилаг. Ьуарб?, хратаіб?, ІЗраГо?, ІогМз, 
гоЬизІиз, ѵаіісіиз 'сильный, крепкий, могучий’ (8ирг. 818 МШ ) 
сероохорв. поэт креп, крепа, -о, крщеп 'сильный’, креп м. р. 

то2"’х?,м“ Т , Ь (РСА Х - 49 !- Ѵ - 534: уплько ; одного .1 

Р ? редк. кгеру, прилаг. 'крепкий 5 , слвд. кгеру , 

прилаг. несоооразительный, простоватый’ (881 I, 768) др.-русск., 
русск. -цслав. кріпыи, прилаг. 'здоровый, физически крепкий, 
сильный „(Гр Наз. 24. XI в.), 'могущественный, сильный, не- 
пооедимыи (Изб. Св. 10/6 г., 400) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 
61 — до; Срезневский I, 1353). 

- Вариант ^к * кгёръкъ (см.), до расширения суф. -къ. 
кгеръкойіь: болг. крёпкост ж. р., отвлеч. сущ. от крепък (РБЕ; 
Дювернуа: крѣпкость ^ 'добродетель’), макед. крепкост ж. р. 

( он.), сероохорв крёпкост ж. р. 'крепкость, сила, бодрость; 
насыщенность (РСА X, 495; ША V, 515: с XVII в.), словен. 
кгеркоі ь ж. р оодрость, сила, крепость’ (Ріеі. I, 464), чеш. 
стар», гер оз ж. р. подвижность, ловкость стремительность’ 

ЛТ 1 2 Ѵѳ1е8] ” Тг0 Г’ К °Н г 812), слвц. кгеркозС’ ж. р. 

’ )> • польск. кггеркозс ж. р. 'крепкость, сила; лов- 

кость; живость (81. 8Ір. III, 412; 81. роізгсг. XVI хѵ\, XI, 306), 
Твердость,. Сила. Мощь. Д8жость (Лекси- 
кон ІО/11 г., л. 88 оо.), польск. редк. кггеркозс ж. р. 'крепость, 
сила (\Ѵаі- 82 . II, 592). 
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Вариант к *кгёрозІъ (см.). 

*кгёръкъ(]ь): ст.-слав. прилаг. іс/орое, храшібд, Іогііз, го- 

Ъизіиз, ѵаіісіиз 'сильный, крепкий, могучий’ (ЕисЬ.., 8ирт\, МШ.* 
8X8), болг. крёпъку прилаг. 'крепкий, сильный’ (БТР; РБЕ; Ге- 
ров: кріпкый; Дювернуа: 'крепкий, добродетельный’), диал. крё- 
пак 'крепкий’ (Журавлев. Криничное 149), кр’апкъ ж. р. 'па- 
лочка, которая закрепляет ткацкий станок’ (Т. Бояджиев. Деде- 
агачко. — БД V, 230), макед. крепок , прилаг. 'крепкий’ (И-С), 
диал. кг' арка ж. р. 'часть ткацкого станка’ (Маіескі 54), сербо- 
хорв. прёпаКу крепка , крепка , -пко 'крепкий, сильный; живой’ 
(РСА X, 492 — 493; ША V, 509 — 513), словен. кгёрек , - рка , 
прилаг. 'жесткий, твердый’, кгерек кгиЬ 'черствый хлеб; силь- 
ный, крепкий’ (Ріеі. I, 463), также кгрек (Ріеі. I, 478), чеш. 
кгерку , прилаг. 'свежий, бодрый, крепкий’, слвц. кгерку, при- 
лаг. 'ловкий, бойкий’ (831 I, 768), ст. -польск. кгъеркі 'твердый, 
жесткий, крепкий; жигой, резвый’ (81. зір. III, 412; 81. роізясх. 
XVI \ѵ., XI, 305), польск. кгъеркі 'крепкий 5 ; 'резвый, живой, 
бойкий, быстрый’ (\Ѵаг 82 . II, 592), также диал. кгъеркі (81. р. 
II, 493; Кисаіа 91), словин. кгеркі , прилаг. 'сильный 5 (Еогепіх. 
Ротог. I, 388), др.-русск., русск. -цслав. крЪпъкыи , прилаг. 
'твердый, прочный, плотный’ (1383 г. — Никон, лет. XI в., 82), 
'сильный, выносливый’ (Сказ. Бор. Глеб. — Усп. сб., 58. XII — 
XIII вв.), 'могущественный, непобедимый, сильный’ (1241 г. * — 
Соф. I лет. 2 , 221), 'укрепленный, неприступный’ (1170 г. — Ник. 
лет. IX, 238), 'надежный, прочный, нерушимый’ (1391 г. — 
Новг. I лет., 377), 'стойкий, непоколебимый’ (Палея ист. сокр., 
10. XVI в.), 'сильнодействующий, крепкий (о напитках)’ (Вед. 
о Кит. зем., 26. 1669 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 31—32; Срез- 
невский I, 1353), русск. крёпкий , -ая, -ое 'твердый, прочный; 
здоровый, сильный; надежный, верный’, диал. крёпкий , креп- 
кой 'с твердыми правилами, строгий’ (новосиб.), 'бережливый, 
скупой’ (влад., клин., моек.), 'невозделанный, твердый (о почве)’ 
(чкалов., новосиб., сарат.), 'топкий, непролазный’ (волж.), 'по- 
стоянный, надежный’ (ряз.) (Филин 15, 217, там же др. значе- 
ния), укр. кріпкйй , - а , -е 'крепкий; здоровый, сильный (о чело- 
веке); сильный’ (Гринченко II, 309), диал. кріпкій 'крепкий, 
сильный’ (прилуцк., Курило 17), крёпкий (белоцерк., Курило 88; 
Матеріалы до словника буковинських говірок 6, 95), ст.-блр. 
крепкыи 'суровый; твердый; упрямый’ (Скарына 1, 283), блр. 
диал. крэпкі , прилаг. 'зажиточный; сильный, большой’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 2, 549), 'большой, здоровый, крепкий; 
твердый’ (Янкова 169; Тураускі слоунік 2, 245). 

Обращает на себя внимание отсутствие *кгёръкъ в серболуж., 
см. Р. Коресиу. 2ак1асіпі ѵвееіоѵаішка зіоѵпі хаеоЬа (Рг., 1981) 
І64. 

Собственно, этимологизации подлежит исходное *кгёръ (см. 
*кгёръ]ъ)у от которого *кгёръкъ произведено с помощью суф. 
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-къ, расширившего, как полагают, первоначальное прилаг. с ос- 
новой на -й *кгёръ, см. Ю. В. Откупщиков. Балтийские и сла- 
вянские прилагательные с -и- основой. -- В аііізііса XIX (1), 
1983, 35 (со ссылкой на Мейе по вопросу о принадлежности 
к -и- основам, см. МеіПеі. Ёіисіез II, 236, 325). На этом надеж- 
ные суждения о происхождении слав, слова в сущности закан- 
чиваются, ср. МеіПеі, там же, 326: «запз ёіутоіо^іе сегіаіпе»; 
балт. соответствие для слав. *кгёръ не смог привести Откупщи- 
ков в своем очень обширном списке балт. и слав, соответствий 
среди прилагательных на -й. 


Правда, балт. формы, родственные слав. *кгёръ , *кгёръкъ, 
уже были давно найдены Зубатым в гнезде лит. кгеіріі 'пово- 
рачивать, направлять’, кгаіруЫ 'вертеть, теребить’ кгурЫ 'пово- 
рачиваться, оборачиваться, искривляться’, но для этого не тре- 
бовалось, как увидим ниже, разделять *кгёръкъ 'крепкий, силь- 
ный’ и *кгёръкъ 'подвижный, проворный’ (как в чеш., слвц., 
выше), что делал Зубатый, относя второе *кгёръкъ к названным 
лит. словам, см. К 2шЪаіу АМРЬ XVI, 1894, 397. Ниже мы 
пытаемся показать, что родство слав. *кгёръкъ и лит. кгеір -, 
кгаір- у кгур- допустимо (с развитием в корне местной еЩ- апо- 
фонии в балт.), но это очень далекое и.-е. этимологическое род- 
ство. В том виде и с теми средствами, какими оно доказывалось 
У Зубатого, оно было отвергнуто в литературе, см. против: Вег- 
пекег I, 614; Фасмер II, 372 (критикует описанное разграниче- 
ние Зубатого, но уже без упоминания балт. форм; наоборот, 
Махеку импонирует зубатозское разграничение значений *кгёръкъ 
1 'крепкий, сильный’ и *кгёръкъ 2 'подвижный, проворный’, 


хотя он совершенно опускает балт. слова и привлекает этимоло- 
гически темное греч. храігсѵо?, см. МасЬек 2 300); Ггаепкеі I, 292 
(не упоминает сближение Зубатого). Исключение, пожалуй, со- 
ставляет Брюкнер, сохраняющий сравнение с лит. кгаіруЫ , кгеі - 
рЫ , см. Вгііскпег 275. 


Путь к и.-е. реконструкции слав. *кгёръкъ , хотя и сохраня- 
ющий свою неясность до настоящего времени, нащупывался уже 
давно, почему и сейчас сохраняют значение сближения с кимр. 
(уэльс.) сгаЦ 'сильный’ кгаррбз < ^ кгарпбз , брет. сгеЦ 'іігтиз, 
Іепах’, см. Зіокез, ВеггепЬег^ег. \ѴогізсЬаІ 2 йег кеШзсЬеп Зрга- 
сЬеіпЬеіі 96 (возводят к *кга{р ), *кг(р) 'зіагк зеіп’, относя сюда же 
др.-исл. Нгэеіа 'іо іоіегаіе, Ъеаг \ѵііЬ’ и ст.-слав, кріп^); Вепіе- 
кег, там же; Фасмер, там же; Т. ЬеЬг-Зр1а\ѵіпзкі КЗ XXIII, Ь 
1964, 14 (приводит форму кимр. сгаЪЬ); Зіа^зкі III, 223 («И.-е. 
сближения ненадежны. . . Сравнение с др.-исл. кгзё^а 'вытер- 
петь, вынести, выдержать’ ставит под вопрос разница значений»; 
сближений с кельт. -кимр. — совсем не приводит); Зкок. Еііт. 
цІесп. II, 190 (автор, похоже, спутал разные и.-е. лексические 
гнезда: «И.-е. корень расширен с помощью р: *угёр- 


' зіагк, Іезі’. Он находится в др.-исл. кгзеіа 'выносить, стерпеть’ 
и кимр. сгаЦ 'сильный’. Без этого расширения он представлен 
в ст.-слав. К{зігати, чеш. окгаЫ»); БЕР 2, 735 (реконструируют 
и.-е. * кгё-ри -, сюда же относят др.-исл. кгзеіа — с грубыми опе- 
чатками); Вегіар Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. ]ея. II, 89 (признает от- 
сутствие «]азпе§а зогосізіѵа», перечисляет сближения с др.-исл. 
кгзё}а, кимр. сга//, греч. хрситсѵод, лит. кгеіріі , кѵуріі , кгаіруЫ 
почти без комментариев). 

Долгота корневого гласного в слав. *кгёръкъ документируется 
старым акутом в сербохорв. крёпак , крепка (Кірагзку. Бег \Ѵог- 
іакгепі йег гиззізсЬеп ЗсЬгіІізргасЬе 269), что, в свою очередь, 
говорит о монофтонгической природе слав, ё в этом слове и сви- 
детельствует, таким образом, против попыток непосредственного 
соотнесения слав. *кгёр- и лит. кгаір- на балто-слав. уровне. 
Однако не имеется достаточных оснований для возведения слав, 
долготы к и.-е. древности (ср. выше реконструкции слав. *кгёръ 
и.-е. *уіёр- или *кгё-ри -). Скорее Есего, в слав. *кгёръ имело 
место экспрессивное удлинение Еокализма уже на слав, почве 
подобно случаям *8ІаІъ , *таІъ (см. з. ѵ.), исследованным в этом 
плане Махеком. 

Дальнейшая интерпретация *кгёръ определяется его семанти- 
ческой реконструкцией, которая до сих пор не была разработана. 
Хотя значительная часть продолжений праслав. *кгёръкъ по 
слав, языкам и диалектам имеет значение сильный, крепкий , 
это значение, по-видимому, не было основным и первоначаль- 
ным для нашего слова. В силу способности производных сохра- 
нять подчас более ранние значения, прежде характеризовавшие 
производящее слово, именно производный глагол *кгёрпдЫ (см.) 
с его заметными значениями 'цепенеть, делаться твердым, гу- 
стеть’ показывает древний характер значения 'твердый, жест- 
кий’, факультативно выступающего у прилаг. *кгёръкъ (см. 
выше). Неслучайно Миклошич считал первоначальным значением 
слова кгёръ 'неподвижный, оцепенелый, твердый’ (зіагг, Іезі), 
см. МікІозісЬ 139. Семантический переход 'жесткий, твердый’ -> 
'сильный’ неплохо подтверждается параллелями в других язы- 
ках и может считаться однонаправленным, см. Виск. А йісііо- 
пагу оі зеіесіей зупопуіпз іп іЬе рппсіраі Іийо-Еигореап Іаіщпа- 
§ез 3 295 и сл. (з. ѵ. Зігоп^, еіс.) Классический и самый яркий 
образ того, что цепенеет, твердеет, застывает, — это образ тела, 
которое покидает жизнь, что побуждает нас обратиться 
к соответствующей и.-е. терминологии. Неудивительно, что на 
этом пути поисков мы находим древнюю лексику, формально 
близкую и, вероятно, родственную слав. *кгёръкъ. Так, сюда 
могут быть отнесены такие и.-е. названия тела, ранее не при- 
влекавшиеся для сравнения со слав, словом, как лат. согриз , 
-огіз 'тело, туловище’ (\Ѵа1йе-Ноіт. I, 278: «ѴѴеііеге Апаіузе іш- 
зісЬег. . .»), далее — др.-инд. кгр 'форма, красота, красивый 
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вид’, авест. кэг э {§, кэкгр- 'форма, фигура, вид’ (см. о них Ма- 
угЪоіег I, 260; между прочим, Семереньи считает ир., авест. 
кгр- 'вид, внешность, видимая форма; тело’ источником заимст- 
вования др.-тюрк. кір,кар 'образец’, а через их посредство — 
и венг. кёр 'картина; облик’, ст.-слав, капа 'образ, изображение’, 
см. О. Згетегёпуі «Ёілііез Ііппоои^гіеппез» XV, 1982, № 3, 
391—392; однако едва ли нужно вместе с ним возводить всю 
эту лексику к и.-е. *к~егр~І*к“гер - 'появляться’, поскольку пе- 
ред нами, как увидим ниже, скорее технические термины). 

Весьма показательны родственные свидетельства герм, языков, 
ср. нем. КеЦ в выражении акез Ке}/ 'старая баба’, н.-нем. 
гі{(!;) 'сасіаѵег, труп’, др.-в.-нем. /ггё*/, англос. кгіі 'живот, чрево 
(материнское)’ герм. *кгеііъ и.-е. *кгерез - (Кіи^е 20 590, 
без слав. слов). Впрочем, значение 'мертвое тело, труп’ — это, 
несмотря на древность, тоже вторичная специализация первона- 
чального значения 'тело’, представленного в рассмотренных выше 
лат. и индо-ир. словах. Технический характер этого значения и 
его генезиса как будто показывает другое этимологически род- 
ственное нем. і?е// 'плетенка всякого рода, корзина’, др.-в.-нем. 
гё/, англ, гър 'корзина для рыбы’, др.-исл. кгір 'носилки для 
переноски дров и торфа’ (К1и§е 20 , там же, с несколько отличной 
реконструкцией герм. *ктіра- , хотя постулируемые отличия как 
раз вызывают сомнения), ср. сюда же лит. кгерзуз , кгёрзаз 
'сума, мешок, корзина’, см. Ггаепкеі I, 294. Есть основания по- 
лагать, что перед нами в конечном счете — и.-е. *кгер-і*кегр- 
'плести, плетеное’, куда, помимо слав. *кгёръ < и.-е. *кгер - , 
относится и слав. *сегръ (см., там же и о семантике) и.'-е. 
*кегр~. 

Близкую семантическую аналогию на слав, почве для *кгёръкъ , 
в том числе до появления у него значений 'свежий, бодрый’, 
находим в *съгзіѵъ (см.) 'твердый, жесткий, крепкий’ -> (в от- 
дельных слав, языках) 'свежий, бодрый’. Кстати, сейчас, опи- 
раясь на типологические аналогии, можно бы было более при- 
мирительно взглянуть на противопоставление семантической 
реконструкции *съгзіѵъ и.-е. *кгІ~!*кегІ - 'бить, рубить’ (так 
у нас) и *съгзіѵъ < и.-е. *кгІ-І*кегІ- ‘плести, вязать’ (так в эти- 
мологической традиции). 

*кгёрувь: сербохорв. стар, производное Кгерізіс м. р., личное имя 
собств. (XIV в., КІА V, 514), русск. крепыш м. р. 'человек 
крепкого телосложения; здоровяк’, диал. крепыш м. р. 'скупой 
человек, скряга’ (яросл., костр., ср.-урал.), 'яйцо с твердою тол- 
стою скорлупою’ (костр.) (Филин 15, 220). 

Производное с суф. -узъ от основы прилаг-ного *кгёръ (см. 
*кгёръ]ъ). 

*кгёрь: др. -русск. кркпъ ж. р. 'прочность, крепость; укрепление, 
(Арх. Толстого, № 2, 2. 1627 г.), 'детали сооружения, служа- 
щие для скрепления его частей’ (Арх. Гамеля. Сказ. пушк. 
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1651 г.), 'тюремное заключение’ (Арх. Стр^ I, 6|6. 1592 г.), 

'поптвеождающий документ (АСВР II, эіі. ічао г.; І^лг-л 
ѵТхѴИ вГз 38; Срезневский I, 1354), русск. диал. крепъ 
ж. р. 'прочность, крепость’ (ср.-урал.), 'уключина’ (ср.-урал.) 
("Филин 15, 220), 'малодоступные и глухие места, леса, оолота 
влад., ворон., каз., урал., астрах. Там же), 'место занятое са- 
дом или огородом’ (Словарь русск. донских говоров , 

Имя с основой на -І-, соотносительное с прилаг. кг еръ (см.). 

*кгёрыіъ(]ь): цслав. кйіпліга, прилаг. іа Х уро?, ^Іогііз (МікІ.), болг. 
диал. крепан, прилаг. 'сильный, здоровый (С. Кабасанов іо 
ворът на с. Момчиловци, Смолянско 76; Стоичев БД I , )> 

крё а пан (Родопски напредък IV, 4, 1906, 191), с е Р^°рв. Диад. 
/пипан -пна -пно 'крепкий, сильный (РСА X, о//, ША ѵ, 
534: кгЦерап, кгЦерпя), кгурап (Зиз. 164), кпрап ( Нгазіе _ 
ІішшюѵіѴ I, 460), польск. диал. кггеріеп 'лекарственное расте- 
ний (81. 8 ^. р. И, 493), русск. Крепка, название реки в бас- 
сейне Сейма (бывш. Льговск. и Рыльск. у. Курск, гуо., 4Ѵо 
ІегЬисЬ (Іег гиззізсЬеп Селѵаязегпашеп И, 51Ь). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от * Ш ръ ^кѵіръкъ^.). 
Специально об изоглоссных связях Чгеръпъ см. Л. В. Куркина. — 
Этимология. 1976 (М., 1978), 29. ^ ПТА ѵ 

*кгёзітігь: сербохорв. Кгёзітіг м. р., личное имя сооств. (К _ * 

с;р4 525: с X в., вначале в греческих и латинских книгах, 

позднее с XVII в., — Кгезітіг, РСА X, 500; Кресимир). 

Антропонимическое сложение основы глагола кгезііі ( с влия- 
нием долготы вокализма *кгёзъ, см.) и ^шгъ _(см.) по вероят- 
ному образцу вторично осмысленного имени ѵоШтегъ { см.), 
‘кгёзізіаѵъ: от чет. Кгёзізіа- м. р., личное имя собств. (СеЬапег И, 

^Сложение основы глагола ЧгёзШ (см.; ср. относительно вока- 
лизма *кгёзітігъ, см.) и *зІаѵа (см.). , также 

*кгсзка1і: болг. (Геров) кряскамъ кричать вскрикивать , 
диал. крёскам (Шапкарев— Близнев БД 111, ьЩ. 

Глагольный интенсив на -зк-аіі от *кгёкъ (см.). См. Вегпекег , 

*к^п^ Пресна 'крикнуть’ (БТР), макед. кресне 'крик- 
нуть; сказать скрипучим голосом (И-Ь). 

Глагол на -поіі, производный от Чгезкаіі (см.).^ 

*кгёзкъ: болг. крАсък м. р. 'громкий, пронзительный крик (РВЕ, 
Дювернуа: крісъкъ ; Геров: крясъкъ), макед. кресок м. р. то ЛчѲ 

^Отглагольное имя, производное от Чгёзкаіі ( см 0- / ГтрЪаи _ 

♦кгёзотузіъ: ст.-чеш. Кгёзотузі м. р., личное имя собств. (ОеЬап 

ѲГ Антропонимическое сложение Чгёзъ (см.) и -тузіъ (см. *тузІъ, 
*тузШі). Ср. Чгёзітігъ (см.). 
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*кгё8ъ: сербохорв. кгІ]ез м. р. 'огонь накануне Ивана Купалы; 
жаркие дни летом’ (с XVII в. в сев. Далмации, в Хорватии 
и Иетрии, ША V, 536; РСА X, 497 — 498: крёс), крёсови мн. 
'летнее солнцестояние’, диал. кгіз м. р. 'костер на Ивана Ку- 
пало; жара, зной’ (Нгазіе — Зішипоѵіс 460), словен. кгёз м. р. 
'праздник Ивана Купала; солнцеворот; купальский огонь’ (РІѳѣ. I, 
464; і. 8ѣаЬё] Л 8 XIV, 4, 1969, 122), др.-русск., русск.-цслав. 
крЪсъ м. р. 'солнцеворот, солнцестояние’ (Псалт. толк Феодор, 
пс. ЬХХШ. 17. толк. XI в. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 38; Срез- 
невский I, 1355), русск. диал. крес : бытъ на кресу 'быть на- 
готове’ (нижегор.), 'не ожить, не оправиться от недуга’ (Сл. 
Ак. 1847 г.) (Филин 15, 221), крес , нареч. 'лучше’ (волог. 
Там же). 

Родственно *кгезаЫ , *кгезШ, *кгаза (см. з. ѵ.; там же подробно 
об этимологии). Старую реконструкцию с дифтонгом в корне 
*кгоір-з- и этимологическое сближение с лит. кгеіріі , кгаіруіі 
'поворачивать’ (Н. Рейегзеп ІР V, 1895, 57; Вегпекег I, 615; 
8кок. Еііт. г]‘есп. II, 194 — 195; I. Козііаі. 8Ьгѵ. кгез, кгЦез , 
кгіз . — ІФ V, 1925 — 1926, 190 — 192; Вегіа], Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. 

II, 90; Фасмер II, 372 — 373) считаем менее вероятными, 
понимая, таким образом, *кгёзъ первоначально как 'оживание, 
оживление (природы, человека)’, а не как 'поворот’. 

*кгё8ьпъ(зь): словен. кгёзеп , - зпа , прилаг. 'связанный с временем 
летнего солнцеворота; бодрый, резвый; сильный, крепкий’ (Ріеі. I, 
464), словин. кігезгіі, прилаг. 'бодрящий’ (ЗусЪіа VII. Зиріетепі 
138), др.-русск., русск.-цслав. крЪсъпыи 'связанный с поворот- 
ным моментом болезни’ (Гр. Наз. XIV в. 30. СлРЯ XI — XVII вв. 
8, 39; Срезневский I, 1355: ср. красъныи). 

Сюда же ср. болг. К ресна, местн. название (И. Займов 2181 
24, 1, 1979, 159). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *кгёзъ (см.). 

*кгё8ёаіі: болг. крещя 'кричать’ (РВЕ; Геров: крящА ), сербохорв. 
кгЦёзЬаЫ 'кричать пронзительным голосом’ (с XVI в., К1А V, 
537 — 538), крёштыти (РСА X, 516). 

Глагол на -ёЫ, производный от *кгёзкаІі (см.). 

*кгёѵаіі/*кгёѵШ: цслав. крі&ати циіезсеге (МікГ), болг. крёвам 
'поднимать’ (Младенов БТР: обл.; Геров: крёвамъ ), макед . к рева 
'поднимать’ (И-С), также диал. кгеѵаЬ (Ііепсігікз. ТЬе Кайогйа- 
Ѵеѵсапі йіаіесі оі Масейопіап 267), сербохорв. диал. крёвати 
'набираться сил, крепнуть, поправляться’ (РСА X, 475; К.ТАѴ, 
538: кгЦегаіі 'пребывать, проживать’: «Ха іейпот т^езіи XII ѵ. 
( кгёѵаіі )»), словен. кгёѵаіі 'оправляться, пойти на поправку, вы- 
здоравливать’ (Ріеі. I, 465), в. -луж. кгегѵіс, стар, кгаіѵіё ' ожив- 
лять’ (РГпЫ 285), н.-луж. кзеіѵіз 'освежать, подкреплять’ (Мока 

81. I, 725). 

Родственно ( *кгё-ѵ-аН ) *кгё]аЩ*кгъ]о1і (см.). Относительно 


болг. крёвам существует мнение, что оно происходит от *кг$1а1і, 
^кг^іпдіі (см. з. ѵ.), см. ВЕР 2, 728: «от крёнвам. . .» Впрочем, 
возможно, что дело обстоит сложнее, ср. и диал. семантику, 
приводимую в ВЕР, там же, ■ — 'просыпаться’, которая 
сродни значению 'оправляться’, характерному для несомненных 
продолжений *кгёѵаІі (выше), поэтому ср. характеристику болг. 
слова как «скрещения» («ипакг8Іаѵап]е») с гнездом см. 

8кок. Еііш. г|ѳбп. II, 192. См. еще Вегіаф Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. 
]е 2 . И, 91 («Хе]азпо»). Ошибочно отнесение сюда же польск. 
кггеіѵіс 'распространять’ (8сЬ.из1ег-8е^с. Нізі.-еіут. \ѴЪ. 10, 
694), поскольку последнее имеет корень *къгъ (см.). 

*кгёгъ: ст.-чеш. кгёт, 'грязный осадок в воде’, чеш. диал. кгіз , 
кгЫ 'пленка, плесень на жидкости’ (МасЬек 2 301). 

Скорее всего, родственно *кгёкъ (см.), как о том высказана 
догадка и у Махека, в связи с чеш. окгекек 'Ьетпа, водная 
растительность’ (МасЬек 2 413). Менее вероятно заимствование 
из н.-нем. '$гіе$ 'Епіеп^гііп’ (МасЬек 2 301). Остроумно, но вряд ли 
верно толкование из и.-е. *кгеі-§о-з '\ѵаз шап аЬзігеіІІ’, ср., 
далее, лтш. кгіі 'снимать пенку с молока’, лит. кгіепа 'пенка, 
сливки’, др.-исл. кгіпа 'касаться’, кгіт 'иней; сажа’ (I. Ьоехѵеп- 
І'ЬаІ АІзІРЬ XXXVII, 1920, 389). Вегпекег I, 615: кгё%ъ «. . .Оипкеі». 
*кг§ёа!і: болг. (Геров), крячт 'крякать’, словен. кгёсаЫ 'квакать; 
'пронзительно кричать’ (Ріеі. I, 461), стар. кгеъкаЫ (йагпік XII), 
также кгёсаН (Ріеі. I, 461), чеш. кгесеіі 'кричать, кудахтать’ 
(Коіі I, 810), польск. кг%$С2,ес 'откашливаться, покашливать; 
кричать (о кулике)’ (\Ѵагзг. II, 595), русск. диал. крячатъ 
'крякать (об утке)’ (новг., волог., сарат., влад.), 'квакать (о ля- 
гушке)’ (влад.) (Филин 15, 372), крячётъ 'крякать (о птице)’ 
(курск., влад.), 'кряхтеть от тяжести, немощи, при натуге, уси- 
лиях, боли’ (нижегор., яросл., твер.) (Филин 15, 372). 

Соотносительно с *кѵ$каЫ (см.). 

кг§сііі (зр): словен. кѵёсіЫ 'направлять’ (ѵог кгесіН ; ѵог зе па зігап 
кгесі. Ріеі. I, 461), слвц. кгіасіѴ (за) 'сжимать(ся)’, например 
'сжимать пальцы’ (Каіаі 272), русск. диал. крячитъ 'скручивать 
веревку палкою при связывании чего-либо’ (курск., орл., ворон., 
ю.-урал.), 'много накладывать на воз, много брать, чтобы нести’ 
(симб., пенз.) (Опыт 94; Филин 15, 372). 

^Родственно *кг$съ (см.) и *кгфъ II (см.), 
кгрсь: макед. креч м. р. 'судорога’ (Кон.), сербохорв. диал. крёч 
м - Р- 'судорога’ (РСА X, 509), словен. кгёс м. р. 'йег ЗіеіпЬгесЬ’ 
(Ріеі. I, 461), ст.-чеш. кгёс м. и ж. р. 'судорога, подагра’ (Се- 
Ьаиег II, 137), чеш. кгес м. и ж. р. 'судорога, спазм’ (Коіі I, 
809; VII, 1303), также диал. кгесе мн. (КиЫп. СесЬ. кіай. 191), 
русск. диал. кряч м. р. 'палка, употребляемая для скручивания 
на возах клажи’ (курск., ворон., Опыт 94; Филин 15, 372; 
Элиасов 172), укр. кряч м. р. 'жердь, которой поворачивают 
оревно’ (Гринченко II, 317). 

10 Этимологический словарь, в. 12 
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Соотносительно с *кг<?сШ (см.) и *кг$къ II (см.). Далее целе- 
сообразно говорить о родстве с гнездом *кгр$-/*кгд$ъ (см.) 
в смысле экспрессивной ассимиляции *кг(>к-. Ср. и пе- 

рекликающиеся значения *кг$съ 'палка, жердь для скручивания 
поворачивания’ и (см.) 'ствол, брус’. Указанные отноше- 

ния носят достаточно старый характер, ср. *кгдсіпа (см.), но от- 
ражают вместе с тем слав, инновацию, поэтому дальнейшие 
и.-е. соответствия сомнительны, например др.-исл. кг0ккиа 'вить, 
завивать’, см., вслед за Цугшцей, Вегпекег I, 666; Фасмер II, ’ 
391 (с сомнением). Маловероятно и внутрислав. сближение 
с *къгсъ, *къгсіЫ 'корчить, морщить’, принимаемое упомянутыми 
авторами. См. и Вегіар Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. ^ег. II, 87, 8. ѵ. 
ктёсйі. 

Попытка совершенно особой этимологизации чеш* кгес (а также 
слвц. кгс , сербохорв., словен. кг с, но без других слав, форм, 
указывающих — выше — на праслав. форму *кг$съ) у Махека (Ма- 
сЬек 2 299) сугубо проблематична: Махек привлекает греч. хріібс 
(также хріаабд, хірабд, хіаабд) 'спастическое расширение вены’ <[ 
и.-е. *кгік-іо-8, откуда якобы и слав. *кгъсь с последующими во- 
кализациями ( ё , ^) по слав, языкам. Махек указывает на то об- 
стоятельство, что понятие судороги вообще абстрагировано из 
спазматических явлений, сопутствующих так называемому вари- 
козному расширению вен, поэтому он делает вывод о наличии 
исходного значения в греч. слове. Однако эта любопытная мысль, 
если ее углубить этимологически, говорит скорее в пользу на- 
меченных нами выше семантических и этимологических связей 
кружить, круг’ -> 'судорога’ (*Аг^сь, *кгекъ , *кгдк -, 

*кгд§ъ), поскольку греч. хірабд, хріааб^, хрі^бс 'варикозная, расши- 
рившаяся вена’ правдоподобно этимологизируется как производ- 
ное от хсрхос, хр Ыос, 'кольцо’ (Егізк I, 858; СЬапігаіпе. Бісііоп- 
паіге еіут. йе Іа Іап^ие §тес^ие 1—2, 534). 

*Ьг§§ъ: ст.-укр. крягъ 'кряж’ (XVII в., Картотека словаря Тим- 
ченко). 

Редкая форма, связанная чередованием гласных с *кгд%ъ (см.), 
вокализм которого в сущности производен (?:<?), ср. и показания 
родственных и.-е. форм, прежде всего — герм. *кгіп$а- 'кольцо’, 
с их е - вокализмом корня: и.-е. *кгеп$(к)о-. 

О праслав. *кг$$ъ см. еще Ж. Ж. Варбот. — Этимология. 
1970 (М., 1972), 73-74. 

*Ьг^Іъіь: чеш. кгёкіу , прилаг. 'оцепенелый, окоченелый от холода’ 
(Іип^тапп И, 179). — Ср. сюда же слвц. кгекѴа 'кегля’ (КаІаІ 
270). 

Прилаг., производное с суф. -Іъ (прич. прош.) от глагола 
пдіі (см.). 

*кг€§п()1і?: ст.-чеш. кгекпйіі (. . . \ѵ гуті кгекпи а \ѵ Іеііе го 2 ри[Ве 
|е ки рга 2 Йпо|іі. АІЬегіап (ИК XVII Е 14) Гоі. 126а. — Ст.-чеш., 
Прага), чеш. кгекпоиіі 'твердеть, коченеть от холода’, ст.-слвц. 
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кализм о См Ж ЖР^^Т’ произв <>Диый именной во- 
74 ы 0 ,„ь- сомнительна 2 ЙГ і. Э /~ ® 

особое ™ЯнеТ?^ТнТ 0 *іЗГ РУ ТРебУеТСЯ ПРИНЯТЬ 
Формах, опять-таки расходяпще^ла^ ^ 

разованиях Чг&І, ^ 4’Хп ("ГГТГ™ “ ’ ЩК '°' 
слвц ‘ Ьп/шГа ж. р. 'загнутая палка’ (КаІаІ 266 ) 

Л і. , ѵ.). 

Гараж Ж 

С Д Трістенш, Тл“ен ( с М „" Л ‘ Б Т 0 Ѵ, Б ^ П ' Д ’ 

(Сакъов БД III 3271 мякап ^2’ к Р енк У м 'хныкать’ 

тр) „ 7 ’ макед. крека квакать; кричать гопляпптт.’ 

РСА } X Р 4°8Я° РВ , ^ ИаЛ ’ кГёпЫ ' р У гаться - ссориться’ (Ка. Ш; 
462^ кгѵЪ г ренкатпи се ), словен. кгёкаіі 'квакать’ (Ріеі Т* 
18 ) ’ поя й 1 І І РЯК ^ ТЬ ; Х Р ИПЛ0 кашлять, кряхтеть’ (там же* Ріпіаг Г 
59т ? Л откашл иваться, покашливать’ ІТ 

ворш 0 Ма уда р ^^ Т битьс РЫВИСТО СТ0НаТЬ ’ (ПСК ” Р “^0Т., 
'гоготать У ! !! ’/ бить ся, стукаться обо что-либо’ (енис ) 

ленингр.; моск ряі 0 ПТІЩѲ ’ ЧЭЩе Гусѳ) ’ ( вели кол ! 

лѵж \ <’Ѵ ряз -’ том -)> кукарекать, петь (о петѵхеѴ (кя- 

365—366), укр. (ПСК '’ ТВеР '’ В0Л0Г- ’ том -) (Филин 15, 

чснко ! I ' ‘рн ; \ ,, каркать, крякать по-утиному’ (Грин- 

'крякать’. 316) ’ ДИаЛ - Кр йтти (Оиьпикевич 391), блр ік^Щь 

ного. П См 7 И В™екег Р Т НТ 612 *^н аАГаІг ^ СМ '^’ с назал изацией глас- 
с носовым инфиксом»’ носкоіькѵ СО ин 2 тояно говорнт о «форме 
сятся К словообразованию И Ф ’ ин Ф иги Р ош ние отно- 

лексикализованный экспвессипнм .Р^ ологи И ’ здесь >ке представлен 
Ь?Ь ПЧ Н: болг. крёкна 'кря^^ Яариант )- 

также диал. крёкне (М. Мла’денов БД ГД 5 93 ' 

С - Тръстеник, Плевенско. - БД VI 187! Евататиева - 

прокукарекать (о петѵхеі’ (Г,™™ > К Р /жновам пропеть, 

«Д- 'квакнуТ- ^.інТГ Ст Р»»Д«- - БД I, 100 ), „а! 

акнуть, закричать, завизжать, запищать’ (И-С), 
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словен. кгёНпЫі 'проговорить с кряхтеньем; треснуть, сломаться 
с треском; ударить’ (Ріеі. I, 462), польск. кгщкпцс = скѵгцкщс, 
'откашляться’ (\Ѵаг 82 . II, 590), др.-русск. крякнути 'издать крик, 
кряканье (об утке)’ (Сбор. XVII в.), 'издать отрывистый горло- 
вой звук (о людях)’ (Основ. Царьгр., 65. XVII в.) (СлРЯ XI — 
XVII вв. 8, 99; Срезневский I, 1355), русск. крякнуть , сврш. 
к крякать , укр. крякнути , сврш. к крякати (Гринченко И, 
316), блр. кракнуць 'каркнуть’ (Байкоу — Некраш. 150; Тлумач. 
слоун. белар. мовы 2, 720). 

Глагол на -пуН, производный от *кгукаЫ (см.). 

’*кг§къ I: русск. диал. кряк м. р. 'лягушечья икра’ (влад., моек., 
волог., калин., Филин 15, 365; Даль 3 II, 534), сюда же крякос 
м. р. 'лягушечья икра’ (волог.), 'жидкие испражнения при по- 
носе’ (новг.) (Филин 15, 367), далее — блр. диал. кракавіна 
ж. р., мн. кракавіны 'подонки, осадок’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 2, 513). 

Вариант к *кгекъ , *кгёкъ (см. 8. ѵ.), в конечном счете — 

звукоподражание. Маловероятна особая и.-е. этимологизация (см. 
А. Погодин РФВ XXXIII, 1895, 337; А. ВеггепЪег^ег вв 
1896, 315; Фасмер И, 391; В. Георгиев. — 8іаѵіа 28, 1959, 9). 
*кгекъ II: сербохорв. диал. крёк м. р. 'подземная или нижняя часть 
ствола, корень, пень’ (РСА X, 481-482; КІА V, 500: Чшпсиз ), 
русск. диал. кряк м. р. 'утолщенная часть ствола дерева, кряж 
(ср.-урал., Сл. Среднего Урала И, 69; Филин 15, 365). 

Этимологически родственно *кгр§ъ (см.) и *кгр%ь (см.), отно 
сительно преобразований *кг$§- )> *кг?к- см. на *кг?съ. 

*кгрку, род. и. -къѵе/*кг§къѵа: сербохорв. диал. крёкла ж. Р- 
'сооружение из крепких досок, помещаемое на двуколку при пе- 
ревозках грузов’ (РСА X, 483), крёкле мн. деревянные козль 
(там же), др.-русск. кряква ж. р. 'изогнутое бревно или жерд 
из лесины с корнем)’ (Дон. д. III, 740. 1647 г. СлРЯ XI- 
XVII вв. 8, 99), сюда же производное кряковатыи, прил • 
'ветвистый, сучковатый, корявый’ (X. Дан. иг., 70. 

Там же), русск. диал. кряква ж. р. 'дубина’ (костр., кур<ж-> 
твер.), 'сучковатая палка для скрепления дров, сена, уложены 
на телеге, санях’ (каз., волог., олон.), 'санный отвод, У 11 ^ 
бокам, не дающий саням падать на бок’ (яросл., нижегор., УР 1 ’ 

перм., волог., арх.), 'шестик, ввертываемый при скручив 
чего-либо’ (кур., твер., Филин 15, 366, там же и друг 
чения; Опыт 94), кряквы 'палки, втыкаемые по бокам сане *>іл 
того, чтобы не вываливались бревна или дрова’ (Куликовск ^ ^ » 

кряковы мн. 'санные отводы’ (волог., Филин 15, 367 )’ і^ ика 
ср. р. 'толстый деревянный чурбан (ср.-урал.), род^о яе 

из реек треугольником на шею свиньям и т. п., ч ^2^ лин 15, 
могли пролезть между жердями изгороди (вят.) (. й 
367), крАкла, кряклы мн. 'санные отводы (волог., вят., О ѵ г, 
'привязываемая к телеге рама для перевозки снопов 
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(твер.) (Филин 15, 366), крёкли 'боковые части розвальней’ (во- 
лог., Картотека СТЭ). 

Вариант к *кгоку)-ъѵе , *кгаку (см. 8. ѵ.) с экспрессивной на- 
зализацией гласного корня и преобразованием исхода основы 
-ъѵ-^>ъІ-. На правильность этой идентификации указывают зна- 
чения, связанные с рамочной конструкцией обозначаемого (козлы, 
перекладины, отводы). Однако в ряде случаев ('суховатая палка; 
шест для скручивания’) просматривается возможное влияние 
формы и значений слов *кг$къ II, *кг$сь (см. 8. ѵ.), что услож- 
няет положение. Допущение Фасмером (II, 392, 8. ѵ. кряква II) 
однозначной связи с корень и корь *къгь (см.) менее вероятно. 
*кг§іаіі (в§): цслав. кстати Иесіегѳ (МШ.), болг. крётам 'пере- 
двигаться медленно, с трудом’ (БТР), сербохорв. крётати 'дви- 
гать; поднимать, отправлять в путь’ (РСА X, 503 — 505; ША V, 
526—529), словен. кгёіаіі 'поворачивать, направлять; вертеть; 
двигать, шевелить’ (Ріеі. I, 465), чеш. кгаіаЫ 'выворачивать, 
вывихивать; ходить неуклюже’ (Іип^тапп II, 170; Коіі I, 806), 
елвц. кгіаіаѴ за 'карабкаться, лезть с трудом’ (Каіаі 972; 881 I, 
769), кгаІаѴ 'затягивать, прикручивать’ (Каіаі 269), диал. кга- 
іас 'выкручивать руки из суставов’ (Ьіріак. 2ешр]. 396), н.-луж* 
кзёіаз 'вертеть’, 'изгибать’, 'ломать’, кзёіаз зе 'вертеться; изги^ 
баться; мучиться’ (Мика 81. I, 724), польск. кггціас зіу вер 
теться, суетиться’ (\Ѵаг 82 . II, 590; 81. р. II, 492), словин. 
кгціас 'суетиться, бегать’ (Ьогепіг. Ротог. I, 387), др.-русск. 
русск. -цслав. крятати 'двигать’ (Шестоднев Ио. екз., 218. 
1263 г. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 99; Срезневский I, 1355), русск. 
диал. крятать 'сдвигать с места, перемещать, двигать; трогать 
с места (о лошади, повозке и т. п.)’ (новг., пск., твер., олон., 
яросл., калин., онеж.), 'прикасаться, трогать’ (твер., олон., 
новг.), 'нагружать, накладывать поклажу’ (смол., волог. ),^ 'ло- 
мать, бить, разбивать’ (южн.-сиб., волог., сев.-двинск.), 'драз- 
нить, гримасничать’ (яросл.) (Филин 15, 370 — 371; Опыт 94; 
Куликовский 44; Мельниченко 98), крятаться 'трогаться,^ дви- 
гаться с места; уезжать, уходить’ (новг., олон.), 'касаться’ (во- 
рон.), 'начинать бродить (о пиве, вине); закисать, подниматься 
(о тесте)’ (новг., пск., твер.), 'капризничать, хныкать (о ребенке)’ 
(вят., перм., яросл., волог., арх., олон., тобол.) (Филин 15, 371), 
крётать= крятать (Филин 15, 238; Даль 3 II, 493), укр. кря- 
татися 'быть занятым, хлопотать’ (Гринченко II, 317), диал. 
крятати 'поворачивать (телегу, волов); переворачивать; сдви- 
гать с места; двигаться; поднять тяжесть’ (Карпатский диалекто- 
логический атлас 238), кр'атати 'поворачивать, оборачивать’ 
(Онышкевич 391), кретатис’а , кр’ататис'а 'хлопотать, возиться 
(Онышкевич 383), блр. кратацъ 'шевелить, двигать’ (Носов’ 
крятаць 'бить, колотить; шатать, двигать, трогать’). 

Единственное, что достоверно известно относительно формы 
*кгуІаІі , — это то, что она связана чередованием гласных с *кгуІъ 
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(см.). Неслучайно, например, Брюкнер только эту связь и пэи- 
водит в сущности, см. Вліскпег 274. Но это не объясняет са- 
мой формы кг?Шл, поскольку *кгръ производно от нее. Все 
остальное, что обычно утверждается на этот счет, переходя из 
словаря в словарь, сохраняет для нас свою проблематичность. 
Таково возведение к и.-е. *Ы-/*кеП- 'крутить, вязать’, вернее - 
к варианту с носовым инфиксом *кгпІ- или *кг-еп-і-. См Е 2и- 
Р ] Д 2а -|^ хт \ ь /ш.-кг XXXVI, 1900, 65; Вегпекег I, 612- 
613; Фасмер И, 392; Зкшзкі III, 209; Зкок. Еііпі. фбп. II, 
Ьегіа.]. Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. II, 91; БЕР III, 2. 

Однако трудно согласиться с теми авторами, которые — в раз- 
витие этой точки зрения — рассматривают слав. *кг?іаП как «про- 
должение первоначального наст, времени с носовым инфиксом: 

Кпп,-іо от и.-е. *кегі- 'крутить, скручивать’» (Зіаѵузкі, там же), 
іірежде всего необходимо уточнить, что речь идет о типичном 
итеративно-дуративном глаголе на -аіі, который имел презенс 
іе а]д, а не^ *кг$1]д. Далее, морфологическая назализация 
в презенсе, вообще редкая в слав, (в отличие, например, от балт.), 
пожалей, была несвойственна для корней, уже содержавших 
слошобразующий сонант (г), ср. слав. 'здйді'зёзи, *ЪдЩ*ЪуП, 
Іе%Ь і , оЪг$1]дІ*оЪгё8Ц (см. я. ѵ.). Характерно, что Вайян, 
специально изучавший эту глагольную категорию и исчерпав- 
ший иллюстрации только что перечисленными примерами, не 
назвал среди них *кг?ШЛ (ѴаіПапі. Огашіи. сотрагёе III. Бе 
ѵегое 179 и сл.: § 445. Ргёзепіз а іпііхе пазаі) и в общем 
ясно почему: основные приметы назализованного презенса по 
характеристике Вайяна — непереходность (правда, пример *оЪ - 
8ЪГ ^І е ~ отсюда выпадает) и инхоативность. Но *кг$1а]()у 
кгдЬаН итеративно-дуративный переходный глагол, т. е. нечто 
совсем другое. Наконец, не совсем аккуратно выглядит утвер- 
ждение: «Ближайшее соответствие: др.-инд. кгп<Ші 'скручивать 
нить, прясть’» (Зіаѵѵзкі, там же). Др.-инд. слово реконструи- 
руется как классически инфигирэванное — *кг-пе-Ь-Ы. Подобная 
реконструкция к слав. *кг$1а1і, строго говоря, неприменима. 
Кстати, не называет слав. *кг$1а1і в числе даже проблематич- 
ных соответствий др.-инд. слова и Майрхофер, см. МаугЬоГег I, 
лэ I . 


Поэтому мы готовы понять Махека, который опускает все тра- 
диционные сравнения с продолжениями и.-ѳ. *кгІ-!*кегі- и ре- 
конструирует прислав. *кг$1а](} > *кг$1аЫ, характеризуя его как 
интенсив на -і-аіі. Весьма интересна и предлагаемая им даль- 
нейшая реконструкция *кг$к-Ші, только нам не представляется 
необходимым его сближение с нем. гепкеп, аніш. юге иск 'вы- 
вихнуть’, см. МасЬ.ек 2 299. 

Если вероятную формальную реконструкцию Махека *кг$к-ЬаМ 
осмыслить в связи с наиболее типичными значениями 'вертеть, 
крутить, поворачивать’ (выше), то логично возникнет ги- 


потеза о родстве с корнем *кгек- , *Аг^сь, *кг$§- (см. з. ѵ.), ооо- 
значающим круговые, кольцевые движения. Естественно, что эта 
гипотеза повлечет за собой необходимость пересмотра истории и 
реконструкции формы *кгдЬъ (см.) в духе интерпретации ее как 
*кгу§-Ьъ, но эта форма и так уже давно нуждалась в пересмотре 

ее связей. * п ^ 

Не является вероятной забытая метатезная этимология іатремо- 
ского: *кг?Ш, ср. герм. *ргіпко (догерм. Пгепкб) — гот. ргеікап 
ѲХфеіѵ 'теснить, давить’, др.-исл. ргуп§ѵа то же, др.-сакс. ІІгпп- 
геп (ОЬгеЬзкі. ЗЬийіа ішіоеигореівіусгпе 187). , 

*кгрІіпа: сербохорв. диал. кретина ж. р. 'деталь ткацкого станка 
(РСА X, 506), русск. диал. кретина ж. р. 'наносы из вырван- 
ных с корнем камыша, тростника, осоки и т. п. во время ве- 
сеннего половодья’ (тамб., Даль 3 II, 494; Филин 15, 238). Воз- 
можно, сюда же производные чеш. Кгеііпки, название реки, 
притока Свитавы (Коіі VII, 1304), польск. кг%$сіпка ж. р. дрок 
Оепізіа’ (\Ѵагзг. II, 595), впрочем, последнее объясняется по на- 
родной этимологии из кг$с%упка, см. Зіахѵзкі III, 209. 

Производное с суф. -іпа от *кгеІаіі, *кг$ИИ (см. з. ѵ.). 

*кг§Ш: словен. кгёШі 'управлять веслом; тяжело ворочаться^ пере- 
валиваться’ (РІеЬ. I, 465), русск. диал. крятитъ тянуть (Ку- 
ликовский 44; Филин 15, 371: олон.), претитъ тащить с тру- 
дом’ (волог., вят., перм., свердл., Филин 15, 238). 

Глагол на -Ш, соотносительный с *кгеІаіі (см.). ? 

*кгеІпоіі (§е): цслав. крАыжти йеІІесЬегѳ (Мікі.), болг. крена под- 
нять двинуть’ (Младенов БТР: обл.), диал. крена тронуть, 
тронуться’ (И. Кенов СбНУ ХЫІ, 264), 'решиться, наладиться 
(Свадбата крёна, булка не крена. Народописни материали от 
Граово. — СбНУ ХЫХ, 779; Български юнашкн епос. — СбНУ 
ЫИ, 1971, 839), крени се 'исполниться, свершиться (М.^ Мла- 
денов БД Ш, 93), макед. крене 'поднять; унести, забрать; 
увести’ (И-С), сербохорв. крёнути 'пойти, отправиться, дви- 
нуться; подняться на борьбу, восстать; хлынуть (о воде), пойти 
в рост; начаться; двинуть, шевельнуть; тронуть, коснуться 
(РСА X, 489—491; ША V, 505—509), также диал. кгёпиі 
(Нгазіе — Зітипоѵіс I, 457), словен. кгёпііі свернуть, направить 
в сторону; побудить, заставить , кгепііі ее уклониться, у т сту 
пить; двинуть, подвинуть’ (РІеЬ. I, 463), чеш. кгаіпоиіі вывих- 
нуть; идти переваливаясь’ (КоЫ I, 806), слвц. кгіаіпйі согнуть, 
скрутить’ (Каіаі 272), др.-русск., русск.-цслав. крш'бти сво- 
ротить, сдвинуть, тронуть’ (Ио. екз. Шест.; Измар. ХІЛ в., 
X. Вас. Познякова. 28. XVII в. ~ 1561 г. Срезневский I, 1355, 
СлРЯ XI— XVII вв. 8, 99), русск. диал. прянутъ, крёнутъ сво- 
ротить, сдвинуть, переместить что-либо тяжелое (вят., яросл., 
ленингр., новг., калин.), 'тронуть, прикоснуться (новг., ленингр., 
калин.) 'нагнуть’ (пск.), 'начаться, тронуться (о ледоходе) 
(ленингр.) (Филин 15, 368— 369; Опыт 92, 94; Мельниченко 98), 
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крянутъся , крёиутъся 'накрениться, пошатнуться, сдвинуться 
с места (яросл., калин.), 'тронуться с места, двинуться в путь’ 
(вят., новг., твер.), 'пошевельнуться, шелохнуться’ (твер., зап.- 
брян.) (Филин 15, 369, там же прочие значения), укр. диал. 
крянути 'ударить’ (Вх. Зн. 30, см. Гринченко И, 317), кр'й- 
нути ^'двину ть(ся)’, 'ударить’ (Онышкевич 391), блр. диал. кра- 
п УЧ ъ двинуть; сдвинуть с места; пошевелить’ (Слоун, пауночн,- 
заход. Беларусі 2, 515). 

Глагол на - пдіі , соотносительный с *кг$1аЫ (см.) и *кг$Ші 
(см.). См. еще Ж. Ж. Варбэт. — ЗІалѵізсЬе \ѴогІ8ІисІіеп (Вапігеп, 
1975) 152. Ѵ 

*кг§2ь: болг. креж м. р. 'голая или покрытая мохом и мелкой рас- 
тительностью скала’ (Младенов БТР: обл.; БТР), также диал. 
креж (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. — 
СбНУ XII, 1895, 292), креш (Илчев БД I, 193), слвц. кгаі м. р. 
в выражении кгііет кѵаіет 'зигзагом’ (Ко!і I, 808: па 81оѵ.) г 
др.-русск. кряжъ м. р. 'толстый обрубок дерева из близкой 
к корню части дерева’ (Кн. расх. Кир. м. № 2, 16. 1567 г.), 
'цепь невысоких гор, возвышенное место, кряж’ (Арх. Мих-Арх. м., 
№ 51(3). Дельная 1546 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 98), русск. 
кряж м. р. 'большое крепкое дерево; короткий кусок толстого 
бревна, олизкий к корню; цепь невысоких гор, гряда холмов’, 
диал. кряж м. р. 'толстое неочищенное бревно’ (иск., ленингр., 
арх., киров., перм., новосиб., иркут., брян.), 'пчелиный улей’ 
(іволог., вят., киров.) (Филин 15, 363), 'увал; возвышенное место; 
большой холм’ (твер., олон., том.), 'крутой обрывистый берег 
реки или озера’ (арх., олон., пск., твер., новг., астрах.), 'высо- 
кое место с обрывистым спуском’ (новг., иск., твер.) (Там же), 
креж м. р. 'близкая к корню, утолщенная часть бревна; кряж’ 
(арх., петерб., Филин 15, 207), креж, крёж м. р. 'крутой склон 
горы, скалы’ (олон., новг.), 'высокий обрывистый берег’ (иск., 
твер., новг., олон.), 'возвышенное место среди низин и болот’ 
(новг., ленингр.) (Там же; Куликовский 43), укр. кряж м. р. 
'спиннои кряж; холм; деревянный отрубок цилиндрической формы’ 
(I ринченко II, 316), диал. креж м. р. 'круглый стандартный 
брус’ (Лисенко. Словник поліських говорів 106), 'косоволокнистый 
лес’ (Лексичний атлас Правобережного ІІолісся 66), крэж м. р- 
коряга, корявое дерево’ (Н. В. Никончук. Из лексики полесского 
села Листвин. — Лексика Полесья 85), блр. краж м. р. 'кряж 
(о горах, дереве)’, диал. краж м. р. 'комель, чурбан; толстое 
дерево’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 512), 'утолщенные и 
более твердые слои в дереве, с солнечной стороны ствола, осо- 
бенно на его изогнутой части’ (Жывое слова 72), 'дерево, в ко- 
тором сердцевина не в центре’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая 
лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 43), крэж 
м. р. 'кряж, колода’ (Тураускі слоунік 2, 244). 

Производное с суф. -]ъ от *кг$$ъ (см.), ср., далее, *кгд$ъ (см.)* _ 
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См. Фасмер II, 391; Ж. Ж. Варбот Этимология. 1970 (М., 19/2), 

71 и сл.; Л. В. Куркина Этимология. 1977 (М., 1979), 47. 

Не может быть принято сближение с русск. кра, крыга, 
крица 'глыба’ (А. Соболевский РФВ ЬХѴІІ, 212 и сл.), по- 
скольку последнее восходит к *]ъкга (см.). 

*кгр2ь1ь: в.-луж. кгеЫ м. р. 'грядиль плуга’ (РіиЫ 285), н.-луж. 
кіёіеі м. р. 'палка у прялки; дышло плуга (Мика 81. і, 
польск. диал. кггріеі м. р. 'толстое дубовое бревно (ХѴагзг. И, 
554, 595). 

Производное с -Аовым суф. от *кг$@ъ (см.), *кгеіъ (см.). См. 
ЗсЬизІег-Зелѵс. НізІ.-еіуні. ЛѴЪ. 10, 697 (с реконструкцией при- 
слав. диал. *кг$%еІъ)', Он же 2181 24, 1979, 129. ^ 5 

*кгіса!і: ст.-слав, коичдти оЛаХаСеіѵ, храСеіѵ, сіатаге кричать ( аг., 
ЕисЬ., 8ирг., МіЫ., 8а<1., 818), болг. крича 'кричать’ (Младенов 
БТР: обл.; Геров: кричік), макед. кричи (И-С), сероохорв. кгісаіі 
'кричать, издавать крик’ (ВІА V, 533; РСА X, 592), также диал. 
кгісаі (Ка. 394, 395), словен. кгісаіі 'кричать (РІеС I, 46/), 
чеш. кгісеіі 'кричать’, диал. кгісеі зе 'ругаться браниться 
(Вагіоз. 81оѵ. 164), слвц. кгісаі ’ 'кричать’ (881 I, 769), в --луж- 
кгісес 'пронзительно кричать’ (РГиЫ 285), н.-луж. стар. ( а .) 
кзісаё 'кричать’ (Мика 81. I, 726), ст. -польск. кггусгес кричать, 
громко плакать’ (31. зір. III, 413; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XI, о^і - 
329), польск, кггусгеб 'кричать’ (\Ѵагзг. II, 596), диал. кгъусгес 
'плакать’ (Кисаіа 169), 'бранить’ (31. Ц\ѵ. р. II, 495; Масіе.|е\ѵзкі. 
СЬеІш.-сІоЬгг. 254), словин. кгасес, кгіесёс 'кричать, издавать 
крик’ (Ьогеніг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 498, 502), кгёсес громко плакать 
(ЗусЬіа II, 271), др.-русск., русск.-цслав. крицати издавать 
резкие звуки (о выкриках, воплях, скрекоте насекомых, скрипе 
и т. п.)’ (Златостр., 33. XII в. и др.), 'звать, призывать гром- 
ким голосом’ (Арс. Сух. Проскин., 16. 1653 г.), громко бранить 
(Ав. Ж., 79. 1673 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, э9-60; Срезнев- 
ский I, 1325), русск. кричатъ 'издагать крики, вопли , диал. 
кричатъ, крычатъ 'кричать, громко говорить’ (печорск., онеж., 
олон., новг., петерб., твер., яросл., донск., урал.), громко звать, 
призывать’ (урал., волог., олон., вят.), называть, именовать 
(влад., урал.), 'плакать, рыдать’ (тамб., ворон., ряз., моек., тул., 
Чкалов., донск.) (Филин 15, 261 — 262), укр. кричати кричать 
(Гринченко II, 308), диал. кричатъ (Лисенко. Словник поліеь 
ких говорів 107), ст.-блр. кричати (Скарына 1, 285), блр. ^кры- 
чацъ 'кричать’, диал. крычацъ (Тураускі слоунік 2, 243), . петь 
(Янкова 168), крычацъ, крычэцъ 'плакать; кричать; ругать, петь 
(о петухе)’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 546). 

Глагол на -ёіі, соотносительный с *кгікъ, *кгікаЬі (см. 8. ѵ.), 
в конечном счете звукоподражание. МікІозісЬ 140, Вегпекеі , 
616; Фасмер И, 376-377; Зкшзкі Ш, 238-239; МасЬек 2 301 
(«Звукоподражательное. . . Аналогично образовано кгакаіі , кг - 


кгісь 


15Ѳ 


/саіі. . .; гласный представляет собой всего лишь произвольное за- 
полнение консонантного скелета»); V. МасЬек 8К X, 1957 79* 
Оіг^Ьзкі. ЗЬшііа іпсіоеигореізіусгпе 74 (ст.-слав, кдиТк: клич*); 
8сЬизіег-8е4ѵс. Нізі-ѳіут. \ѴЬ. 10. 698. ' 

*кгісь I: ст -слав. к^ича м. р. храо Т ^, сіашог 'крик, гомон’ (8ирг., 
Воет., Мікі., 8а<1. , 818), болг. диал. крич м.р. 'насекомое, издающее 
громкий звук во время жатвы’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. - 

рр д ѵ ІІ \ се Р бох °Р в ; кгѴс м - Р- 'крик’ (с XV в., ША V, 532; 
Ь’ВА X, 591), словен. кгіс м. р. 'крик’ (Ріеі. 1, 467), др.-русск. 

?т? К ‘т? СЛа ^; Кричъ м> Р- ' К Р ИК > гомон , вопль’ (Изб. 1073 г! 
101, Ио. Леств. XII в.; Златостр. 51; 1445 г. — Новг. I лет., 
425. Срезневский I, 1325; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 60), русск! 
диал. крич м. р. 'клич’ (ряз., Филин 15, 261; Даль 3 II, 500). 

Соотносительно с *кгікъ и *кгісаІі (см.), з. ѵ.). 

кгісь И. др.-русск^ русск.-цслав. кричъ м. р. 'кузнец’ (Библ. 
Генн. 1499 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 60; Срезневский I, 1325). 

тимологически родственно *къг(ъ)съ]ъ (см.), вместе с которым 
продолжает и. -е. *№ег- с делать, творить, создавать 5 в ступени 
редукции к(ъ)г-; -і-съ — -суффиксальная группа, характе- 

ризующая здесь (как и -съуъ в *къг(ъ)съ]ъ) имя деятеля, чюб- 
ственно, делатель, творец — семантическая база, одинаково под- 
ходящая для конкретных значений 'кузнец 5 , а также в других 
и.-е. языках поэт , причехм полезно иметь в виду древнее род- 
ство оооих этих значений-понятий. См., далее, родственные 
формы: Рокоту I, 641—642; з. ѵ. к*ег- 'тасЬеа, аііеп’. 

Праслав. лексический диалектизм ограниченного распростра- 
нения, не учитываемый в этимологических словарях, которые 
обычно рассматривают только *къг(ь)съ]ъ , см. Вегпекег I, 671; 
Фасмер II, 340 — -341 : корч , корчий. Форма *кгісь весьма дока- 
зательно свидетельствует против предположения о заимствова- 
нии из тюрк, названия стали (см. о нем Фасмер, там же). 
*кгісьІіѵъ(іь): сербохорв. крйчлив, -а, -о 'крикливый’ (РСА X, 592), 
словен. Ысіі'ѵ,' приляг, то же (Ріеі, I, 467), др.-русск. крич- 
ливый, приляг, пронзительный, резкий, громкий, доходящий до 
крика’ (АлфА, 48. XVII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 60), русск. 
диал. кричлйвый, -ая, -ое 'крикливый’ (влад., яросл., сарат., 
перм., Филин 15, 263). 

Прилаг., производное с сѵф. -ъі-іѵъ от *кгікъ , *кгісъ, Чгісаіі 
(см. 3. V.). 

*кгісьпъ(іь): сербохорв. редк. причин, -чна, - чно 'крикливый’ 
(РСА X, 592),^ чеш. редк. кгіспу, приляг, то же, слвц. кгіспу 
крикливый (Каіаі 272: Вешоіак), др.-русск., русск. -делав, крич- 
ный, прилаг. 'громкий, резкий’ (Врун. Толк. Псалт., 304. 
ХѴП ,?■ ~ 1535 г • СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 60), русск. диал. 
кричной, кричный , крычный , -сія, -ое 'крикливый, пронзитель- 
ный (Слов. Акад. 1926 с помет, «стар.» и «обл.», см. Филин 
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15, 263), кричня ж. р. 'общий крик, шум 5 (перм., Филин 15, 
263). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *кгікъ\*кгІсаЫ (см. 8. ѵ.). 
*кгі<1а: в.-луж. кШа ж. р. 'сито 5 ,(Р1иЫ 285), н.-луж. кМа ж. р. 
то же (Мика 81. I, 727). 

Родственно лат. сгіЪгит (и.-е. *кгЫкго - или *кгеШкго~) 'сито, 
решето 5 , ирл. егіаікаг , др.-англ. кгіМег , др.-в.-нем. гйега , нем. 
геііег 'решето 5 , который образованы с суф. -йкго-, - Ьго - (названия 
орудия). Праслав. диал. *кгШа произведено с суф. -(і-а от и.-е. 
*АтеЬ см. сюда же *кго]Ш. См. Вегпекег I, 615; Г. Зіатекі. 

О зІолѵіапзкісЬ ІошіасіасЬ. па -йо, - сісі , -йъ. — Зіисііа тйоеигореф 
зкіе, 1974, 213; ЗЬеѵеІоѵ. А ргеЬізІогу о! 81аѵіс 292; О. Н. Тру- 
бачев. — Серболужицкий лингвистический сборник 165; ЗсЬи- 

зІег-8е\ѵс. ШзІ.-еІут. \ѴЬ. 10, 698. 

*кгиІ1аёь: сербохорв. крйлач м. р. 'часть льномялки 5 (РСА X, 564), 
в.-луж. кгісМас м. р. 'крылатое существо 5 (РГиЫ 285), др.-русск. 
крылачъ м. р. 'невод с сетями на обручах по обе стороны мотни 5 
(Оп. Белоз. рыбн. дв., 11 об. 1683 г. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 93), 
русск. крылач м. р. 'вентилятор (иапр. в веялке) 5 (Ушаков), 
укр. диал. крйлач м. р. 'рыболовецкая снасть 5 (Лисенко. Слов- 
ник поліеьких говорів 107). 

Производное с суф. -асъ от *кгШ1о (см.). 

*кгісі1аіъ(зь): ст.-слав, крихлт ъ, прилаг. тсетгіѵод, отготстеро;, аіаіиз 
'крылатый 5 (Зирг., Мікі., 318; ср. сюда же производное к^ихдтаца 
аіаіиз, апцеіиз 'крылатое существо, ангел 5 , Фризинг. пам-ки, 
818), болг. крылат , прилаг. 'крылатый 5 (РБЕ), диал. крылат 
мши 'летучая мышь 5 (ІПапкарев — Близнев БД III, 235), макед. 
крилат 'крылатый 5 (И-С), сербохорв. крылат , -а, -о 'крылатый 
(РСА X, 562—563; ША V, 539—540), словен^ кгііаі, прилаг. 
'крылатый 5 (Ріеі. I, 467), чеш. кгШІаІу 'крылатый (Ко!! 1,816), 
слвц. кгШЫу то же (331 I, 769), в.-луж. кШШу 'крылатый 5 
(РГиЫ 285), н.-луж. кШШу то же (Мика 81. I, 727), полаб. 
кгаШЫсі , прилаг. ^'крылатое 5 (Яоз! 394; К. ОІезсЬ. ТЬезаигиз Нп- 
§иае (ІгаѵаепороІаЬісае I. Кбіп; \Ѵіеп, 1983, 469; Роіаіізкі — ЗеЬ- 
пег! 83, с реконструкцией *&гШЫ[-о/е?]), словин. кгЫШі , при- 
лаг. 'крылатый 5 (Ьо генія ЗІоѵіпя. \ѴЬ. I, 503; Богепія. Рошог. I, 
390), др.-русск., русск. -цслаз. крылатый , крылатый , прилаг. 
'имеющий крылья, с крыльями" (Изб. Св. ^1076 г., 691), сав- 
расый с темными лопатками (о масти лошади) 5 (Оп. им. Тат., 29. 
1608 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 93; Срезневский I, 1323), 
русск. крылатый , - ая , -ое 'имеющий крылья 5 , диал. крылатый , 
- сія , -ое 'саврасый, с черными полосами по бокам вдоль спины 
(о масти лошади) 5 (сиб., Филин 15, 341), укр. крылатый , -а, -е 
'крылатый 5 (Гринченко II, 306), блр. крылаты 'крылатый , 
также диал. крылаты (Тураускі слоунік 2, 242). 

Прилаг., производное с суф. -сйъ от *кгШо (см.). 

ч 


кгісііо 
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кгігііо: ст.-слав, к^ило ср. р. тетерѣ, аіа 'крыло’ (ЕисЬ., 8ирг.,. 
Воет., Мікі., 8асі., 318), болг. крыло ер. р. 'крыло’ (БТР) 
крыла мн. 'ноздри’ (Младенов БТР: обл.; Геров). диал. крилб 
о? А р, „ К Р ЫЛ0 ’ ( м - Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 
240; М.^ Младенов БД III, 93; Зеленина БД X, 101), крылу 
ср. р. крыло’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 45), 
макед. крыло ср. р. 'крыло; створка (двери, окна и т. п.)’ (И-С)’ 
диал. кгііи крыло (Маіескі 54), сербохорв. крйло ср. р. 'крыло; 
створка (окна, двери); плавник у рыбы; ноздря; лоно, колени’ 

56 , 7 — 571; 541—547), диал. кгёГд 'крыло’ 

(йиз. 1Ь4), кгіГд, ѵ кгёіо, кгеід ср. р. 'крыло; плавник (рыбы); от- 
росток (Нгазіе Зітипоѵіс I, 457, 459), словен. кгііо ср. р. 

крыло; плавник рыбы; створка двери; лоно, колени’ (РІеі. I, 
^Ьо), чепг. кгісііо ср. р. 'крыло’, диал. кгШІо 'лоно, колени 
(сидящей женщины)’ (зап.-мор., Вагіоз. 8Іоѵ. 164; Ѵугіга. Ног- 
поЫап. 107), кгиііа ж. р. 'крышка’ (Зѵёгак. Вгпёп. 110), слвц. 
кгісііо ср. р. крыло (881 I, 769 — 770), диал. кгісііо ср. р. 

створка двери или окна’ (Маіе.ісік. ІМоѵоІігасІ. 125), в.-луж. 
кгШІо ср. р. 'крыло’ (РІиЫ 285), н.-луж. кзіеііо ср. р. 'крыло’ 
(Мика 81 I 727), полаб. кгаШІё ср. р. 'крыло’ (Роіапзкі— ЗеЬпегІ 
Т7 . Л* ОІезсЬ. ТЬезаигиз Ііп^иае сігаѵаеііороІаЬісае I. 
Коіп, \Уіеп, 1983, 468: КгеШеІе), ст.-польск. кгъЫІо 'крыло’ 
(середина XV в., 81. 8 ір. III, 413; 81. роІ82с 2 . XVI чѵ., XI, 329), 
™^ 7 СК * Диал. кгяусИо ср. р. 'крыло’ (ѴѴагзг. II, 596), словин. 
кгкйѳ ср. р. то же (Ьогепіг Зіоѵіиг. АѴЬ. I, 503; Ьогепіг Ро- 
У!?? 1 г ’ ДР-"РУ ССК -? русск.-цслав. крйло , крыло ср. р. 'крыло’ 

(Матф. XXIII, 37 -Остр, ев., 216. 1057 г.; 1230-Новг. I лет., 
ост ЧаСТЬ спины ^ плеч » лопатка’ (1364 — Воскр. лет. VIII, 12) 
(ОлРЯ XI XVII вв. 8, 94; Срезневский I, 1323), русск. крыло 
СР* Р* У птиц и насекомых — орган, служащий для летания’, 
диал. крыло ср. р. 'лопатка’ (смол., брян., орл., ворон., пск., 
ряз.), плавник рыбы’ (ряз., брян., арх., ворон., свердл.) (Фи- 
Л ^ Н о Там же ДРУ гие значения; Сл. русск. гов. Новосиб. 
обл. 254, Материалы для словаря русск. донских говоров 9), 
крыла р]. Іапі. 'лопатки’ (Словарь русск. донских говоров II, 93), 
укр. крилб ср. р. 'крыло’ (Гринченко II, 306), диал. крилб 
плавник рыбы’ (Лексичний атлас Правобережного Полісся 128; 
Онышкевич 386; Карпатский диалектологический атлас 87 — 88), 
ст.-блр. крыло , крйло (птица. . . гибаючи крылами . . . Скарына 1, 
288), блр. крыло ^ ср. р. 'крыло’, диал. крыло то же (Тураускі 
сло^нік 2, 243), плавник у рыбы’ (Матэрыялы для дыялектнага 
слоуніка Г омельшчыны 259), 'пола’ (Слоун, пауночн. -заход. Бе- 
ларусі 2, 544). 

Обзор форм см. еще: Ь. Тезпіёге КЁ8 XIII, 1933, 57. Против 
допущения чеш. происхождения польск. стар, и диал. кгхуйіо 
(в отличие от §кгъу<И6) см. М. Ваза], I. 8іа1ко\ѵзкі. — 8іис1іа ъ 
Шоіо^іі роізкіе) і зіомчанзкіе) 8, 12. 
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Вместе с *вкгШо (см.), с которым *кгШо находится до- 
вольно старых вариантных отношениях, представляет со ои р 
изводное, образованное с суф. -Ліо от ^сохранившегося глагола 
*°Ьгк родственного лит. ^ 

ѴН И ’і884 аТ 675 аР Ягич < уже указал на то, что надо говорить об 
исходной глагольной осяоаѳ **«(-, а не ** И-, представленной 
в лит. ЛгШ, Лгепіа 'летать, лететь', с расширением^^. Не- 
точно поэтому членение *кгШ-1о для слав, слова (так ом. Ііаеп- 
кеі II 818). Ввиду большей древности формы «Аэтйк) иногда 
объединяют весь слав, материал вокруг одной праформьі ^ггй о, 
см МікіозісЬ 304 (статьи кгШІо отдельно не дает), 31а\ѵвкі , 
240 («кггусИко, кгьуМо р. зкггуМо»). Однако см. : 

спав Ѵ Форму кгіЛІо у Бернекера, даже без отсылки к зкгШІо. 
ВегпекІ I, 615-616 (далее, енда же др.-исл. 

др -англ зсгіЪап 'идти, двигаться , др.-в.-нем. зспіап шаг ), 
Тгаиітапп В8\Ѵ 267 (в статье зкгеіб 'летать вокруг приводит, 
помимо балт. глаголов только слав. *кгШо, не упоминая *зкп- 
5 , Вгйскпег 497-498, в. ѵ. зкгьуШо (« .от не »су^.вую- 
щего уже у славян *зкггус летать . . .»), Фасмер II, 38 , 

МасЬек 2 301 («дослав. *зкгеіШкІо-т > праслав. зкп-<іІо> кп-ЛІо»), 
8сЬизІег-8е\ѵс. Нізі-еіуга. ѴѴЬ. 10, 698—699; ЗЬеѵеІоѵ. А рге- 
ЬіяЬогу о! Зіаѵіс 232 («-подвижное; ср. так уже А. А - П°тебня 
РФВ IV, 1880, 210). О русск. крыло < крыло под влиянием 
крытъ см., вслед за Преобр., Б. М. Ляпунов ИОРЯС XXX, 
1926, 14). 

Балт. название крыла совершенно другое — лит. зрагпаз, лтш. 
зрагпз, с собственными древними и -е. соответствиями (полное 
балт. соответствие слав. *(8)кгШо * было бы лит. 5 п 
в этой фуйкции отсутствует). 

Одной из причин ранней специализации, а затем и вытесне- 
ния слав, глагола *зкпіі (см. выше), за вычеиш немногочислен- 
ных именных производных, было то, что зкпіі Ш 
вообще 'летать’, а только 'летать кругами ср. и характерное 
значение относимого сюда же прилаг. *кпѵъ (см.), см. 1 окоту 1, 
936. 

Интересные свидетельства о затемненных следах отражения 
формы с «- начальным также на ю.-слав. территории, а именно 
сербохорв. диал. кгеід, геЦіп 'птица’, в аитропонимии Нге1]0, 
НгеІ]ко, ЕгеЦіп, см. 8кок. Еііш. щесп. II, 19 у- 196 ( авТ0 Р 
только, кажется, неправ, видя здесь переход г г , скорее 
всего, речь должна идти о более старых отношениях зкг- > 
кзг- > хѵ-, ср. приводимые также Скоком явные следы начала 
зкг- в хорв.-кайк. зкгіак; неточно и авторское объяснение форм 
с отклоняющимся вокализмом корня — кгеіо (см. выше), в кот. 
надо видеть чередование і:ё, т. е. еі : оі; ср. и кгеі у ъ, выше, 
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ДМ V, 548), Ыісв (ЯМ Ѵ С 541 Х РСА 77 Х 572°' , <Иот Р" я , 
* »Р. Р.: ум. 'імлншш' РіГ. I 467, чеГс^р Ж 
Ж., Р ', 77 П>° (К °“ '■ 816 >’ М«« ср. р.', ум к Йр 

? М ^ С /Р ГЗП ? ^5 (Зя хПйГГ 

К пыльна мн ѵ7 Р ч ° крыльцо (калуж., Филин 15, 257), 
Гн 1 ' ™ ' !™ ’ крылышки ( смол - орл., новг.), 'лопатки» 

(Фнлйн 15, д 'к6Г^м»?.”^гС;» к<, ??5ѵ«?л р “"•• “■г"- " №) 
Гр Гш/'й «™ — ЭХоГЗр ЗрГй 

Ьарабы 133), укр. крыльце, ум. к крыло (Гринченко II 306) 

Бела нус? 2 544)^^°' ° Р ' Р ' ' 1 ; рь1ЛЬЦ0 ’ (Слоун, пауночн. -заход! 
РУ , 5і4), крылцы мн. плавники у рыбы’ (там же) 

*, . , У “- производное с суф. -ъсе от *кгЫ1о (см!). ^ 

Г 572) ,е: чР т Р ^Я'' Диал ' ' Крйле , °Р- Р-. собир. 'крылья’ (РСА X, 
КоП VI 7Ч9 & СР ‘ Р ' КРЫЛ0 ( 8ЬёЬ]а 8Ѳ беІесГ 2 сеІёЬо к. ТуІ. 
/Ап р ’ ' (’ ДР д 7?7 С 4 С' - '? КР ІІЛие ’ крылъе ср. р собир. К крыло 

іи ; С Г;: тРа ’ ■■ 1672 Г 7 СлРЯ ХІ -ХѴІІ вв. 8, 95), русск. 
ПТИІТЬТ’ (ги,-,’ Г ’, КрЫЛЪе С Р‘ Р’ крыло птицы’ (арх.), Собир. 'крЫЛЬЯ 
Санх 1 'Я 01 ’ Н0ВГ- ’ онѳж -> арх., вят., петерб.), 'ласты белухи’ 
™ ™ -Т неюда , ( южн -> беломор.) (Филин 15,345), 

Пппрнні КрЫЛ Л а МН ‘ П0ЛЯ у шляп ы’ (А. С. Соколовская, 
одесские названия ^ одежды и обуви. — Лексика Полесья 294), 

спѴ^Г °/т Р ' ЯрЫЛЬЯ ’ (Блр.-русск.), также диал. крылъе 
ср. р., собир. (Тураускі слоунік 2, 243). 

*, .. Собир. производное с суф, -ь/е от *кгШо (см.). 

макед ' 'кричать’ (И-С), сербохорв. прикати 'прон- 

!І Л /т Г Р “ < РСА Х ’ 561 )’ словен - кгіШі > кгікаіі 'кри- 
Ь е ,‘, , ’ Ло/), чеш. стар, кгікаіі 'кричать’, производное 

ьІГь ІѲ /™' . кпка " а , ж - Р- 'крик, ропот’ (СеЬаиег II, 145), слвц. 

а ’ ТЛ"’ ;, 8 , 8 ' С 770), в.-луж. кгікас 'пронзительно 
р ™ ( р ^ьі 286), н.-луж. кЗіказ 'кричать, покрикивать’ 

“ * іа/ 9 с т.-Ц 0 льск. кгхукас 'кричать, бранить, ругать’ 

(31. 8Ір. III, ч14; 81. РОІ 82 С 2 . XVI хѵ., XI, 331), также польск. 
диал. кггукас (81. цхѵ. р. II, 496), словин. кгэкас (Богепіг. Ро- 
піог. I, 389) кгікас (ЗусЫа II, 271), др. -русск., русск.-дслав. 
прикатит бранить, кричать’ (Ж. Андр. Юрод. — ВМЧ. Окт. 



1—3, 96. XVI в. ~ XII в. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 57; Срезнев- 
ский I, 1323), русск. диал. крйкатъ , крйкатъ 'говорить громко, 
на повышенных нотах; кричать’ (онеж., арх., волог.), 'издавать 
резкие, отрывистые звуки (о крике ворона, лебедя, гуся)’ (смол., 
арх., олон., моек.), 'хрюкать (о свинье)’ (ряз.), 'скрипеть’ (ряз.) 
(Филин 15, 254), укр. диал. крйкатъ 'кричать (об индюке)’ 
(Лисенко. Словник поліеьких говорів 107), ст.-блр. крикати 
'кричать’ (Скарына 1, 285). 

Глагол на - аіі , соотносительный с *кгікъ (см.). 

*кгікп()1і: болг. (Геров) крйкнж 'крикнуть’, макед. крикне 'крик- 
нуть (о птице)’ (И-С), сербохорв. крйкнути 'вскрикнуть, прон- 
зительно крикнуть, закричать’ (РСА X, 561 — 562; ИІА V, 538— 
539), словен. кгікпйі 'крикнуть’ (Ріеі. I, 467), ст.-чеш. кгікпйЫ 
'крикнуть’ (Сещаг. Сез. Іе^егкіу 271), чеш. кгікпоиЫ , слвц. кгік- 
пи Р 'пронзительно крикнуть’ (581 I, 770), ст. -польск. кгъукщс 
'крикнуть’ (81. вір. III, 414; 81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XI, 333), 
польск. кгхукпце 'крикнуть’ (\Ѵаг 82 . II, 596 — 597), диал^. кзік- 
пйпс (Сюгпо\ѵіс 2 . Віаі. таіЬогзкі И, 1, 195), словин. кгікпдце 
(Ьогепіг 8ІОѴІП2. \ѴЬ. I, 504), кгікпус (ЗусЬЬа II, 271; КатиІѢ 
82), кгікпде (Ьогепіг. Ротог. I, 391), др. -русск. крикнути 'крик- 
нуть, закричать’ (Пов. прихож. на Псков 2 , 144. XVII в. — XVI в.), 
'прокричать (о петухе)’ (Рим. д., 266. 1688 г.) (СлРЯ ХІ- 
ХѴІІ вв. 8, 57), русск. крикнутъ , диал. крикнутъ 'созвать со- 
седей на помочь’ (горьк., Филин 15, 254), укр. крйкнути крик- 
нуть’ (Гринченко II, 308), блр. крыкнуцъ , также диал. крыкнуцъ 
'крикнуть’ (Тураускі слоунік 2, 242). 

Глагол на -пдН, производный от *кгікаіі , *кгікъ (см. 8. ѵ .). 

*кгікипъ: польск. диал. кгъукип м. р. 'крикун’, кѵъукипіа ж. р. 
'крикунья’ (81. р. И, 496; ЛѴагзг. И, 597), др.-русск. кри- 
кунъ м. р. 'тот, кто громко кричит, крикун’ (Росп. лошадям, 
139. 1666 г. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 57), русск. крикун м. р. 
'крикливый человек’, диал. крикун м. р. 'загонщик на охоте 
(новг., Филин 15, 256, там же некоторые частные значения; 
Словарь русск. гов. Новосиб. обл. 250), блр. диал. крыкун м, р. 
'крикливый человек’ (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Го- 
мелынчыны 259). — Ср. еще явно контаминативные чеш. кѵікіоип 
м. р. 'крикун’ (КоЫ I, 817), слвц. кгікѴйп то же (Каіаі 273). 

Имя деятеля, производное с суф. -ипъ, ср. *кгікъ , *кгікаІі , 
*кгісаІі (см. 8. ѵ.). 

*кгікъ: цслав. к^икъ м. р. сіатог (Мікі.), макед. крик м. р. 'крик, 
выкрик’ (И-С), сербохорв. крик м. р. 'крик’ (РСА X, 560 — 561; 
ИІА V, 538: с XVI в.), словен. Ык м. р. 'крик, крики’ (Ріеі. I, 
467), чеш. кгік м. р. 'крик’, слвц. кгік м. р. то же (881 I, 770), 
в.-луж. кгік м. р. 'крик’ (РІиЫ 286), н.-луж. кіік м. р. тоже 
(Мика 81. I, 728), ст. -польск. кггук м. р. 'крик; вопль, стенание’ 
(81. зір. III, 413—414; 81. роізгег. XVI \ѵ., XI, 329—331; Лек- 
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сикон 1670 г., л. 88 об.), польск. кгкук м. р. 'крик’ (\Ѵагзг. II, 
596), диал. кзік 'плач’ (Кисаіа 169), кзік м. р. 'крик, зов’ (Обг- 
по\ѵіс 2 . Біаі. таІЬогзкі II, 1, 195), кгік м. р. 'плач, крик’ 
(ЗусЬіа. 81оѵт. косіелѵзкіе II, 95), словин. кгак м. р. (Ьогепіг 
Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 498), кгёк, кгік м. р. (ЗусЬіа II, 270), др.-русск. 
крикъ м. р. 'крик, громкое восклицание’ (1382 г. — Моек, лет., 
209. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 57; Срезневский I, 1323), русск. 
крик м. р. 'громкий резкий звук голоса, громкое восклицание’, 
диал. крик , крык м. р. 'громкий, резкий возглас’ (печор., олон., 
онеж., мез., арх., волог., новг., костр., перм.), 'плач, рыдания; 
вопли’ (костр., ряз.) (Филин 15, 254), укр. крик м. р. 'крик’ 
(Гринченко II, 305), ст.-блр. крык , крик (Скарына 1, 288), блр. 
крык м. р. 'крик’, также диал. крык м. р. (Тураускі слоунік 2, 
242), 'жалоба’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларуеі 2, 543). 

Наиболее очевидно объяснение *кгікъ как отглагольного имени, 
ср. *кгікаіі, *кгісаЫ (см. з. ѵ.). Все гнездо в целом — звукопод- 
ражательного происхождения. См. МасЬек 2 301; 81а\ѵзкі III, 240; 
8сЬизіег-8е\ѵс. НізІ.-еіут. \ѴЬ. 10, 699. На этом основании те- 
ряют смысл и.-е. сравнения, которые традиционно приводятся 
в ряде словарей, см, Вегпекег I, 616—617; Фасмер II, 376 — 
377 (приводит, как и Бѳрнекер, ряд и.-е. звукоподражаний — 
лит. кгукзіі 'пронзительно кричать’, кгікзёЫ 'покрикивать’, лтш. 
кгікііз 'крикун.’ греч. хр^со 'трещать, скрипеть’, др.-исл. кгік]а 
'скрипеть’ и др.); БЕР III, 11. Довольно еще популярно сбли- 
жение Бругмана — слав. *кгікъ и лат. егітеп 'преступление’ 
как 'обвинение’ *сгіс8теп (К. Вги^шапп ІР IX, 1898, 353 — 
354; ДѴаЫе-НоОп. I, 291), однако лат. слово, скорее всего, не 
имеет сюда никакого отношения, будучи этимологически тож- 
дественно греч. хрщос 'судебный приговор’, ср. сюда же лат. 
с ііз-еггтеп 'промежуток; различие, различение; решение’. 
*кгіпа/*кгіпъ: болг. крина ж. р. 'деревянный цилиндрический со- 
суд — мера для зерна’ (БТР; Геров), также диал. крина ж. Р- 
(М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 240), принта 
(М. Младенов БД III, 93), крипъ ж. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. — БД VI, 45), сербохорв. стар, кгіпа ж. р. 'мера для 
зерна; чаша’ (до XV в., см. ША V, 549), диал. крйгъа ж. Р- 
^деревянная посуда с круглым дном как мера для зерна’ (РСА X, 
576), словен. кгіп]а ж. р. 'мучная кадка’ (Ріеі. I, 468), н.-луж. 
кзіпа ж. р. 'чаша, чашка’ (Мика 81. I, 729), др.-русск., русск. - 
цслав. крина ж. р., кринъ м. р. 'сосуд’ (Ев. XII в. Мар. IV. 
21), 'хлебная мера’ (П. отреч. I, 178. 1477 г,) (СлРЯ XI— XVII вв. 
8, 58; Срезневский I, 1324). — Ср. сюда же производные ст.- 
польск. кг купою, род. ц. - оюи , м. р. 'деревянная миска’; ст.- 
слав. криыицл ж. р. 68рсос, тсьѵаі, атощѵод, саііпиз, игпа 'кувшин 
{8ирг., Мзкі., 8ай., 818), болг. криница ж. р., ум. от крина 

і(Геров), сербохорв. стар., диал. кгіпіса ж. р,, ум. 'тарелка, гли- 



няная миска’ (Дубровник, XVI, XVII вв., ША V, 549), словен. 
кгіщіса ж. р. 'посуда для муки’ (Р]еі. I, 468), диал. кгпіса ж. р. 
'долбленая деревянная посуда’ (М. Іа^ойіс-Макагоѵіс. 2іЬе1ка па 
Зіоѵепзкет. — Зіоѵепзкі еіпо^гаі XII, 1959, 12), в. -луж. кгіпса 
ж. р. 'коробка, масленка’ (РГиЫ 286), н.-луж. кзіпіса ж. р. 
'миска, ступка; масленка’ (Мика 81. I, 729), др.-русск., русск. - 
цслав. криница , креница , крыница ж. р. 'поднос, блюдо’ (Хрон. 
Г. Амарт. 233. XIII — XIV вв. — XI в.), 'глиняный горшок’ 
(Кн. расх. Корел, м. № 937, 44 об. — 45. 1563 г.) (СлРЯ XI— 
XVII вв. 8, 58), русск. диал. криница ж. р. 'кринка, горшок’ 
(твер., пск., Даль 3 II, 498). 

Мы сохраняем миклошичевскую традицию раздельной подачи 
*кгіпа/*кгіпъ ’сосуд’ и *кгіпіса 'родник, колодец’ (см. МікІозісЪ. 
140) с попыткой развернутой аргументации, которая, как из- 
вестно, у Миклошича отсутствовала, как, впрочем, и этимология тоже. 
Указанное отсутствие аргументов способствовало тому, что в даль- 
нейшем эти формально и как будто понятийно близкие слова 
начали этимологически отождествлять, см. Вегпекег I, 617: 
кгіпа ; кгіпіса ( о-кгіпъ ). Бернекер, кстати, специально высказы- 
вается против разделения названий миски, сосуда и названий 
колодца, родника, ссылаясь на толкование слова криница у Даля: 
'колодец на водяной жиле, куда вставляется бочка, чан.’ Далее, 
он же называет в качестве возможных семантических мотивов 
такого переноса значение 'яма (с водой)’? со ссылкой на названия 
П РУД 0В и ям с водой от названий сосудов в разных языках. 
Подобные переносные употребления, конечно, вполне возможны, 
хотя нетрудно заметить, что так (по названиям широких сосудов, 
мисок) получают названия скорее водоемы, а не родники и 
колодцы (другие семантические аналогии с нем. ВгиппепЬго% 
'корыто у колодца’, Вгиппепкавіеп 'колодезный ящик = сруб’ 
у Бернекера еще меньше подходят, что видно уже из значений 
слов). Примерйо так же см. Фасмер II, 377 — 378, который объ- 
единяет русск. криница и кринка , крынка , ссылаясь на связь 
лат. сЫегпа с сЫа 'ящик, резервуар’; повторяя, вслед за Бер- 
некером, единственное внешнее сравнение с лат. вегіпіит 'круг- 
лый футляр’, он указывает и на сомнения в словаре Вальде- 
Хофмана. По всей видимости, лат. зеппіит как культурный тер- 
мин лучше оставить в стороне. Далее, см. так же ЗІачѵзкі III, 
199 — 200 (кгупіса 'родник, источник’), 243 (кгкупдю 'деревян- 
ная миска, вид корытца’); 8кок. Еііт. г]есп. И, 196; Ве^іар 
Еілт. зіоѵаг зіоѵеп. ]*ег. И, 93 (кгіп]а 'сосуд’ и.-е. *(8)кег- 
'резать’), 97 ( кгпіса 'водоворот, омут’, отождествляет с предыду- 
щим); БЕР III, 13; ЗсЬизІег-Зечѵс. Нізі.-еіут. ѴѴЬ. 10, 700 — 701. 

Для суждений об этимологии слова важно указать на наличие 
довольно развитого словообразовательного гнезда — *кгіпа, *кгіпъ> 
*кгіпоѵъ , *кгіпіса (примеры — выше), далее — *кгіпъка (см.), 
сюда же префиксальное *оЪкгіпъ (см.). Отношения обнаруживают 
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активный характер, но праслав. возраст вполне вероятен. Вообще 
говоря, формы *кгіпа , *кгіпъ , *кгіпоѵъ , *кгіпъка , *оЪкгіпъ везде 
обозначают только посуду, а значения 'колодец, родник’ у них 
не встречаются. Значения этого последнего рода характерны 
только для *кгіпіса и вариантов. Далее, *кгіпа, *кгіпъксі с их 
значениями 'сосуд, горшок’ типичны, например, для собственно 
великорусских диалектов и нехарактерны для украинского. При- 
водимое обычно в словарях — без указания источника — укр. 
крйновка 'вид сковороды’ отсутствует в словаре Гринченко. На- 
ооорот, * кгіпіса /*кгъпіса 'колодец, родник’ исключительно ха- 
рактерно для украинского (а также для белорусского), тогда как 
из русск. диалектов этим словом затронуты главным образом 
южн. и зап. говоры. Подробнее об этих словах и их ареальной 
дистрибуции, обычно упускаемой из виду другими авторами, см. 
Трубачев. Ремесленная терминология 221, 222 и сл. Ю.-слав. 
формы вроде ^ словен. кгпіса обычно объясняют синкопой перво- 
начального *кгіпіса , но последняя праформа не подходит для 
укр. фактов: укр. диал. кирниця , керниця правильно объяснимы 
только из формы со слогообразующим плавным типа *кгъпіса[ 
*кгъпіса , из которой могло получиться и регулярное укр. кри- 
ниця. Реальность особой праформы *кгъпісаІ*кгъпіса для назва- 
ния источника, колодца представляет в новом свете и ю.-слав. 
якобы синкопированные формы. Выдвигая для * кгіпіса І*кгъпіса 
родник, колодец’ особую этимологическую гипотезу — субстан- 
тивация с суф. -іса первоначального прич. прош. страд. *кгъпъ\ 
кгъпъ 'выкопанный, вырытый’ (Трубачев. Указ, соч., 224), мы 
видим целесообразность раздельной лексикографической трактовки 
этих названий и названий сосудов с основой *кгіп-. Что касается 
этимологии этой последней (в *кгіпа , *кгіпъ , *кгіпоѵъ , *кгіпіса , 
*кгіпъка ), то вряд ли окажется удовлетворительной однозначная 
атрибуция к и.-е. *кег- 'резать, вырезать’ (ср. МасЬек 2 413: 
окгігі) при поддержке констатации значений 'долбленая деревян- 
ная посуда у некоторых слов этого гнезда. Эти значения вполне 
могут оказаться непервоначальными. Керамические значения про- 
изводных типа *кг-іп- явно более древни, ср. связь их со зна- 
чениями и формами *кег-п- ( *сегпъ , *сегепъ , см.), *кег-р- ( *сегръ ). 

В них просматривается и органическое родство с семантикой 
плетения, только она может объяснить модель *оЪ-кгіпъ , парал- 
лельную более продуктивному *оЪ-кгд^ъ (см.), тоже название 
сосуда. 

*кгіпіса/*кгьпіса: словен. кгпіса ж. р. 'глубокое место в воде, 
омут; водоворот’ (Ріеі. I, 474), диал. кгпіса (. . Лесе ро ѵ$е) 
§1оЬіпі Ызе огка кгпіса аіі зіізкаіиіса. Хагоеіорізіе Зіоѵеисеѵ I, 
84), чеш. Кгепіспа, местн. название, Ргоіоиз II, 386, СхМ. там же, 
399: Кгіпес , стар. Кгіпісе , где сближение с русск. кгіпіса 
'родник, источник’), полаб. кгёпёіса 'источник’ (Кояі 394), польск. 
кгупіса , стар, кгхупіса , диал. кіегпіса ж. р. 'источник, родник; 
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колодец, пруд’ (\Уагзг. II, 585; 81. р. II, 490), др. -русск. 

крины, крыны ж. р. 'источник воды, родник’ (X. Дан. иг., 40. 
1496 г. — 1113 г. Срезневский I, 1325; СлРЯ XI — XVII вв. 
8, 58), криница , крыница ж. р. 'источник’ (1150 г. — Ипат. 
лет., 412. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 58), русск. диал. криница , 
крыница ж. р. 'ключ, родник’ (смол., курск., ряз., твер., донск.), 
'ручей’ (курск.), 'мелкий колодец, небольшая ямка с грунтовой 
водой, в которую ставится бочка или чан’ (твер., курск., крас- 
нояр., смол., новосиб., ворон.) (Филин 15, 257), криница , кре- 
нйца 'ключ, родник, мелкая копанъ, колодец на водяной жиле, 
куда вставляется бочка, чан’ (юж., зап., твер., Даль 3 II, 498), 
укр. кринйця ж. р. 'ключ, родник, источник’ (Гринченко II, 
306), также диал. криница (А. С. Лысенко. Словарь диалектной 
лексики северной Житомирщины. — Славянская лексикография 
и лексикология 30; Лисенко. Словник поліських говорів 107), 
кирнйца, кірнйца (Матеріали до словника буковинських говірок 4, 
39), ст.-блр. криница (Изъ криници течаше вода. Скарына 1, 
285), блр. крыніца ж. р. 'источник’, диал. крыніца ж. р. 'не- 
большой водоем близ выхода подземных вод; трясина’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 2, 544), 'источник, родник’ (Тура)^скі 
слоунік 2, 243; Янкова 168). 

О заимствовании польск. кгупіса из укр. см. V. ЗегесЬ-ЗЬеѵе- 
Іоѵ. — \Уог<і 8, № 4, 1952, 341; 5. ИгЬапсгук. — Зіисііа 1іп§иі- 
зііса іп Ьопогет ТЬ. ЬеЬг-ЗрІачѵіпзкі 441. 

Как уже указано под *кгіпа!*кгіпъ (см. выше), * кгіпіса /* кг ъпіса 
с характерными значениями 'родник, колодец’ представляет собой 
производное с суф. -іса (субстантивация) от древнего прич. 
прош. страд. *кгъпъ от незасвидетельствованного глагола со зна- 
чением 'копать, рыть’ (от и.-е. *А:вг-), ср. аналогичное первона- 
чально причастное (в и.-е. плане) *ръІпъ (см.) *рІэпо8 , глагол 
для которого также в слав, не сохранен. Прочие этимологии 
для *кгъпіса менее вероятны. См. карту 3. 

См. еще из литературы: \Ѵ. і. Оогозхехѵвкі РР 13, 1928, 143; 
ОігеЬзкі. Зіисііа ішіоеигореізіусгпе 16 (неверное сближение 
с греч. диал. хрсшод 'источник, родник’); Р. Вехіар Зіпопіша га 
ро]ет 'Іосиз ІІиттіз ргоГшнПог’. — ЗК V — VII, 1954, 140; Вегіа]. 
Зіоѵепзка ѵоіпа ішепа I, 310; ЗЬеѵеІоѵ. А ргеЬізіогу о і Зіаѵіс 
323 (неправдоподобное объяснение укр. кринйця 'колодец, источ- 
ник’ как родственного *кгота (см.) и лит. кгітзЬі , кгетій 'грызть, 
кусать’). 

*кгіпъка’: болг. кринка ж. р., ум. от крина (Геров), сербохорв. 
диал. (Дубровник), крйнчица ж. р. 'мисочка’ (ср. и РСА X, 
576), чеш. кгіпка ж. р. Чіе ЗігоЬзсЬііззеГ (Коіі VI, 734), н.-луж. 
кзіпка ж. р., ум. 'чаша, чашка’ (Мика 81. I, 729), др. -русск. 
кринка ж. р. 'глиняный горшок, кринка’ (Кн. прих.-расх. 
Ант. м. № 1, 28 об. 1575 г. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 58), русск. 
диал. крйнка , крынка ж. р. 'глиняная, стеклянная или дере- 
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Карта 3. 1 *кгіпа 'посуда* и производные; 2 — *кгіпісаІ*кгыгіса 'источник» 

колодец*, 'омут*. 


вянная посудина для хранения молока’ (куйбыш., новосиб., 
том., ряз., иван., пск., тул.), 'посуда, в которой готовится опара, 
чаще из пшеничной муки’ (яросл., волог., арх.), 'глубокая та- 
релка’ (курск.), 'шайка для мытья в бане’ (иркут.) (Филин 15, 
258 — 259), 'горшок, обвитый берестою’ (вят., Опыт 93), блр. 
диал. крътка ж. р. 'горшок; миска; кружка’ (Матэрыялы для 
дыялектнага слоуніка Гомельшчыны 259; Янкова 168). 

Ум. производное с суф. - ъка от *кгіпа (см.). 

*ЬгШ: др.-русск., русск.-цслав. кріти 'купить’ (Никон. Панд., сл. 
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15. XII— XIV вв. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 59; Срезневский I, 
1325). 

Родственно * кгъпдіі (см.); слав. *кгіЫ продолжает и.-е. *№геі~і 
*к"Гі~, основа наст, времени на -уе-, более древняя, чем презенс 
*кгі-пе-. ) обобщенный в *кгъпдІі , хотя последний тоже представ- 
лен в и.-е. языках с древнего времени. См. Р. Тейевсо. Зіаѵіс 
пе-ргевепіз Ггот оійег ]е- ргезепіз. — Баіщиа^е 24, 1948, № 4, 
348. Далее, родственно др.-инд. кгщаіі 'покупать’, др.-ирл. 
сгепіт то же, греч. ■гсріа[ші. Балт. не сохранил глагола, но об- 
наруживает производные — ст.-лит. кгіепаз (засвидетельствован 
род. п. ед. кгіепо ) 'деньги, плата’, лтш. кгіепз 'подарки жениха 
невесте, родителям и друзьям’, см. Ргаепкеі I, 297. Похоже, 
что в лит. кгіепаз (балт. *кгеіпаз) представлено старое прич. 
прош. страд, на -по-, а в лит. кгаіЫз 'приданое’ — производное 
отглагольное имя с корневой апофонией еі : оі. Ср. в общем верно 
об отношении слав. *кгъпдЫ — лит. кгаіііз уже Вегпекег I, 633. 
Напротив, едва ли верно осмысление как первоначального 'кор- 
зина’ (Ргаепкеі I, 287). Из слав, глаголов 'покупать’ — *кгШ / 
*кгъпдіі , *ѵёпііі (см.) и *кирйі (см.) — *кгШ является самым 
древним и, наоборот, *кирііі — самым молодым и заимствован- 
ным (из герм.). См. ѴаШапТ. Сіатт. сотрагёе III, 304. По- 
пытка Бенвениста определить исходное значение и.-е. *к ц гі- 
как 'завершать сделку купли’ (Е. ВепѵепібТе. Бе ѵосаЬиіаіге йея 
іп8Іііиііоп8 іпйо-ешорёеппее I, 125—128), пожалуй, недостаточна, 
ведь речь идет об и.-е. архаизме, поэтому, при всех возмож- 
ных возражениях (к ц ~ : к-?), заслуживает внимания возведение 
и.-е. к и тёі- 'покупать’ к *(з)кег- 'резать’* (см. Е. \Ѵ. Рау АІРЬ 
XXVI, № 4, 1905, 382—383), вспомним роль зарубок именно 
в примитивных расчетах и торговле. 

См. еще из литературы: А. МеШеТ М8Б 8, 1893, 297; ОігеТн 
зкі. Зіийіа шйсешореКТусхпе 142 (русск.-цслав. крлпути сбли 
жает с лит. ріткіі 'купить’, предполагая мену р : к); Фасмер II, 
371 — 372: кренуть; Рокоту I, 648; СЬапІгаіпе. БісТіоппаіге 
ёіутоіо^щие йе Іа Іаіщие §іесс|пе III, 938; МаугЬоіег I, 279. 
*кгі\акъ: болг. кривак м. р. 'кривое дерево, дубина, клюка (Ге- 
ров), диал. кривак м. р. 'пастушеская палка’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 187; К. Стойчев. Тетевенски 
говор. — СбНУ XXXI, 189), 'палка’ (Колев БД НТ, 302; С. Ко- 
вачев. Троянският говор. — БД IV, 207), макед. кривак м. р. 
'пастушеская палка, загнутая на конце’ (Кон.), сербохорв. кри- 
вак м. р., род. и. - ака , то же (РСА X, 525), чеш. кгіѵак м. р. 
'складной нож’ (Коіі I, 818; Зѵёгак. Кагіоѵ. 120; Стеков. 
81оѵ. еІаѵк.-Ьисоѵ. 84), слвц. кгіѵак м. р. 'кривой нож’ (881 I, 
771 — 772), в. -луж. кгішак м. р. 'кто-либо кривой, согнутый’ 
(РІиЫ 286), н.-луж. кзіѵоак м. р. 'кривая гряда, кривое 
поле, кривая нива; кривой ров или поток; кривой пруд’ (Мика 
81. I, 730), польск. кгхуіѵак м. р. 'загнутый рычаг’, (диал.) 



*кгіѵаІі (в§) 
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'палка, посох с загибом у верхнего конца’ (\Уагзг. II, 597; 
81. ^\ѵ. р. II, 498), укр. диад, кривак м. р. 'кривое дерево 
(срубленное)’ (Вх. Зн. 23, см. Гринченко И, 303). 

Производное с суф. - акъ от прилаг. *кгіѵъ (см.). 

*кгіѵаіі (§р): болг. диал. крива съ 'изгибаться, искривляться; по- 
казывать язык’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — 
БД VI, 187), сербохорв. крйвати , крйвати 'ковылять, перева- 
ливаться при ходьбе, хромать; перевешивать на одну сторону’ 
(РСА X, 526 — 527; ША V, 566: 'искривлять, искривляться’, 
с XVIII в.), чеш. кгіѵаіі 'искривлять, гнуть’ (КоИ I, 818), 
слвц. кгіѵаЬ 5 'ковылять, припадать на одну ногу’ (881 I, 772), 
польск. диал. кгхуіѵас 'щупать кур, гусей, проверяя, есть ли 
у них яйца; проверять улов’ (81. р. II, 497), укр. диал. 

крйвати 'хромать, ковылять’ (Онышкевич 383; Матеріали до 
словника буковинських говірок 6, 95). 

Глагол на -аіі, производный от прилаг. *кгіѵъ (см.). Ср. па- 
раллельное лит. кгеіѵйоЫ 'изгибать, искривлять’ от *кгеІѵа$ 
'кривой’. 

*кгіѵёіі: болг. кривее ми безл. 'мне делается неприятно, тяжело’ 
(БТР 3 ), сербохорв. кгіѵ]еЫ 'гнуться в одну сторону’ (ША V, 
572), чеш. кгіѵёіі 'гнуться, искривляться’ (КоН I, 818: «в Сло- 
вакии — 'прихрамывать’»), диал. кгіѵаі ’ {кгіѵёіі) 'хромать’ (Ваг- 
Іоз. 81оѵ. 164), слвц. кгіѵіеѴ 'делаться кривым’ (881 I, 772), 
в. -луж. кгЩес то же (РІиЫ 287), польск. кгхушіес 'делаться 
кривым, горбиться’ (\Ѵагз 2 . II, 598), словин. кѵаѵщис (Еогепіг 
8ІОѴІП2. \ѴЬ. I, 500), русск. диал. криветь 'становиться хромым’ 
(пск., Опыт 93; Филин 15, 242). 

Глагол на -ёЫ, производный от прилаг. *кгіѵъ (см.). 

*кгіѵіса: цслав. к^икица ж. р. сиіра, сгішеп (Мікі.), болг. крйвица 
ж. р. 'вина; злодеяние’ (Младенов БТР; Геров: 'кривда, вина’), 
крйвица ж. р. 'маленькие загнутые перья в хвосте селезня’ 
(СбНУ XIV, 203), кривйцъ ж. р. то же (Ралев БД VIII, 138), 
кривйца ж. р. 'кудри; загнутое перо из хвоста утки’ (Хитов 
БД IX, 270), кривйца 'топорик’ (Швецова. Словарь говора села 
Твардицы 90), кривйца ж. р. 'столярный топорик с бородкой, 
лезвие которого сидит криво’ (Зеленина БД X, 132), кривйцъ 
ж. р. то же (II. И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 71), 
кривйцъ ж. р. 'часть конской упряжи’ (II. Китипов. Казан- 
лъшко. — БД V, 124), макед. кривица ж. р. 'вина’ (И-С), сербо- 
хорв. кривйца , крйвица ж. р. 'вина, проступок, преступление; 
кривда, несправедливость’ (РСА X, 533; ША V, 567—568), 
диал. крйвица ж. р. 'болезнь рахит’; 'кривая палка’ (там же), 
кгіѵіса ж. р. 'вина, проступок’ (Нгазіе— Зішипоѵіс I, 461), сло- 
вен. кгіѵіса ж. р. ’ что-либо кривое; рахит; несправедливость, 
кривда’ (РІеІ. I, 469), кгіѵіка ж. р. 'кривое дерево’ (там же), 
чеш. кгіѵісе 'рахит, болезнь размягчения костей’ (КоМ VI, 736), 


диал. кгіѵісе 'жердь, укрепляющая кровлю’ (Вагіоз. 81оѵ. 164), 
Кгіѵісе, местн. название (Ргоіоиз II, 403),^ слвц. кгіѵіса ж. р. 
'кривая палка; санный полоз; болезнь рахит’ (381 I, 772), диал. 
кгіѵіса ж. р. 'часть саней’ (Раікоѵіс. 2 ѵесп. зіоѵп. Зіоѵакоѵ 
ѵ МасГаг. 338), в.-луж. кгйѵіса ж. р. 'что-либо кривое, загну- 
тое’ (РГиЫ 287), полаб. кгаіѵаіса ж. р. 'залив, заводь’ (Козі 394: 
кгеіѵёіса 'изгиб’; Роіапзкі— ЗеЬпргі 83, с реконструкцией * кгі- 
ѵіса), польск. кггуіѵіса ж. р. 'болезнь рахит’ (\Ѵагз 2 . II, 598), 
также диал. (31. ^\ѵ. р. II, 498), русск. диал. кривйца ж. р. 
'измятая и перепутанная солома после молотьбы или вязки сно- 
пов’ (смол., Филин 15, 243). 

Производное с суф. -іса от прилаг. * кгіѵъ (см,), точнее — от 
формы *кгіѵа ж. р., субстантивация последней, 
кгіѵіпа: цслав. кріьима ж. р. ахоХіотт]с, сигѵаіига (Мікі.; 818: рга- 
ѵііаз, регѵегзііаз 'зло, подлость, несправедливость’), болг. кри- 
вича ж. р. 'кривда; кривизна’ (Геров), диал. кривича ж. р. 
'неправда’ (Стойчев БД II, 193), кривйча ж. р. 'вина (Шкли- 
фов БД VIII, 257), макед. кривича ж. р. 'поворот, изгиб (до- 
роги и т. п.)’, 'несправедливость, неправда, кривда’, 'вина, ви- 
новность’ (И-С), также диал. кгіѵіпа ж. р. (Маіескі 54), сербо- 
хорв. кривйна ж. р. 'изгиб; вина, провинность’ (РСА X, 530— 
531; ША V, 568—570), словен. кгіѵіпа ж. р. 'изгиб; что-либо 
кривое; несправедливость, кривда’ (РІеІ. I, 469), ст.-чеш. Кгі- 
ѵіпа , название леса, горы (Ст.-чеш., Прага), чеш. кгіѵіпа ж. р. 
'кривизна’ (КоН I, 818), диал. кгіѵіпа 'полоз’ (8іаіко\ѵзкі. Біаі. 
Кийомгу 59), слвц. диал. кгіѵіпа ж. р. 'кривое дерево; кривизна; 
загнутый конец санного полоза’ (Диалект., Братислава), в.-луж. 
кгіиоіпа ж. р. 'кривизна, скос’ (РІиЫ 287), кгеіѵёіпа изгиб, 
кривизна’ (Коз! 394), др. -русск., русск. -цслав. кривича ж. р. 
'изгиб, кривизна’ (Брун. Толк, псалт., 430 об. XVII в. 1535 г.), 
'неправда, ложь, несправедливость’ (ВМЧ. Ноябрь 13 15, 923. 

XVI в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 53), русск. диал. крйвйча ж. р. 
'искривление, кривизна; извилина’ (смол., яросл., твер., иск., 
ряз., моек.), 'изогнутая, искривленная палка, дерево’ (моек.) 
(Филин 15, 242; Даль 3 И, 496; Словарь говоров Подмосковья 
236), ст.-укр. кривича 'кривизна, изгиб, поворот’ (XVIII в.. 
Картотека словаря Тимченко), укр. кривича ж. р. 'кривизна 
(Гринченко И, 304), ст.-блр. кривича (Скарына 1, 284), блр. 
диал. крывіча ж/ р. 'кривое дерево’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Б ела ру сі 2, 540), крывічы мн. 'боковые жерди в санях-розваль- 
нях’ (там же). 

Производное с суф. -іпа от прилаг. * кгіѵъ (см.). 

*кгіѵі1і (ер): болг. кривя 'идти непрямо; хромать; изгибать; иска- 
жать; лгать’ (БТР; Геров: кривік), диал. кривим хромать 
(Божкова БД I, 252; Гълъбов БД И, .87), криви то же (Т. Стой- 
чев. Родопски речник. — БД V, 182), крйве се 'передразнивать 
(Народописни материали об Разложко. — СбНУ ХЕѴІІІ, 469), 
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макед. криви 'изгибать; поворачивать, сворачивать (в сторону)- 
кривить, искривлять; хромать; винить, обвинять’ (И-С), сербо- 
хорв. крйвити 'делать кривым; строить рожи, кривлять, гри- 
масничать (диал.) 'хромать’ (РСА X, 531-533), 'обвинять’ 
(ША ѵ, 0/1 5 72), диал. /сгіѵііі $е 'плакать’ (Мая. 437), кгіѵіі 

'гнуть; винить’ (Нгазіе-Зітипоѵіс I, 461), словен. кгіѵііі 
искривлять; винить, обвинять’ (РІеі. I, 470), чеш. кгіѵііі 'де- 
лать кривым, изгибать’, слвц. кгіѵіі то же (381 I, 772), в.-луж 
кпилс искривлять, гнуть’ (РІиЫ 287), н.-луж. кзііѵіз 'кривить! 
изгибать (Мика 81. I, 730), ст.-польск. кггуіѵіс 'делать кривым; 
искажать, подделывать’ (31. роіягсг. XVI ѵ., XI, 344), кггуіѵіс 
зіе кривиться, выгибаться’ (там же), польск. кггуіѵіс 'делать 
кривым, искривлять’ (\Ѵагя 2 . II, 598), также диал. кггуіѵіс (зіе) 
(Кисаіа 44), словин. кгёѵіс 'кривить, искривлять’ (ЗусЬіа II, 
г/Ь; патиіі 81), кгЩіс, кгіеѵнс (Іюгепіг ЗІоѵіпг. \ѴЬ. I, 499, 
03), др.-русск., русск. -цслав. кривитпи 'искривлять, придавать 
неправильную форму’ (Суб. Мат. IV, 215. 1666 г.), 'поступать 
неправильно (ВМЧ, Ноябрь 13-15, 1066 г. XVI в.) (СлРЯ 
XI XVII вв. 8, 53), русск. кривитъ 'искривлять, выгибать’, 
диал. кривитъ искривлять, выгибать’ (арх.), 'наклонять’ (арх.), 
уклоняться в сторону от дороги; сбиваться с прямого пути’ 
(арх.), ооманывать, нарушать обещания, лгать’ (арх., влад., 
новоросс.) (Филин 15, 242), 'говорить неправду’ (Картотека Сло- 
варя рязанской ^Мещеры), кривиться 'перекашиваться; накре- 
ниться (смол.), морщиться от боли или неприятного ощущения’ 
(смол.) передразнивать, ^ дразнить, кривляться’ (новоросс.) (Фи- 
лин 15, 243), укр. кривйти 'кривить; поступать несправедливо’ 

( ринченко II, 304), кривйтися 'искривляться; кривиться, делать 
гримасу Дтам же), ст.-блр. кривити (Скарыпа 1, 284), блр. 
крывщъ кривить’, диал. крывіцъ 'наносить обиду, поступать 
несправедливо’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 540), кры- 
віцца смотреть косо’ (там же). 

*, . ^ лагол на -Мі, производный от прилаг. *кгіѵъ (см.). 

Ьпѵігп*: чеш. диал. кгіѵагпа 'хромой человек’ (Коіі. Бой- 
к Вагі. 45), кгіѵаігпа ж. р. 'часть больших саней’ (Оге^ог. 
81оѵ. зіаѵк. -Ьибоѵ. 83), в.-луж. кгііѵігпа ж. р. 'изгиб, кривизна’ 
(РшЫ 287), польск. кггуіѵігпа ж. р. 'кривизна, изгиб’ (\Ѵагз 2 . 
II, э98), словин. кгйѵ]ігпа ж. р. (Богепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 500), 
ДР--РУсск. Кривизна ж. р. 'неровность; уклон, искривление рель- 
ефа (?) (Гр. Дв. I, 281. 1586 г.), несправедливость, неправота’ 
(Палея Толк. 1 193. 1406 г. со XIII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 

°> 53), русск. кривизна ж. р. 'искривленность, перекошенность; 
искривленное, кривое место’, блр. крывізна ж. р. 'извилина’ 
(Байкоу — Некраш. 152). 

_ Производное с суф. -ігпа от прилаг. *кгіѵъ (см.), 
кгіѵіаіі (в§): сербохорв. диал. кривлат 'хромать’ (Крйвле ми неку 
беду г ова крава. Елез. I), кгеѵ]аі 'медленно ходить, еле таскать ноги’ 
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(Ка. 394), др.-русск. кривляти 'поступать вопреки справедливости’ 
(Ефр. Отразит, пис., 99. 1681 г. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 54), русск. 
кривляться 'делать неестественные телодвижения, ужимки, гри- 
масы’, диал. кривлять 'хромать’ (пск., калуж., смол., горьк.), 
'идти или ехать, сбиваясь с прямого пути то в одну, то в другую 
сторону’ (олон.), 'говорить ложь, неправду’ (твер., пск.) (Филин 15, 
244), 'делать повороты (о реке)’ (Картотека Печорского областного 
словаря), ^ кгіѵГаі’ 'хромать’ (Зклѵп. зіагомлегсблѵ, 123), крив- 
ляться 'чувствуя себя нездоровым, плакать и капризничать’ 
(олон., смол.), 'делать изгибы (о реке)’ (ср.-урал.) (Филин 15, 244). 

Итератив-дуратив от глагола *кгіѵііі, см. (-Ш: -]'-аіі). 
*кгіѵоЬокъ(іь): сербохорв. редк. кривобок, -а, -о 'кривобокий, ис- 
кривленный’ (РСА X, 535), чеш. кгіѵоЪоку 'кривобокий’ (Коіі I, 
819), польск. кггуіѵоЪокі то же (ДѴаг 82 . И, 599), др.-русск. кри- 
вобокий, прилаг. 'кривобокий’ (А. хоз. Мор. I, 74. 1667 г. СлРЯ 
XI — XVII вв. 8, 54), русск. кривобокий, -ая, -ое 'имеющий 
неправильную, искривленную фигуру’, укр. кривобокий, -а, -е 
'искривленный’ (Гринченко II, 304), блр. крывабокі, -ая, -ае 
'кривобокий’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 736). — Ср. сюда 
же производное в.-луж. ШіѵоЪоспу, -а, -е 'кривобокий’ (РІиЫ 287). 

Адъективное сложение из *кгіѵъ (см.) и *Ъокъ (см.). 
*кгіѵосіо1ъ: болг. криводбл м. р. 'кривая, извилистая долина’ 
(БТР 3 : об л.), Криводбл, местн. название (И. Дуриданов. Мест- 
ните названия от Ломско 91, 95, 141, 143), сербохорв. криводбл 
м. р. (в загадке, РСА X, 537), Кгіѵодо, местн. название (КІА V 
575—576). 

Сложение *кгіѵъ (см.) и *<Ыъ (см.). 

*кгіѵо§1?(Іъ(іъ): болг. кривоглёд, прилаг. 'косоглазый’ (БТР 3 ; Ге- 
ров: кривоглядый, прилаг. 'косой, косоглазый’), макед. кривоглед 
то же (Кон.), сербохорв. кгіѵо§Ш, прилаг. 'косоглазый’ (с XVII в., 
КІА V, 576), словен. кгіѵодШ, прилаг. то же (РІеІ. I, 470), чеш! 
кгіѵокіейу то же (КоП I, 819), русск. кривогляд м. р. 'у кого 
взгляд, понятия кривые’ (Даль 3 II, 497). 

^ _ Адъективное сложение *кгіѵъ (см.) и корня *§Цдёіі (см.). 

*кгіѵо§о1ѵъ(іъ); сербохорв. кривоглав, -а, -о 'тот, у кого голова 
криво посажена, на одну сторону’ (РСА X, 537; КМ V, 576), 
ст.-чеш. кгіѵоМаѵ и. р. 'у кого голова посажена криво’ (ОеЬаиегП, 
147), чеш. ШѵоЫаѵу, прилаг. (КоМ, I, 819), ст.-слвц. ЫѵоЫаѵу , 
прилаг. орізіЬоіопісиз (Зкгбепі па гайки, аііу кгухѵоЫамгу. 
16976/К8 1763, 579. Ист. слвц., Братислава), ст.-польск. кггу- 
іѵо§іоіѵу 'с кривопосаженной головой’ (81. зір. III, 417; 31. роізгсг. 
XVI мг., XI, 346),^ польск. _ кггушо^іоіѵу (\Уагзг. И, 599), укр. 
диал. кривоголбвий, -а, -е 'с уродливой головой’ (Вх. Зн. 29 см. 
Гринченко II, 304). 

Адъективное сложение *кгіѵъ (см.) и *§оІѵа (см.), точнее 

безаффиксного прилаг-ного древнего типа *§оіѵъ, обычно высту- 
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пающего в сложениях, ср. Чегуоіѵъ (см.), а также — подробно— 
см. *Ьег(ъ). 

*кгіѵо§охъ: болг. диал. кривогас, -за, прилаг. 'кривозадый’ (Илчев 
БД I, 193), сербохорв. кривдгуз, -а, -о то же (РСА X, 537: 
И ІА V, 576). 

Адъективное сложение *кгіѵъ (см.) и *дозъ (см.). 

*кгіѵоко гкъ(|ь): болг. кривокрак, прилаг. 'кривоногий’ (БТР а ; 
Геров. кривокракый, прилаг. 'кривоногий’), сербохорв. кривокрак. 
-а, -о то же (РСА X, 539). 

Сложение прилаг-ного *кгіѵъ (см.) и *когкъ (см.). 
*кгіѵокъгкъ]ь: чеш. кгіѵокгку 'кривошеий’ (КоИ I, 819), польск. 
кггуиюкагкі то же (ѴѴагз?.. И, 599). 

_ Сложение *кгіѵъ (см.) и *къгкъ (см.). 
кгіѵо1ркъ|ь: ст.-чеш. кгіѵоіаку, кгіѵоіеку, прилаг. 'криво загнутый’ 
(СеЬаиег II, 147), чеш. кгіѵоіаку, прилаг. 'кривой, косой’ 
(Іиперпаіт II, 191), ст.-слвц. кгіѵоіаку ( Кгіѵоіакі тес. Лоаппе 
Ьусгеі. Пег оесопотісит, Тугпаѵіае, 1707, 285. Ист.-слвц., 
Братислава), слвц. кгіѵоіаку , прилаг. 'кривой, выгнутый’ 
(881 I, 772). 

Сложение *кгіѵъ (см.) и адъективной формы *-Цкъ (см. *ЦкіЧ у 
*1фпдЫ и др.). 

*кгіѵопо§ъ(зь): болг. (Геров) кривоногый у прилаг. 'кривоногий’, 
макед. кривоног , прилаг. то же (Кон.), сербохорв. кривоног , 
-а, -о 'кривоногий’ (РСА X, 540; ША V, 578: с XVII в.), 
еловен. кгіѵопо§ , прилаг. то же (Ріеі. I, 470), чеш. кгіѵопоку 
'кривоногий’ (Коіі I, 819), ст.-слвц. кгіѵопоку (Ист. слвц., Бра- 
тислава), ст.-польск. кг 2 ушопо§і, прилаг. 'кривоногий’ (81. роізгсг. 
XVI \ѵ., XI, 346), польск. кг 2 уіѵопо§і (\Ѵагзг. II, 599), др.-русск. 
кривоногий > прилаг. как прозвище (Кн. п. Обон. пят., 142. 
1563 г. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 55; Тупиков 264: 1495 г.), 

русск. кривоногий , -ая, - ое 'с кривыми ногами или ножками’, 
Кривоног , название реки (бывш. Соликамск, у. Перм. губ., 
ѴѴогіегЬисЬ сіег гиззізсЬеп Ое\ѵаззегпатеп II, 529), укр. криво- 
ногий , -а, -е 'хромой, косолапый’ (Гринченко И, 304), блр. 
крьгванбгі , также диал. крыванбгі (Слоун, пауночн. — заход. 
Беларусі 2, 539). —Ср. сюда же суффиксальное производное 
в.-луж. кгіюопокаіу , -а, -е 'кривоногий’ (РІиЫ 287). 

Адъективное сложение *кгіѵъ (см.) и *-по$ъ (см. *по$а). 
*кгітопо8ъ(зь): целав. к^иьоыосъ, прилаг. пазит аіипсит ЬаЬепз 
(Мікі.), болг. (Геров) кривоносый , прилаг. 'кривоносый’, сюда же 
производное Кривоносое , фам. (Илчев. Речник на личните я 
фамилии имена у българите 278), макед. кривонос 'кривоносый’ 
(И-С), сербохорв. кривонос , - а , -о 'кривоносый’ (РСА X, 541; 
ША V, 578), еловен. кгіѵопдз , прилаг. 'кривоносый’ (Ріеі. I, 
470), чеш. кгіѵопозу 'кривоносый’ (Коіі I, 819), ст.-слвц. 
кгіѵопов м. р. Іохіа §гурЬиз (1763 г., Ист. слвц., Братислава), 
ст.-польск. кгяуюопозу, прилаг. 'кривоносый’ (51. роізхсх. XVI ѵ/., XI, 
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347), польск. кгяуіѵопозу 'кривоносый’ (\Ѵагз 2 . II, 599), кгъуиоопоз 
м.р. 'кривоносый человек’ (там же), словин. кгёѵопозі 'кривоносый 
(человек)’ (8усЬіа II, 274), др.-русск., русск.-цслав. кривоносый , 
прилаг. 'кривоносый’ (Хрон. И. Малалы, V, И. XV в. со XIII в. 
СлРЯ XI — XVII вв. 8, 55), русск. кривоносый , диал. кривоно- 
сый 'человек с кривым носом’ (Филин 15, 247), укр. кривоніс , 
род. п. - носа , м. р. 'с кривым носом’ (Гринченко И, 304), блр. 
крываносы 'кривоносый 5 , диал. крывонсс м. р. 'кривоносый че- 
ловек 5 (Тураускі слоунік 2, 241). 

Сложение *кгіѵъ (см.) и *позъ (см.). 

*кгіѵоокъ(зь): болг. (Геров) кривобкый , прилаг. 'косоглазый’, сербо- 
хорв. кривоок , -а, -о 'косоглазый 5 (РСА X, 540; ША V, 578: 
кгіѵоок , с XVIII в.; ША V, 576: кгіѵбк , в словарях Микали и 
Стулли), еловен. кгіѵоок , прилаг. 'косоглазый 5 (Ріеі. I, 470), 
ст.-чеш. кгіѵооку , прилаг. 'Іішиз 5 (81оѵ. Кіет. 60а, Ст.-чеш., 
Прага), чеш. кгіѵооку 'косоглазый’ (Коіі 1, 819), слвц. кгіѵооку 
то же (881 I, 772), ст.-польск. кгъуиооокі , прилаг. 'косоглазый; 
недоброжелательный, смотрящий косо 5 (81. роІ 82 С 2 . XVI тѵ., XI, 
347), польск. кггуѵооокі 'косоглазый 5 (\Ѵагзг. II, 599), укр. кри- 
вобкийу -а, -е 'косоглазый 5 (Гринченко II, 304). 

Сложное прилагательное, образованное из *кгіѵъ (см.) и адъ- 
ективной формы *-окъ (см. *око). Относительно последнего ср. 
еще *Ъет>окъ (см.) и *$1дЪокъ ( см.) с близкими образованиями. 
*кгіѵор§іъ(зь): сербохорв. кгіѵорёі, прилаг. 'с кривыми пятками; 
кривоногий 5 (ША V, 578), еловен. кгіѵорёі , прилаг. 'кривоногий’ 
(Ріеі. I, 470), укр. кривогі ятий, -а, -в 'с кривыми пятками’ 
(Гринченко II, 304). 

Сложение *кгіѵъ (см.) и *р$іа (см.). 

*кгіѵорьг8Іъ(зь): сербохорв. кривопрст , - а , -о 'имеющий кривые 

пальцы’ (РСА X, 541), русск. диал. кривопёрстый, - ая , - ое то 
же (волог., костр., Филин 15, 247). 

Сложное прилагательное, образованное из *кгіѵъ (см.) и 
*ръгзіъ (см.). 

*кгіѵого§ъ(зь): макед. криворог , прилаг. 'криворогий’ (Кон.), сербо- 
хорв. кгіѵого % , прилаг. то же (ША V, 578: в словаре Шулека; 
см. еще РСА X, 541), диал. криворога ж. р. 'криворогая ко- 
рова 5 (Тешиѣ 274), еловен. Ыѵого § , прилаг. 'криворогий’ (Ріеі. 
I, 470), чеш. кгіѵогоку то же (Коіі I, 819), ст.-польск. кгт,уиюго$і , 
прилаг. 'криворогий 5 (81. роізясг. XVI \ѵ., XI, 348), польск. 
кг%уіѵого§і то же (\Ѵагзг. II, 600), др.-русск. Криворог , личное 
имя собств. (середина XV в., Веселовский. Ономастикой 165), 
русск. криворогий , блр. крыварбгі , -ая, -ае 'криворогий’ (Тлумач. 
слоун. белар. мовы 2, 737). 

Сложение прилаг-ного *кгіѵъ (см.) и старой адъективной 
формы *-го$ъ, тождественной имени *го§ъ (см.). 

*кгіѵог<}къ(зь): болг. (Геров) криворжкый , прилаг. 'косорукий 5 , 
сербохорв. криворук , -а, -о то же (РСА X, 541; ША V, 579: 
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с XVIII в.), чеш. стар, кгіѵогику, прилаг. 'криворукий’ (Іиіщ- 
тапп II, 192: Асіат ъ Ѵеіезіаѵіпа), в. -луж. кгшогиспу , -а, -е 
'криворукий’ (РІиЫ 287), польск. производное кг ъуѵооѵ цсхка 
'криворукий человек’ (\Уагзг. II, 600), русск. криворукий , укр. 
диал. криворучка 'человек с кривой или увечной рукой’ (Желех., 
см. Гринченко II, 304), блр. крыварукі , -ая, - ае , прилаг. 'криво- 
рукий’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 737). 

Сложное прилаг. из *кгіѵъ (см.) и адъективной формы *-гдкъ 
(см. *гдка). 

*кгіѵогъіъзь: др. -русск. криворотый , прилаг., как прозвище (Арз. 
в., 1. 1622 г. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 56), русск. криворотый , 
- ая , -ое 'с кривым, перекошенным ртом’, диал. криворотый , - ая , 
- ое 'имеющий сильно изогнутый клюв (о птице)’ (смол.) (Филин 
15, 247), укр. криворотий , - а , -е 'с кривым ртом’ (Гринченко II, 
304), блр. крывароты 'криворотый’, также диал. крывароты 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 539), крывороты (Тураускі 
слоунік 2, 241). 

Сложение *кгіѵъ (см.) и *гъіъ (см.). 

*кгіѵо89<1ъ: ст.-чеш. КНѵозйй м. р., личное имя собств. (СеЬаиегІІ, 
148), производное КНѵзШою м. р., местн. название (там же; 
Ргоіоиз И, 405: Кгіѵзоидоѵ <^*Кгіѵозййоѵ), чет. кгіѵозоий м. р. 
'неправедный суд, несправедливый приговор’ (Ко ІЬ I, 819), 
нольск. редк. кгяуюозцй м. р. 'неправедный суд’ (\Ѵагзг. II, 
600). — Ср. сюда же производное прилаг. русск. диал. криво - 
судный, -ая, - ое 'несправедливый в решениях и приговорах 
(о судье)’ (пск., Филин 15, 247). 

Сложение при лаг-ного *кгіѵъ (см.) и *зуйъ (см.). 

*кгіѵо8дсІьса: ст.-чет. кгіѵозййсё м. р. 'интриган’ (ОеЬапег II, 148), 
укр. кривосудця м. р. 'неправедный судья’ (Гринченко II, 304). 

Имя деятеля, производное с суф. -ъса от предыдущего или на 
базе словосочетания *кгіѵо зусНіі. 

*кгіѵо8Іь: цслав. кржость ж. р. іогіиозііаз (МікІ.; 818: 

ргаѵііаз, регѵегзііаз 'зло, подлость, несправедливость’), сербохорв. 
крйвдст ж. р. 'искривленность; порок, недостаток, ошибка; 
несправедливость’ (РСА X, 542; ША V, 579), словен. кгіѵозі 
ж. р. 'кривизна; неправильность, ложность’ (Ріеі. I, 470), ст.- 
чеш. кгіѵозі ж. р. (ЬоЬаЬзІѵіе, ]езіо зіоѵе кггу\ѵо]Т пеЬ тагпозі. 
СотезІ. Іпзирег еі сигиііаз (з. зсг. кгхуиюзі) пат ІіЬ іп ізііз. 
ИК V, 428. XV. з. Ст.-чеш., Прага), чеш. кгіѵозі ’ ж. р. 'криви- 
зна; неблагочестивость, неправда’ (Коіі I, 819), слвц. кгіѵозі ’ 
ж. р. 'кривизна’ (331 I, 773), н.-луж. кёіюозс ж. р. 'изгиб’ 
(Мика 31. I, 731), ст.-польск. кггуиюйб ж.р. 'кривизна; непра- 
ведность, несправедливость’ (ЗІ.зЬр. III, 417; 81. роізгсг. XVI \ѵ., 
XI, 349; Лексикон 1670, л. 89) польск. кггуиюзс ж. р. 'криви- 
зна’ (ДѴагзг. II, 600), словин. кгэиРозс ж. р. (Ьогепіг. Ротог. I, 
390), др. -русск. кривостъ ж. р. 'искривленность, изгиб’ (Спафа- 
рнй, Сибирь, 49. 1675 г.), ' несправедливость, неправота’ (Поуч. 
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Влад. Мон. —Лавр, лет., 2эЗ) (СлРЯ XI— XVII вв. 8,56), 
русск. диал. крйвость ж. р. 'зло, неправота, лукавство (калуж., 
влад., Филин 15, 247), блр. крывасъць ж. р. кривота, неспра- 
ведливость’ (Байкоу — Некраш. 151). 

Производное с суф.-озіь от прилаг. *кгіѵъ (см.). ? 

*кгіѵо8ьіа/*кгіѵо8ьіь: болг. кривоший, прилаг. кривошея (1 еров), 
производное диал. кривошййаф, прилаг. 'кривошеий (Божкова 
БД I, 252; Гълъбов БД II, 87), макед. кривошща м. р. человек 
с кривой шеей’ (Кон.), сербохорв. кривдши]а м. и ж. р. іело 
век с кривой шеей’ (РСА X, 543-544; ША V, 579:^ как местн. 
название — с XV в.), чеш. производное кгіѵозііпу кривошеии 
(КоІЬ VI, 737), в. -луж. ШиюзЦпу то же (РІиЫ 287 ), ст.-польск. 
кггишозгеі м. р. 'кривошеий человек’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., X , 
349), польск. кггушозгу] (ѴѴагзг. II, 600), др.-русск .^кривошея 
м. р. 'человек, имеющий кривую шею, кривошеии .прилаг. 
'имеющий кривую шею’ (Влх. Словарь, 583. XVII в. СлБН Аі 
XVII вв.8, 56), Кривошея, личное имя собств. (1495 г. нисц. 

I, 897 . Тупиков 265), русск. кривошеии -еяя, -еее с кривой 
шеей’, укр. кривошйя 'кривошеий человек (Гринченко II, оі)4), 
блр. крьівашйі, -яя, -яе 'кривошеий’ (Тлумач. слоун. белар. 
мовы 2, 737). 

Сложение *кгіѵъ (см.) и *зь]'а (см.). 

*кгіѵоІа: цслав. коиБОТЛ ж. р. сигѵаЬига (МікІ., 818. ргаѵііаз, рег^ г 

'зло, подлость, несправедливость’), болг. кривота ж. р. 'криви- 
зна; несправедливость, зло; тягость, неприятность (Младенов 
БТР) сербохорв. кривота ж. р. 'кривизна, искривленность. 
(РСа’х 542; БІА V, 580), словен. кгіѵоіа ж. р. кривизна; 
неправильность, ложность’ (Ріеі. I, 470 ) ст.-чеш. кгіѵоіа ж . р. 
'несправедливость, неправда’ (ОеЬаиег И, 148; Хоѵак. 81оѵ. 
Низ. 51) чеш. кгіѵоіа ж. р. 'кривизна; несправедливость (Коп 
I, 819), ’ст.-польск. кггуиюіа ж. р. 'кривда, несправедливость, 
вина, проступок’ (31. зір. III, 417), 'кривизна (31 роізгсг. XVI 
XI 349), словин. кг'ёѵоіа ж. р. кривизна (Зуспіа II, 2/ 5 ), 
русск. диал. кривота ж. р. 'недоброжелательность, злоба; кри- 
водушие’ (смол.), 'слепота на один глаз’ (нижегор.) (Филин 15 , 
247), блр. кривота ж. р. 'зависть’ (Матэрьтялы для дыялект- 
нага слоуніка Гомельшчыны 257; Тураускі слоунік 2, 241 ). 

Производное с суф. -оіа от прилаг. *кгіѵъ (см.). , 

*кгіѵоІокъ]ь: чеш. кгіѵоЮку, прилаг, 'имеющий кривое течение 
(Іип^таип И, 192), ст.-слвц. кгіѵоЮку, прилаг. (гІоП а пеірога- 
йпоГі ч/ёс ргечл-асепа а кгшоіока §е)Ь. Масгау. СЫеЬу Рт 
1]п. 1718 г. Ист. слвц., Братислава), польск. редк. кггушоіокі 

'закрученный винтом’ (^агзг. И, 600). 

Сложение *кгіѵъ (см.) и Чокъ (см.), точнее - адъективной 

формы последнего. ? 

*кгіѵои8Іъ(іь): болг. (Геров) криво#стъш, прилаг. криворотый , 
макед. кривоуст (Кои.), сербохорв. кривоуст, -а, -о 'криворотый 
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(РСА X, 543; ША V, 580: кгіѵойзі, «у одного автора XVII в. 
?° “ ЛОПІ11 польск. кгзуіѵоизіу»), словен. кгіѵойзі, прилаг. (Ріеі! 
I, 4/0), чеш. кпѵойзіу 'криворотый’ (Коіі. I, 819), слвц. кгіѵо- 
изіу, прилаг. криворотый’ (881 I, 772), ст.-польск. кггугѵоизіу, 
«о, К Р ИВ °Р°™ Й (51- 8ір. III, 417; 81. РОІ32С2. XVI ѵ , 
XI, 349), польск. кггуиюизіу (ІѴагзг. II, 600), укр. диал. криво- 
устии -а, -е с кривым ртом’ (Желех., см. Гринченко И, 304) 

> Сложное прилаг., образованное из *кгіѵъ (см.) и *изІа (см.). 
ЬпѵоѵогІъОь): болг. (Геров) кривовратый, прилаг. 'кривошея’ 
диал. кривврат, прилаг. 'непослушный, непокорный’ (II. И. Пет- 
®^ енс Л и ,Р? ЧН ^ К - — ВД ѴІІ > 71 )> макед. кривоврат, прилаг. 
/РГд ѵ Д- х (К0Н -)’ С( ;Рбохорв. кривоврат, -а, -о 'кривошеий’ 
л, 061), словен. кгіѵоѵгаі то же (Ріеі. I, 470). 

*ь • ^ ложелие прилаг-ного *кгіѵъ (см.) и *ѵогіъ (см.), 
кпѵогогкьзь.- др^русск. кривозорокий, прилаг. 'кривоглазый’ (Сл. 
Дан. Зат. 69. XVII в. ~ XIII в. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 54). 

. А Д ъек тивное сложение *кгіѵъ (см.) и *гогкъ (см.). 
кпѵо29Ьъ(іь): сербохорв. крив'озуб, -а, -о 'кривозубый, щербатый’ 
(і'ЬА X, 538) чеш. кпѵотЪу 'кривозубый’ (Коіі I, 819), слвц. 

тп Д !; /1Ѵ 02 2/ ’гт Щ оппУ- Т ° ЖѲ (58і ѴІ ’ 46 )’ польск - кгзуіѵогфу 
то же (\Ѵаг 82 . II, 600), русск. кривозубый (Даль 3 И, 497) 

*к г . прилег., образованное из *кгіѵъ (см.) и *фъ (см.), 

кпѵиі а/ кпуиіь: оолг. кривул м. р. 'что-либо кривое; кривое де- 
рево, изгио, поворот (реки, дороги)’ (Младенов БТР; Геров- крй- 
вулъ м р. поворот; излучина’), диал. кривул м. р. 'кривое де- 
рево (Ралев БД VIII 138), 'поворот дороги’ (И. Кънів. Пир- 
допско. — БД IV, 113), излучина реки’ (Хитов БД IX 270) 
кривул м р. 'поворот, изгиб’ (Божкова БД I, 252; Г-ьлъбов 
ьд п, 8/), кривуа м. р. 'извилистая дорога’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 187), криул' м. р. 'что-либо 
кривое, поворот дороги (П. И. Петков. Еленски речник. — БД VII 
/1), макед. диал. кривула 'кривая балка в доме’ (Б. Видоески! 
Кумановскиот говор 252), кривул 'дерево Ріпиз тип из \Ѵі11к.’ 

г™.' 5 мТ ѵнГТшТ “мт р " СТвн,ф " Цр™ 

іора. ІѴЩ Ѵ1П, з, 1957, 228), производное кривилка ж. р. 
сустав, утолщение на стволе’ (Кон.), сербохорв. крвйула ж. р. 
кривая линия, кривизна’, (диал.) Что-либо кривое’ (РСА X 
546), Кпѵща, мести, название в Сербии (ША V, 583), кривил 
м. р. вид хвойного дерева’ (РСА X, 545-546), словен. Ыѵйііа 
ж. р. кривая линия; растение АпіЬгізсиз зііѵезігіз’ (РІеІ. I, 
4 / 11 ), чеш. диал . кгіѵиіка ж. р. 'хромой человек’ (Вагіоз. 81оѵ. 
164 ), слвц. кпѵиі а ж. р. 'кривая палка, дубинка’ (881 I 772) 
в.-луж. кгііѵиіа ж. р. 'кривое дерево’ (РІиЫ 287—288), н’.-луж! 
кзшша ж. р. изгиб; кривое дерево’ (Мика 81. I, 731), польск. 
кггуіѵиіа ж. р. кригой посох’ (\Ѵагз 2 . II, 600), также диал. 
кггуіѵиіа, кггуіѵиіка (81. рѵ. р. И, 491), словин. произюдное 
кгеѵиіс м. р. кривая сосна’ (8усЫа И, 275), др.-русск. кривуля 
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ж. р. 'коленчатые бревна или брусья для скрепления различных 
частей судна’ (ДАИ XII, 65. 1697 г. СлРЯ XI ^ХѴІІ вв. 8, 56), 
Кривуля, личное имя собств. (1495 г. Писц. II, 41. Тупиков 
265; Веселовский. Ономастикой 165), русск. диал. кривуля, 
криуля, крывуля ж. р. 'крутой поворот реки, дороги (арх., 
перм., вят., костр., нижегор.), 'кривое дерево; искривленная 
часть ствола’ (перм., волог., арх., пек.) (Филин 15, 250), кри- 
вуля м. и ж. р. 'человек, слепой на один глаз ( тве Р-> иск., 
новг.), 'хромой человек’ (твер., пск., горьк.) (Филин 15, 251), 
кривуль, криулъ м. р. 'крутой поворот реки, дороги (костр., 
волж., вят., новг., нижегор.), 'кривая деревянная деталь, сквозь 
которую проходит отрез (нож) сохи — косули’ (Мар. АССР, вят.) 

' (филин 15, 249), Кривуля, название ряда рек (бывш. Костром., 
Твер. губ., \ѴбгІегЬисЬ Зет гиззізсЬеп Оехѵаззегпатеп II, 530 — 
531), укр. кривуля ж. р. 'всякая кривая ломаная, зигзагооб- 
разная линия или полоска; кривой кусок дерева (Гринченко II, 
304—305), диал. кривуля 'кривая палка’ (Матеріали до словника 
буковинських говірок 6, 95), кривул' а 'все дугообразное; зигзаг; 
рамка хомута; часть обода колеса’ (Онышкевич 384), блр. кры- 
вуля ж. р. 'кривизна, изгиб’ (Байкоу — Некраш. 152), также 
диал. крывуля (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомель- 
шчыны 258; Тураускі слоунік 2, 241), 'кривое дерево, шпангоут 
в лодке’ (3 народнага слоуніка 90). 

Производное с суф. -иѴ а от прилаг. *кгіѵъ (см.). См. 8Іа\ѵзкі III, 
251 — 252 (с литер.). ? 

*кгіѵъ(]ь): ст.-слав, кріхх, -кіи , прилаг. ахоХіод, оЫіцииз, сигѵиз кри- 
вой’, ргаѵиз, регѵегзиз 'плохой, неправильный (Аз., 8іп., Воп., 
Мікі. , 818), болг. крив, прилаг. 'кривой; виноватый; неправиль- 
ный’ (БТР; Геров: крйвый), диал. к риф, прилаг. 'хромой’ (Бож- 
кова БД I, 253), 'хромой; кривой’ (М. Младенов БД III, 93), 
'кривой; виноватый’ (Шапкарев— Бяизнев БД ІИ, . 235; Радев 
' БД VIII, 138; Хитов БД IX, 271; Кепов СбНУ ХБІІ, 265), 
крива ръка 'левая рука’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 
182), кривъ вранъ 'левая сторона’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. 

БД V, 230), макед. крив, прилаг. 'кривой, неровный; наклон- 
ный; неправильный, ложный; виновный; хромой’ (И-С), сероо- 
хорв. крив, крива, криво 'кривой, изогнутый; косой, наклонный; 
виноватый’, (диал.) 'хромой’ (РСА X, 522 523; ША V, 556 

563; Нгазіе— Зітипоѵіе I, 460—461), (гика) кгіѵа — Щеѵа (Црес, 
М. Тепіог ІФ V, 1925— 1926, 208), словен. кгіѵ, прилаг. кри- 
вой; неправильный, неверный; виноватый’ (РІеІ. I, 469), ст.-чеш. 
кгіѵ 'крив, кривой’ (ВгашП 109), чеш. кгіѵ іу, прилаг. кривой, 
косой, искривленный; неверный, неправильный; несправедливый, 
неправедный’, диал. кгѵ>у ромой’ (Вагіоз. 81оѵ\ 164), слвц. 
кгіѵу, прилаг. 'кривой, изогнутый; несправедливый, неверный 
(881 I, 772), в.-луж. кгііѵу 'кривой; косой’ (РІиЫ 288), н.-луж. 


•кгіѵъу’ь) 


172 


смысленный ,И (Мика У зГ а і ТЫ 731 ^ЗІГпо бесчестньій > Дву- 

вой’ (Роіапзкі— ЗеЬпегІ 84 пі* 2) ’ кгаіѵе ’ х 'Р илаг - 'кри- 

ТЬезаигиз Іі^иае ^ ^ѵаепороІаьТс^ТТ^ *иГ^’ К ‘ 01е ^- 
ктіѵа, нареч 'криво^^ іТД Д 1 {Ко1п ’\ Шіеп )> 19 83, 469: 

"ооГТ?і' »4“: » 

ноштый’ Ж (М^?ТІыо^8к а] : 1? И 195), ( кг^ 4иІ 

Іотезкіт.— ѴѴізІа ХѴІЦ 1904 2041 ш °Ьспѵ у ротоесіе І^гге- 

юй: горбатый; ложЛ', „ев.^' (5™"' „ЧТ' 
лаг. искривленный изогнѵтый’ п } успта 1 , 273), кгаѵі, при- 

№ 'в-о-ый, »к^^ ( ^1г 81 °Гм,, т - "• М0Х 

русск.-дслав. кривый, кривой пт™ г С *’ » ^ др -'РУ сск -> 

(АЮБ II, 146 1491 г у Р ? кривой, изогнутый’ 

И. Малальг, V, 1 1 ѵйГ Я ?“ ° Д " 0Г0 глма ’ <***• 

вйльйый, ложный' (Сим. 'Послов., В і!>7. В ХѴ^ТГ(СлРяТі- 

собств. (XV в.. Тупиков "'вз"" Вес • Кр !І в0й ' л " ,аое нма 

руоск. криШ.-йГ Т ? ,е „ „ В “ вло !°““, й - Ономасико» 164), 
ленный’, диал. кривой 'хромой’ (п инеиныи > изогнутый, искрив- 
93; Фйл’ии 15, І4ІІ“ 4 6 X ‘ іалы" г" Л " “ луж - *»- Ото 

-р-тврв'воьи' ГПЙ’ 

кривыи лживый, ложный; фальшивый’ Шеже Я м* 514 ^’ 
к словарю закарпатской литературы ХѴІ-ХѴІІ вв І* атериалы 
1р65; Словарь Няговской Постиллы XVI в 1621 I' Будапе ™’ 

•а, -е 'кривой, искривленный- у тіт ,-. 1 в ‘„ укр. кривии, 
ченко И 3041 пияп - 1 5% хромои > ложный, неправый’ (Грин- 

(Тураускі слоунік 2, 241). ’ оги и, злой, завистливый’ 

1968, 265. соответствии см - е Ще В. ЗхусІІо^зка-СедІоѵѵа 80 27, 

Слав. *кгіѵъ этимологически тождественно пит /• - < 

вой, косой.’ См. уже МікІозісЬ 141.ГГ кгеіѵаз 'кри- 

ватели, ср. (с неприемлемыми предшествующие исследо- 

ОРЯС IV 2, 1855 102 в^Г деталями ) С - Микуцкий Изв. 
вольно богато, ср! сюла 1. V семеиство , Родственных слов до- 
изогнутый’ кгёізз 'левый’ 1110 лтш - кгаііз 'косой, кривой, 
(если из *кгаіг- ** кгеіг -) См Д Р* 6 Л ™ - . ка * г ® 8у каігіаз 'левый’ 

1969, 98; Ргаепкѳі і( 20(к о Х “Ч ЫЬ “ ѴіІ піШІ , 

№ 3 ' 195 ' 3 “™“ -~ГйД|,’,* 93 п 5 ; 
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следует переоценивать, оно всегда вторично — ив отмеченных 
оалт. примерах, и в ю.-слав. диал. случаях *кгіѵъ 'левый’ (болг., 
сероохорв., см. выше). Во всяком случае нет оснований причис- 
лять эти слав, случаи развития значения 'левый’ к архаизмам. 
Об эволюции 'левый’ < 'кривой’ ср. Вегпекег I, 715, 8. ѵ. Іёѵъ. 
Замечательны отношения рифмы лит. кгеіѵаз 'кривой, косой’ — 
зіеіѵаз 'кривоногий’ (Р. А. ѴѴоосІ. ііі те-\ѵопІ8 аші гіте-ісіеаз. — 
ІР XXII, 1907, 144), а также выделяемое при этом наличие 
в лит. кгеіѵаз и в слав. *кгіѵъ весьма древнего суффикса, про- 
слеживаемого и в других сравнимых случаях, в том числе — 
в синонимичном лат. сигѵиз, далее — в слав. *ргаѵъ (см.), *1ёѵъ, 
*рьгѵъ (см. з. ѵ.). Все они имеют вид древних первичных про- 
изводных с й.-е. формантом -до-. См. МеШеЬ. Ёішіез II, 363 и 
сл.; Вегпекег I, 618; Мейе. Общеслав. язык 281. Архаичность 
адъективной словообразовательной модели на -ио- особенно видна 
на примере лат. сигѵиз 'кривой, изогнутый’, собственно *крио-з, 
произведенного непосредственно от нулевой ступени нерасши- 
ренного и.-е. *(з)кег- 'крутить, гнуть’ (ср. \ѴаМе-НоГт. I, 317). 
Если не забывать об относительной хронологии словообразования, 
то и.-е. диал. кгеі-ио-з, которое продолжается в слав, и балт. 
обозначениях кривого (Траутман прямо их зачисляет в балто- 
слав., см. Тгаиішапп В8\Ѵ 140 — 141), представляет собой про- 
изводное на -ио- от более младшей стадии корня — расширенного 
*кг-еі - или *(з)кг-еі- . Однако важно, что и это расширенное 
*кгеіио -, слав. *кгіѵъ , является и.-е. наследием, т. е. архаизмом, 
а отнюдь не новообразованием славянского. Это надлежит пом- 
нить, даже признавая проблематичность дальнейших и.-е. 
соответствий слав. *кгіѵъ , лит. кгеіѵаз , например глоссовое хроіод = 
ѵоао^д, ааѲеѵ^д (Гесихий), см. о нем Ггізк И, 22; Р. КгеЬзсЬтег 
Оіоііа VII, 1916, 353 (вслед за Ф. Сольмсеном); см. сомнения: 
Р. Рег 880 п ІР XXXV, 1915, 199 и сл. (цит. по: 1Ф III, 1922 — 
1923, 214). 

В свете изложенного не кажется оптимальной этимология 
*кгіѵъ в рамках замкнутой слав, словообразовательной парадигмы 
кроити ( по)крой — *крити • — кри-в. Так см. Ю. В. Откупщи- 
ков. Этимология. 196/ (М., 1969), 82 — 83 (сохраняем транс- 
крипцию автора). Согласно этому ученому, *кгіѵъ реконструи- 
руется семантически как 'срезанный, скошенный’ 'косой, кри- 
вой’, причем он приводит и семантические параллели нем. 
зскіе} 'косой’, пів. зпеі то же с аналогичным развитием. Од- 
нако приведенные выше и.-е. истоки всего производного *кгіѵъ — 
*кгеіио- в целом, а не одной лишь его корневой части показы- 
вают прямолинейность аспекта замкнутой активной слав, модели 
в данном случае. Далее, отнюдь не доказано, что соотносить 
на слав, почве *кгіѵъ надо именно с гнездом *кго]іЫ (см.). Вни- 
мательное описание значений и употреблений слова не подтверж- 
дает наличия у него значений 'резать, срезанный’ или хотя бы 

12 Этимологический словарь, в. 12 
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их следов. Напротив, постоянна семантическая характеристика 
'кривой, скрученный, загнутый’, поэтому мы можем считать ис- 
ходным только и.-е. *{з)кгеі - 'крутить, гнуть’. Сложность дела 
в том, что, как мы понимаем, и.-е. *(з)кгеі - 'резать, разделять’ 
и *(з)кгеі- 'крутить, скручивать’ этимологически едины, как и 
их значения, но в таких случаях огромную важность приобре- 
тает учет дистанции, в том числе хронологической, и реальной 
иерархии форм. И.-е. *кгеіио-з, слав. *кгіѵъ образовалось уже от 
четко выделившегося *(з)кгеі- 'крутить, гнуть’, и мы не вправе 
произвольно расширять круг конкретно родственных форм. Между 
прочим, довольно реальное (непосредственное производящее) 
праслав. *кгіЫ мы уже упоминали выше, при разборе *кгШоІ 
вар. *зкгШ1о (см.), и это было не *кгіЫ 'резать’, а *кгШ 'летать 
кругами, кружить’, что подводит нас к тому же и.-е. *(з)кгеі - 
'крутить, гнуть’, что и в *кгіѵъ. См. Рокоту I, 936. 

См. еще Вгйскпег 276; Фасмер II, 376;Оіг^Ьзкі. Зішііа іпДоеи- 
гореізіусгпе 24; 31а\ѵзкі III, 252 и сл.; МасЬек 2 301—302 (детали 
толкования неприемлемы); Зкок. Еііт. фсп. II, 200—201; 
Вегіаф Еііт. з]оѵаг зіоѵеп. \ъъ. II, 94; ВЕР III, 5—7; ЗсЬпзіег— 
8е\ѵс. Нізі-еіут. \ѴЪ. 10, 702 — 703. 

*кгіѵъка/*кгіѵъкъ: диал. сербохорв. крйвка ж. р. 'вид народного 
танца; узор в вышивке’, кличка дом. животных, 'испорченный 
плод сливы’ (РСА X, 534), словен. кгіѵка ж. 'дверная петля’ 
(Ріеі. I, 470), диал. Шика 'птица’ (Бодуэн де Куртенэ. Тер- 
ские славяне в север. Италии. 1873 г. Словар. материал. Ар- 
хив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 11, л. 633), чеш. диал. *кгіѵка 
'птица клест’ (Вагіоз. 81оѵ. 164), в. -луж. кгііѵка ж. р. то же 
(РІиЫ 287), польск. диал. кгяуіѵек 'кривой дубовый лес для су- 
достроения’ (81. р. II, 498), словин. кгіѵк м. р. 'горбун, 
калека’ (ЗусЬіа II, 275), русск. диал. крйвка ж. р. 'птица Зіегпа 
Іеиеоріега, крачка белокрылая’ (арх., Филин 15, 243), крЫвок, 
род. п. -вка, м. р. 'птица Наетаіориз озігаіе^из Вгі8з., кулик- 
сорока’ (астрах., петрогр., помор., сарат., Филин 15, 246), блр. 
диал. крывбк м. р. 'кулик’ (Матэрыялы для дыялектнага ело^- 
ніка Гомелыпчыны 257). 

Производное с ум. суф. - ъка/-ъкъ от прилаг. *кгіѵъ (см.), суб- 
стантивация последнего. 

*кгіѵьсь: болг. (Геров — Панчев) кривёцъ м. р. 'кривая деталь 
пПуга’, диал. кривёц м. р. 'северный ветер’ (Божкова БД I, 
252; Д. Маринов. Народна вяра и релнгиозни народни ѳбичаи. — 
СбНУ XXVIII, 32), 'холодный северо-восточный ветер’ (Гълъбов 
БД И, 87), макед. кривец м. р. 'виновник; сильный, меняющий 
направление ветер’ (И-С), диал. кривёц 'восточный ветер’ (X. Ан- 
доновски. Зборови од Доіран. — МІ IV, 2, 1953, 48), сербохорв. 
крйвац , род. п. -вца, м. р. 'виновник’, (диал.) 'название разных 
ветров (восточного, западного); переменчивый ветер’ (РСА X, 
527—528; ША V, 563—565: первое значение — ©XII — XIII вв.), 


диал. кгіѵас, род. п. кгіѵса , м. р. 'виновник; злоумышленник’ 
(Нгазіе — Зітшюѵіс I, 461), словен. кгіѵес , род. п. - ѵса , м. р. 
'кривоногий человек; кривой предмет (сабля, нож); северо-восточ- 
ный, северный ветер; виновник’ (Ріеі. I, 469), ст.-чеш. кгіѵес 
м. р. 'неправедный, несправедливый человек’ (СеЬаиег II, 147), 
чеш. Кгіѵсе, местн. название (Ргоіоиз И, 402 — 403), польск. 
кгхуіѵсе 'загнутый конец сабли’ (ѴѴагзг. II, 597), словин. кгіѵс 
м. р. 'карликовая сосна; горбун, калека’ (ЗусЬіа II, 275), др.- 
русск. Кривецъ , Кривцевъ, личное имя собств. (XV в., Тупиков 
263, 657), русск. диал. кривёц м. р. 'кривой мальчик’ (яросл., 
Филин 15, 242), 'изогнутая линия речного или озерного берега’ 
(киров.), 'птица Наетаіориз озігаіе^из Вгізз., кулик-сорока или 
кривок морской’ (арх., петрогр., помор.) (там же), ст.-укр. Кри- 
вецъ м. р., личное имя собств. (Словник староукраінськоі мови 
XIV — XV ст. 1, 513 — 514), блр. диал. крывёц м. р. 'одногла- 
зый человек’ (Матэрыялы для дыял. слоуніка Гомелынчыны 257). 

Производное с суф. -ъсъ от прилаг. *кгіѵъ (см.); субстантива- 
ция. 

*кгіѵьс!а: цслав. крБАдл ж. р. 'зло, подлость, несправедливость’ 
(818), болг. кривда ж. р. 'несправедливость, неправда, вина’ 
(Геров), макед. кривда ж. р. то же (И-С), сербохорв. крйвда 
ж. р. 'несправедливость’, (стар.) 'вина’ (РСА X, 529; ША V, 
566: «Ш]ес ]е ргазіаѵ.»), словен. кгіѵйа ж. р. 'несправедливость; 
вина’ (Ріеі. I, 469: «хорв.-еерб.»), ст.-чеш. кгіѵда ж. р. 'не- 
правда, несправедливость’ (СеЬаиег II, 146), чеш. кгіѵйа ж. р. 
'несправедливость’, слвц. кгіѵЛа ж. р. то же (881 I, 772), в.-луж. 
кгііѵйа ж. р. 'несправедливость, неприятность; проступок’ (РІиЫ 
286), н.-луж. кзііѵйа ж. р. 'несправедливость; обида’ (Мика 81. I, 
730), ст. -польск. кггуіѵда ж. р. 'ущерб, урон; неправда, ложь, 
клевета’ (81. зір. III, 415 — 416; 81. роізгся. XVI \ѵ., XI, 334 
и сл.), польск. кг7,уиода ж. р. 'ущерб, урон, несправедливость, 
жалоба’ (\Уаг82. II, 598), диал. кзіѵйа 'кривда, несправедливость; 
(Кисаіа 253), кзіѵіа (Сбгпочѵісг. БіаІ. таІЬогзкі II, 1, 195), 
словин. кгіѵЛа ж. р. (ЗусЬіа II, 275; Катиіі 82), кгіѵіа ж. р. 
(Богепіх. 8 І 0 ѴІП 2 . \ѴЬ. I, 504), др. -русск. кривъда ж. р. 'кривда, 
ложь, несправедливость’ (Ипат. лет., 193; Срезневский I, 1322; 
СлРЯ XI — XVII вв. 8 , 53), русск. диал. крйвда ж. р. 'рыбо- 
ловная ловушка’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 249; Картотека 
СТЭ), Кривда , название озера (в басе. Дона, АѴбгіегЬисЬ Дег 
гиз 8 І 8 сЬеп Се\ѵа 88 егпатеп И, 521), ст.-укр. кривда ж. р. 'мате- 
риальный ущерб’ (1411 г., Словник староукраінськоі мови XIV — 
XV ст. 1, 513), укр. кривда ж. р. 'несправедливость, обида; 
неправда’ (Гринченко И, 303), блр. крыуда ж. р. 'кривда; обида’. 

Произшдное (первоначально имя действия) с суф. -ъйа от гла- 
гола *кгіѵШ (см.) с характерной семантикой последнего — 'ис- 
кривлять, делать, поступать неправильно, несправедливо’. Обычно, 
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толкуя образование *кгіѵыіа, соотносят его непосредственно с при- 
лагательным *кгіѵъ (см.), ср. 31а \ѵнкі III, 246; однако такая ин- 
терпретация не кажется точной и, в свою очередь, объяснима 
по-прежнему неудовлетворительным состоянием изучения имен 
на -ыіа. Производных с этим суф. в самом деле немного, но 
все же их действительный состав нуждается в уточнении. Так 
Наиян приводит на суф. -ыіа ст.-слав, к^лжад а, гшкадл, цслав.’ 
к^зиЕАда и ндпадд (Ѵаіііапі. Сгатт. сотрагёе IV, 493). Последнее 
название наемной платы, найма сразу должно быть исключено 
отсюда ввиду ег° особого происхождения — из *паръіъ, *паръ- 
ши ' па РУІаі-і, как мы уже показали в свое время. Дальнейшее 
утверждение Вайяна (там же), что «слав, языки не обнаружи- 
вают никакой другой формы на -Ша, но только сохраняют рѵсск. 
правой, польск. кгщииіа и кр\ЖАДд. . .», опять-таки вызывает 
сомнения. Так, в 1-м вып. настоящего словаря мы попытались 
отнести к модели на -ыіа слово *Ьа]ы1а, см. (польск., укр., в про- 
изводных формах — также чещ. диал. и русск. диал.) с рекон- 
струируемым значением ^имени действия 'болтовня, вранье, без- 
делье и явной словообразовательной отглагольностью — произ- 
водностью от глагола Чщііі (см.) 'рассказывать, вымышлять’, 
іакое словоооразовательно-морфологическое соотнесение позволяет 
сооственно, впервые полностью объяснить состай форманта -ъ&а 
точнее, ту его часть (-ь-), которая раньше либо оставлялась без 


ооъяснения как «расширение» («ёіагдіззешепі») -да -Ыа (Вайян, 
там же), лиоо объяснялась (крайне неправдоподобным) займет- 
вованием слав. -Ша, из герм., гот. -і/>а, др.-в.-нем. -Ша (Вайян, 
там же). По нашей версии, -ыіа получает объяснение как соот- 
носительное с глагольной темой -М (-І---І-) и в Ѣаіъда, и в *кгі- 
ѵъаа. Аналогично (и никак иначе) объясняется тема -г- в имен- 
ном отглагольном форманте -ъЪа как соотносительная с глаголь- 
ной темой -йі. Статус отглагольности (имени действия) *кгіѵыіа 
говорит о том же: его реконструируемая семантика — не 'свойство 
кривого (как ожидалось бы по общепринятой концепции дерива- 
ции кгіѵъда *кгіѵъ ), а 'искривление’ (всякого рода — от уста- 
новления ловушек и искривления рельефа берегов, ср., возм. 
сюда название озера, выше, вплоть до совершения несправедли- 
вых, порицаемых действий). То же уточнение надо внести и 
в понимание формы *ргаѵыіа (см.): это не производное от при- 
ляг. ргаѵъ (см. так Р. Зіачѵзкі. 2агуз зІоѵѵоІлѵбгзПѵа ргазіочѵіап- 
Ш • . Этаік Р газІ0 ^апзкі I, 63), а девербатив *ргаѵ- 
ъйа < ргаѵ-ііі (см. з. ѵ.). Вообще о слове правда написано не- 
мало умозрительного, причем не было сделано попытки прибли- 
зиться к пониманию такого важного его реального значения как 
судеоные действия, юридическая процедура’, которое явствует 
из деривации *ргаѵъда *- *ргаѵіЦ, как, впрочем, и из древних 
.контекстов (см. Срезневский И, 1355 и сл., где первичная про- 


цессуальность значения правьда скорее затемнена отдель- 
ными толкованиями, например правьда желѣзо , т. е. 'испыта- 
ние, дознание истины каленым железом’ просто отнесено 
в двусмысленную рубрику 'суд’). [В новом немецком издании 
О. Кронштейнера правьда желѣзо довольно точно переведено как 
'ЕіяепргоЪе’, см. О. Кгопзіеіпег. Правда Русская. Оая КесМ йег 
Кия’. Кіа^епіигі, 1980 = Кіа^епіигіег Веііл*а§е гиг ЗргасЬчѵіззеп- 
зсЬаІі. Зіаѵѵчзіізсііе ВеіЬе 3: 16 — 17, 71]. 

Параллелизм образований *ргаѵьсіа — *кгіѵь<1а весьма велик. 
Поскольку оба термина и в формальном, и в семантическом 
плане составляют как бы классическую пару бинарной оппози- 
ции, создается впечатление, что решающим был акт образования 
одного из членов пары; при этом молчаливо признается, что об- 
разование другого, огшозитивного члена пары довершил, так 
сказать, «Зузіетгѵѵаіщ». Особенно это явствует из способов бо- 
лее детального рассмотрения генезиса *ргаѵь<1а — * ргаѵъ в рам- 
ках анализа модели на -ьда (см. Вайян, выше). Но дело не 
только в том, что отношения *кгіѵьда — *кгіѵъ не обязательно 
явились слепком отношений *ргаѵьйа — * ргаѵъ и что сама отадъ- 
ективность как *кѵіѵь(1а, так и *ргаѵьда маловероятна (выше). 
Важно не упустить из виду и ту маркированность, которая, 
конечно, характеризовала прежде всего семантику и терминоло- 
гию зла и преступления, так что лучше ограничиться — ■ самое 
большее — допущением одновременности оформления *ргаѵъсІа <- 
*ргаѵіЬі , но не предшествования его парному *кгіѵъ<1а <*— *кгіѵйі . 
^кгіѵьйііі: сербохорв. крйвдшпи 'наносить обиду, несправедливость’ 
(РСА X, 529; ША V, 567: «только в словаре Стулли»), чеш. 
кНѵйііі 'лгать, поступать несправедливо’ (Кои I, 818), слвц. 
кгіѵдіѴ 'обижать, обращаться несправедливо’ (851 I, 772), в.-луж. 
кгіюЛііс 'обижать, оскорблять’ (РГиЫ 287), ст. -польск. кгъуіѵйъіс 
'наносить ущерб, обиду’ (81. зір. III, 416; 81. роіяхсг. XVI лѵ., 
XI, 344; Лексикон 1670 г., л. 89), польск. кгъуіѵ&ъіс 'обижать, 
унижать; наносить ущерб, вред, урон’ (\Ѵагзг. II, 598), также 
диал. кзіѵзіс (Кисаіа 253), словин. кгіѵдёс (ЗусЪіа II, 276), 
кгіѵ^ёс (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 505), укр. прйвдити 'обижать’ 
(Гринченко II, 303), блр. крйудзіць 'обижать, оскорблять’ (Бай- 
коу — Некраш. 152). 

Глагол на - ііі , производный от *кгіѵъсіа (см.). 

*кгіѵьйыіъ(іь): болг. (Геров) крйведный , прилаг. 'неправедный, 
несправедливый’, сербохорв. кгіѵедап , кгіѵедпа , прилаг. то же 
(с XVI в. и в словаре Стулли, ША V, 567), чеш. кгіѵйпу 'на- 
носящий ущерб, урон’ (Кои VI, 736), в.-луж. кгііѵдпу , -а, -е 
'обидный, оскорбительный’ (РІиЫ 286), н.-луж. кзіихіпу, -а, -е 
'обидный, оскорбительный; неправедный’ (Мика 81. I, 730), 
польск. редк. кггуюдпу, прилаг. 'несправедливый’ (\Уат. И, 
598), русск. диал. крйведно , нареч. 'несправедливо, неправильно’ 
(тул., Филин 15, 241), укр. крйвдний , -а, - е 'обидный, неспра- 
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*Ь,Щ М; серб^оГ’^іотДеаяГ ^.з'рвааи °„ (С "' ) 

кие кусочки)’ (РСА X ЧЧ9 Р его. ’ раз Р езать > нарезать (на мел- 
глагола — 'резать’ и ’к-піѵтгл-т явно смешивают два разных 
назван™ кре!( ” Т- “Р ек Р в ™“Ч'. последний -о Г 
ср. русск. ты К %те.аЛ,\ у 6 .» І^Т” 0 -'^ 1 ' 462) - 

сок’ (СеЬаиег И 149 1501 чрш ? кп2е1а > кгі %ёІ ж. р. 'ку- 
нарезанные ломтями’, слвц. кгШкТ ж' п ’ с Сушены ® Фрукты, 
часть) очищенного клубня картофелѣ или &лока°’ 

Т™ Д 'реза° Т ’Г° ЖѲ К0РНЯ С Р асши рением 
сюда же, далее, префиксально? русТк диаѴ^екп? ^ С? ‘ 

^>12; К в’зОІ 

(Р!нЬ] 289, 292), н -луж А*,"' ? „ - ^ Т ич; м У тен ие’ 

м ; Р- кнут; мучение; ^ Ѵ«ка ГЖ ’ 7Я 2 Г 

жгано! м. р. бич; скрипичный смычок’ (К § ОІеяс^^Ь^І ’ П Т°' 
§иае йгауаепороіаѣісае I, Кбіп; \Ѵіеп 1983 110 )' ТѢе8аигиз І,ІЬ 
Выше (вып. 8 98_сш\ ’ ’ іа °о, НУ), 

праформы для этих слов сев Р Л?* ^ ривалась в качестве основной 
с дальнейшим допущением ’ **кг’ао2!!*Ж ре ™ нс ?\Р ук Чия *хг , иіъ 
жательной гфи^д ь ,ХеТь нельзя р?Г / ЖГг ^’ зв У к °ггодра- 
мологическом варианте гпяттотт упомянуть о другом эти- 

откудГ ДйГлм 1 Т Ф ° Р ” Ы ** г '“* ь « Г «Р“- 

торым слав, слово могло бы „ , ’ осока-, вместе с ко- 

С». О. Н. ТрубаГв™ ' " ЖИЬ . “'' е . •Чсгт^уіЧгеи-І-. 

ник (М., 1963) 165— 1 в«-% у «кицкии лингвистический сбор- 
В 7 Л П 7 Ч і 166, 8сЬизІег-8е\ѵс. Нізі -еіѵт шк о 

“з^еГгГГт^ Гні" Г 

*кгоеаіь-°ст І ?? Іс^ отеіагІ8кіе І 4, 1963, 300. 

«** '^Гб^1 ж ^;°Гр‘х:- Гт;’ (0еь т * 

ж. р. 'шаг’ Г88Т Т 77Я\ ?' ь слвд. кгосаі 

іеібік. ХоѵоЬгай 82), рті-П *-Р- !?? а ? ноги’ (Ма- 

польск. диал. кгосга] 'шаг’ ^аги. 1155^^' ° Ь Ыка 152) ’ 

‘іігпйг т ШВОД Г С Суф ' : а]Ъ 0Т Глагола *ЬгосШ I (СМ.). 

647-648) еР чеш ОР АгоЙ°^шТгат1 ШаГНУТЬ ’ СТупить; И Д ТИ ’ (РСА X, 

Диал. АгоУ Шагать СТуп П’ (К ° Н Т ’ 823 ) 

Ьііотуві. 47), слв Т ц’. & 'шаТнУ ^ ?%* 
н.-луж. ***** 'шагнуть; шагать; идти’ (Мика 811714) ,1т - 
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польск. кгосъус 'ступать медленно, размеренно; приближаться; 
идти; следовать по пятам’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XI, 196 — 197), 
польск. кгосгус 'вышагивать, торжественно ступать; медленно 
идти’ (\Уаг 82 . II, 556), словин. кгосэс 'шагать, ступать’ (Ьогепіг. 
Ротог. I, 380). — Блр. крдчыцъ 'шагать, твердо ступать’ (Тлу- 
мач. слоун. белар. мовы 2, 729), скорее всего, заимствовано из 
польск. Польск. кгосгус в принципе двусмысленно, поскольку 
может также восходить к праслав. *когсіМІ*когкъ (см. 8. ѵ\). 

Глагол на -Ш, производный от *кгокъ (см.). 

*кгосііі II: сербохорв. стар., редк. кгосііі 'каркать (о вороне)’ (га- 
пакс XVII в., звукоподражание, см. ША V, 608). 

Связано с *кгокаІі (см.), *кгакаІі (см.). 

*кгось: сербохорв. крдч м. р. 'шаг (как мера расстояния)’ (РСА X, 
647), ст.-чеш. кгос ж. р. 'шаг?’ (ротпі, аЬу рой коіепет пета- 
гаі, пеѣоР Ьу Ціо I кгосы к Ігйсгу а Іак Ьу 2 І\ѵоіа гЬуІ. Ьёк 
КгізЬ. (Кар. Ргаг. Ь. 19), ІоІ. 60 Ь. Ст.-чеш., Прага: 1 случай), 
ст. -польск. кгост, ж. р. 'рысь, конский аллюр’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., 
XI, 196), польск. редк. кгост, то же (\Ѵагзг. II, 555). 

Соотносительно с глаголом на -ІЫ *кгоЫі I (см.) и *кгокъ (см.). 
*кгосыіъ(зь): чеш. кгоспу , прилаг. 'далеко шагающий’ (Іипцтапп II, 
198), н.-луж. кёосеп ж. р. (редк. — м. р.) 'шаг (как мера)’ 
(Мика 81. I, 713). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ, соотносительное с *кгосіЫ I, 
*кгосъ , *кгокъ (см. 8. ѵ.). 

*кгохаІі: словен. кгокаЫ 'хрюкать; кряхтеть’ (Ріеі. I, 475), ср. чеш. 
кгосккаЫ то же (КоН I, 823), кгосЫаіі (Іипцтапп II, 198), слвц. 
кгоскаѴ 'топать’ (881 I, 778), словин. кгохіас 'хрюкать’ (Ьогепіг. 
Ротог. I, 380), блр. диал. крдхацъ 'хрюкать’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 2, 525). 

Звукоподражательный глагол, ср. *кгокаЫ (см.). 

*кгозась: болг. (Дювернуа) кроячъ м. р. 'портной’ (Геров: кротчъ ), 
также диал. крбйач м. р. (ІПклифов БД VIII, 257), макед. 
кро]ач м. р. 'портной, закройщик’ (И-С), сербохорв. крощч м. р. 
'портной’, (диал.) 'обрезчик виноградной лозы’ (РСА X, 634; 
ША V, 608 — 609: с XVII в.), кго]ос м. р. 'портной’ (Нгазіе — 
Зітипоѵіс I, 464), словен. кго]‘ас м. р. 'портной’ (Ріеі. I, 475), 
ст.-чеш. кго]ёс м. р. 'кга]ѳс’ (СеЬаиег II, 153). 

Имя деятеля, производное с суф. -(а)съ от *кго]Ш , *кга)аіі 
(ем. з. ѵ.). 

*кгѳ|е2ь: болг. кроёж м. р. 'покрой’, 'замысел’ (РБЕ; Дювернуа; Геров), 
руеск. диал. кроёж м. р. 'раскроенная материя, кожа и т. п.’ 
(арх., Филин 15, 272). 

Производное с суф. -ет,ъ от глагола *кго]ііі (см.). 

*кго|і<І1о: сербохорв. пробило ср. р. 'портняжный инструмент’ 
(РСА X, 635), словен. кго]іІо ср. р. 'то, чем раскалывают; вык- 
ройка’ (Ріеі. I, 475), ст.-чеш. кго]Ш1о ср. р. 'большой нож’ 
(Ст.-чеш., Прага), чеш. кго]Шо ср. р. 'портняжный инструмент; 
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: Л Т амТс^ 

іе?Г хѵів^слря хТЛѵіІ ™ Д 8 Я 6 Т НВЯ ' < В|А ’ -Ж: 

т™Т‘ ° РУДИЯ • суф. .(0<йо о, глагола ■>*„,- 

іййй: -вдѵге}' г- 
235) ' ‘т*' т“ ^ 2зг 

сербохорв. ^? ) (Ма,ѲСкІ 54 >’ 

ную лозу; бить’ (РСА X, 635-636; ША Ѵ^ иГбІоГя?' 

кт°]и 'кроить’ (Нгавіе — Зітипоѵіс I, 464) словен кгпіін'' * ^ 

теш ЭТ *’о-г С ' ЛаИШТЬ ’’ пороть (шитую вещь); кроить’ (Р)щ 1^475) 
чеш. кго]Щ 'кроить; резать’, диал. Агог' (Багіо* а„' |І ’ 
редк. кго]іѴ 'кроить 5 (Я8Т Т 77 &\ оіоѵ. 165), слвщ 

рассечь (іожом )’ ^1 284) попі^ кгіі7ъ\ ^ 

(Роіайзкі ЗеЬпегІ 85, с решнструкцией Чгоп) ѲД ‘ Н “ Т ' ре * е Т, 
резать пазиезатв’ «н™ ттт оо^ч ^ и Кг °]і), ст.-польск. кгоіс 

\ѴЬ I 496^ яп плгп^І ^ кгиѳ]іс (Ьогепіг. Зіоѵіпг. 

Алф'л’54 об/хГО ^ в)' г/? вдпгь Р '' 3 ?9Й (ДМ ' н”' 1 " 18 °' ХѴІ ■•= 
Кн. расх. Кир. м . к!’, 8 Т) Ь 568 (9 ? 5 , (Сл?Я ХІ-ХѴП^' ^ 
69), русск. кроить 'резать ткань кожѵ на кѵркт ^ Ѵ І ВВ- 8 ’ 
размера и формы с целью сшить’ из них что либо” ° Пределенного 
'нарезать ломтями, дольками (хлеб мясо и Г і Г** КранПЬ 
стол’ (курск, орл, тамб, тѵл калѵж ” Д °’ П0ДЭВая На 

'измельчать, крошить шинковят*. / У ’ ряз ’’ самар - ворон.), 

рон./'ЦсГ” 6РЯН ’°’ ' В0ДИТЬ ™ “ю У ; отта™я Ы еш’ Л (во- 
(Филин 15, И 273) Ь хлебн °,® зерно ’ (вят, влад.) 

Диал, кроіти 'резать на ?ас™’~"гтепрГ ^ ринченк0 о П > 310), 

ТО же (Колесник. Матеяіали по г, лг ,„„ ПеТІВ '’. бурило 72), кроіти 
ких говорів Буковини 75; Матепіалн "по д,алектиз “ ш Украінсь- 
говірок 6, 99) блр. кгюіиъ Ѵппитг,’ * Д ° словаика оуковинських 
скі слоуник 2 225") г птпо/ ’ Диал ' к Роіць то же (Турау- 

та: ~ 

здесь отсутствует ’и всюпѵ П по УДИ ельное > значение в сущности 
разрезать У на части Т^Ж” МвН ° Т ЬК ° ЗНаЧеНие ' резатв . 
мнение о каузативности * кгоіііі в Выше )’ авторы, высказавшие 

СлуТ-ГГ’ <Гр “ й г 

У I, 946) и даже решигтруиромгь соответствующее „ірм- 
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начальное каузативное значение 'вызывать, производить отделе- 
ние’, см. 81а\ѵзкі III, 120. Между тем наиболее точно определил 
отношения форм Вайян, который указал на действительное на- 
правление деривации русск. кройть , сербохорв. кгд]і от Ихмени 

*кго]ъ (см.), и нам не остается ничего другого, кроме как повто- 
рить его слова, что *кго]1Ы — «это ни фактитив (каузатив), ни 
итератив по отношению к лтш. кге)и , кгЫ 'снимать сливки 
с молока’, а отыменный глагол от отглагольного имени этого 
корня» (ѴаіІІапі. Огатт. сотрагёе III, 417 — 418). Сложность 
случая — в том, что каузативная функция, действительно, бывает 
часто закреплена за слав, глаголами на -іи, хотя это еще не 
дает повода для чрезмерных обобщений. В целом грамматика 
каузатива изучена все еще недостаточно,, и это полностью отно- 
сится также к глаголам на -іЬі. Глагол *кго]іЫ произведен от 
имени *кго]ъ , но для того, чтобы полнее оценить неслучайность 
и неединичность этого акта, необходимо использовать положение 
Куриловича, согласно которому (в общей форме), «отглагольный 
глагол всегда отыменен по происхождению» (I. Кигуіочѵісг. 
РгоЫёшез сіе Ііп^иізііцие ішіо-еигорёеппе. \Угос1а\ѵ, еіс. 1977, 102). 
Говоря об и.-е. глаголах на -еіе-/-еіо- (там же, 99 и сл.), к ко- 
торым, кстати, восходят слав, итеративы-каузативы на - Ш , Ку- 
рилович специально указывает, что в основе их лежит отгла- 
гольное имя (или прилаг.), ср. греч. срірсо сроро^ сроргсо. Ясно, 
что аналогичную словопроизводящую роль для глагола *кго]Щ 
играет отглагольное имя *кго]ъ , о котором большая часть авторов 
забывает даже упомянуть, а Славский (там же), похоже, допу- 
скает только «вторичное влияние» со стороны существительного 
*кго]ъ (ближе к истине Брюкнер, который, с обычным для него 
чутьем, ставит во главе статьи слово кго], см. Вгііскпег 268). 

И.-е. перспектива будет более полной, если мы восстановим 
весь словопроизводный ряд: *кго]Ш *кго]ъ <- кгііі. Лишь по- 
следний (точнее: первоначальный) член этого ряда мы вправе 
возводить непосредственно к и.-е. *(8)кгеі- 'резать, разделять’ 

и связывать с его продолжениями в других языках. Обычно в эти- 
мологических словарях игнорируют промежуточные стадии и 
сравнивают прямо слав. *кго]йі с греч. у.ріѵ со 'разделять, разли- 
чать’, лат. сегпд ( *сгіпд ) 'просеивать, проверять, разделять; уз- 
навать’. См. Вегпекег I, 620; Фасмер II, 385; Зкок. Еііт. г)*ебп. II, 
207—208; БЕР III, 23 (с характерной иерархией форм: «кроя. . . — 
Произв.: крой»); Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. II, 98; УѴаЫе- 
Ноіш. I, 205; Ггаепкеі I, 297 (з. ѵ. кгіёЫ , кге]й 'расстилать 
(холст)’, 'ловить рыбу’); і. 8аГаге\ѵісг. — Зішііа Ііп^иізііса іп 
Іюпогеш ТЬ. ЬеЬг-ЗрІа^іпзкі 136. 

Остается добавить, что слав. *кгіЫ (вар. *8кгіЬІ) 'резать, раз- 
резать на куски’, давшее *кгоіъ и т. д. (выше), прямо не со- 
хранилось, хотя и имеются косвенные признаки его существова- 
ния в производных *кгіШі (см.) и *8кгішІъ (см.). Выше, в связи 
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с производными словами *кгШ1о (см.) (вар. *зкгМ1о) и *кгіѵъ 
(см.) говорилось также о другом прямо не сохранившемся слав, 
глаголе *кгіііІ*8кгііі 'крутить, гнуть, кружить’, который, будучи 
этимологически тождественным с *кгіІі 'резать 7 , очень рано омо- 
нимизировался, отошел от него в своем развитии. 

Оригинально, но неприемлемо сближение слав. *кго]ііі с лит. 
гаікуіі 'резать, разрезать’, якобы с метатезой к в слав, слове 
(Оіг^Ъзкі. Зіисііа іпсіоеигореізіусгпе 177; МасЬек 2 294: последний 
напрасно пытается отделить от прочих *кго)М русск. диал. кро- 
итъ 'просеивать хлебное зерно’). 

*кго]ь: болг. крой м. р. 'покрой’ (Дювернуа; Речник РОДД: «диал.») г 
макед. кто ) м. р. 'фасон, покрой; кройка’ (И-С), сербохорв. кто у, 
род. п. крб)а, м. р. 'покрой’ (РСА X, 634; ИІА V, 608), также 
диал. кто] м. р. (Нгазіе — 8ітипоѵіс I, 463), словен. кто ) м. р. 
'покрой’ (Ріеі. I, 475), ст.-чеш. кго ) м. р. 'покрой; одежда, 
платье’ (ОеЬаиег II, 153), чеш. кго ) м. р. то же (Коіі I, 823), 
диал. кги] м. р. 'плужный нож’ (ЬатргесЬі. 81оѵп. зігесіоораѵ. 
65), слвц. кго ) м. р. 'одежда, наряд’ (881 I, 776), ст.-польск. 
кго ) м. р. 'покрой платья; плужный нож’ (81. зір. III, 393 — 
394; 81. роІ 82 С 2 . XVI тѵ., XI, 197), польск. кго), род. п. -о іи, 
м. р. 'покрой одежды; плужный нож’, (стар.) 'серп’ (\Ѵаг 82 . II, 
566), диал. кгйі 'плужный нож; фасон, покрой одежды’ (Сбгпо- 
чѵіс 2 . Ріа]. таІЬогзкі II, 1, 191), словин. кгді м. р. 'плужный 
нож’ (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 493), кго) (ЗусЬіа И, 254), русск. 
крой м. р. 'покрой; кройка, кроение’, укр. диал. крой 'острая 
часть плуга’ (Лексичний атлас Правобережного Полісся), блр. 
крой м. р. 'крой; кройка’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 726). 

Отглагольное имя с корневым вокализмом -о-, производное от 
несохранившегося глагола *кѵііі (подробнее о словообразовании 
и этимологии см. на *кго)Ш). 

*кгокаіі: сербохорв. стар., редк. кгокаіі 'каркать’ (XVIII в. Кгоси 
ѵгапі ША V, 610), словен. кгокаіі 'каркать; хрюкать’ (Ріеі. I, 
475), кгокаіі то же (там же), чеш. кгокаіі 'каркать’ (Коіі I, 824),. 
слвц. кгока€ (Каіаі 275), в.-луж. кгокас (РІиЫ 290). — Ср. 
сюда же производное укр. диал. крокуха ж. р. 'жаба ВиГо’ (Ли- 
сенко. Словник поліських говорів 107). 

Глагол звукоподражательного происхождения, ср. *кгакаІі (см.). 

*кгокогШ: сербохорв. крокдрити 'тяжело дышать, хрипеть (во время 
оолезни или агонии)’ (РСА X, 638), ст.-польск. кгокогхус 'ку- 
дахтать; галдеть’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XI, 200). 

Звукоподражание с возможной редупликацией корня, однако 
сербохорв. форма сопротивляется реконструкции прислав. *когко- 
гііі (так см. Зіачѵзкі III, 85). 

*кгокоіъ: сербохорв. крбкбт м. р. 'хрип (умирающего, раненого); 
кряканье птиц' (РСА X, 638), ср. сюда же производное к рока - 
тати крякать (о птицах)’ (там же), словен. ктокЫ м. р. 'вороньи 


карканье’ (Ріеі I, 475), кгокЫ м. р. = §гокоІ (Ріеі. I, 475), сло- 
вин. кгокоі м. р. 'болтун’ (ЗусЬіа VII. Зиріетепі, 136). 

Производное с суф. -оіъ от глагола *кгокаіі (см.). 

*кгокъ: сербохорв. кгбк, род. п. кгока , м. р. '(длинный) шаг’ (ЩА V, 
610), диал. кгбк 'шаг (также как мера длины)’ (Нгазіе— Зііпипо- 
ѵіс I, 464), чеш. кгок м. р. 'шаг’, слвц. кгок м. р. то же (881 I, 
776). — Польск. кгок может продолжать *когкъ (см.). 

Родственно *когкъ, *когакъ , *когасіІі (см. 8. ѵ.), вместе с ко- 
торыми продолжает еще прислав, отношения *ког-къ , *ког-акъ, 
*кг-окъ. Ср. Вегпекег I, 571—572; Вгйскпег 268 (видит здесь 
«гиреіпе гатіезгапіе»); 81а\ѵзкі III, 120 — 122 (в прислав. *когкъ : 
*когакъ : *кгокъ вокализм корня характеризует как сложный и 
неясный в отношении апофонии); 8кок. Еііт. г]‘есп. II, 177 
178 (также говорит о прислав, вариантах *когкъ , *когакъ и *кгокъ ; 
последнее сближает с алб. кгакё 'верхняя часть руки, плечо; 
крыло’ и. -е. *кгозко~; ср. еще К. Озііг. — Еіпо1о§ I, 1926 
1927, 33); МасЬек 2 294 (сближает прислав. *кгокъ с др.-инд. 
кгата- 'шаг, ход’, кгйтаЫ 'шагать, идти’, объясняя - т - вместо 
-к- в последнем влиянием др.-инд. $атаІі 'идти’; об отсутствии 
у кгата- внешних и.-е. связей см. МаугЬоІег I, 278). Едва ли 
убедительно сближение слав. *кгокъ с герм. *8кгекк- (Г. Коре- 
спу За8 20, 1959, 2, 129). 

*кгокъІаіі: сербохорв. крдктати 'каркать (о вороне)’ (РСА X, 638; 
ИІА V, 610), словен. кгокоіаіі 'каркать (о вороне); кудахтать 
(о курице)’ (Ріеі. I, 475), словин. кг'окоіас 'болтать’ (ЗусЬіа VII. 
Зиріетепі, 136), русск. диал. кроктатъ 'каркать (о вороне)’ 
(вят., Филин 15, 273). 

Соотносительно с *кгокаіі и *кгокоІъ (см. з. ѵ.). 

*кгоку, род. п. *кгокъѵе: словен. кгбкѵа ж. р. кровельный брус, 
стропило’ (Ріеі. I, 476), чеш. кгокеѵ , род. п. -кѵе, ж. р., кгокѵа 
ж. р. 'стропило’ (Коіі I, 824), диал. кгокеѵ , мн. кгокѵё (Ыа хозіа 
зе пейаѵаіу кгокѵё, ]*еп Іетёгу. Нгпзка. ЗІоѵ. сЬой. 46), кгокёіка 
ж. р. 'кровельная планка’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 120), слвц. кгокѵа 
ж. р. 'кровельная балка, лежащая горизонтально, толстая и 
длинная, для несения крыши’ (881 I, 776), кгоку кровельные 
планки, прибитые крест-накрест’ (Каіаі 275), ст.-польск. кгокіеіѵ 
ж. р. 'наклонные кровельные балки’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., 
XI, 199), польск. кгокіеіѵ , род. п. -кюі, стар, кгокіѵа , диал. 
кгокіѵа , кѵокіѵіа ж. р. 'тонкие балки, поставленные в форме А, 
на которые опирается крыша; крепежный лес в копях (\Ѵагзг. 
II, 558), также диал. кгокіѵа, кгокіѵіа (81. р. II, 480), словин. 
кгокеѵ, род. п. -кѵе, ж. р. 'наклонная кровельная балка (ЗусЬіа 
II, 256), кгокш ж. р. (Ьогепіг. Рошог. I, 381), др. -русск. кро- 
колъ м. р. 'вилка’ (Библ. Генн. 1499 г., СлРЯ XI XVII вв. 
8, 69), русск. диал. крбква ж. р., мн. кроквы 'стропила’ (курск., 
ворон., твер., пенз., донск.), 'лесина с боковым корнем, кокора 
(южн., зап.) (Филин 15, 273), крбква, крёква, кряква, крякла 
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ж. р. 'дубина, дрюк, кол, шест; санные отводы, не дающие са- 
ням падать на бок’ (Даль 3 II, 505 — 506), кроклы мн. 'стропила* 
(Словарь русских донских говоров II, 90), ст.-укр. кроква 'стро- 
пило’ (XVI в., Картотека словаря Тимченко), укр. кроква ж. р. 
'стропило’ (Гринченко II, 310), также диал. кроква ж. р. (Лек- 
сика Полесья 141), ст.-блр. кроква (кроквы домовъ нашихъ суть 
Кедровы. Скарына 1, 286), блр. кроква ж. р. 'стропило’, также 
диал. кроква ж. р. (Тураускі слоунік 2, 235), кроквы , кр6клы у 
крохвы , крохлы мн. стропила’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 
2, 523; Белорусский сборник 358). 

Наблюдения над географией слов на польск. территории см. 
Н. Роромзка-Таѣогзка. — Зіпйіа г Іііоіо^іі роівкіеі і еіолѵіапзкіе] 
8, 60: ктокхѵіе — в малопольск. и мазовец. говорах, кохіу — в ве- 
ли копол ьск. говорах. 

Наиболее характерных! значением * кг оку / *кгокъѵе можно счи- 
тать 'кровельные балки, составленные в форме А’ (см. выше 
польск.), что дало повод для остроумного и, по-видимому, наибо- 
лее удачного толкования, предложенного Брюкнером: от *кгокъ 
(см.) 'шаг’, ввиду шагообразного подобия конструкции. См. 
Вгискпег 269; 81ал\8кі III, 123 — 124 (словообразовательная мо- 
дель на -а- с чертами продуктивности в праслав.). Праслав. 
* кгоку'-ъѵе оказывается, таким образом, праслав. новообразова- 
нием, дальнейшие и.-е соответствия которого тем самым пробле- 
матичны или вообще маловероятны хотя бы потому, что они, 
как известно, практически отсутствуют и для производящего — 
праслав. *кгокъ (последнее в своем словообразовательном оформ- 
лении, включая варианты — *кг-окъ *ког-къ!*ког-акъ, тоже яв- 
ляется продуктом слав, словопроизводства). Это относится к эти- 
мологическим сближениям с др.-исл. к^6^ 'навес’, англос. /ггб/ 
'крыша, палуба’, англ, гооі 'крыша’ (А. Веггепѣег^ег ВВ XII, 
1887, 239; упомянутые герм, слова связываются со слав. *зігоръ 
(см.) из и.-е. *кгаро - , см. I. сіе Ѵгіез. АІіпогсІ. еіут. \ѴЬ. 2 259), 
с греч. хооса ось 'зубцы’ (Вегпекег I, 621; Фасмер II, 379; но ср. 
о греч. слове Ггізк II, 25: «техническая терминология неясного 
происхождения»), с нем. га§еп 'возвышаться’ (Бернекер, там же; 
это последнее сближение сильно ослабляется недоказанностью 
исходной семантической реконструкции слав, слова из *кгок - 
выступающая балка’, а также проблематичностью собственной 
истории нем. слова, ср. еще К1и§е 20 578), с лтш. кга^ів 'рого- 
видный конек крыши’ (МікІозісЬ 141), как, впрочем, и с лит. 
кгакё 'палка’, лтш. кгасіз 'крестообразная сушилка для снопов 
в поле’ (Ргаепкеі I, 287; МасЬек 2 294, с добавлением: «81оѵо 
іиаіо ]а8ііё»; эти балт. слова и, разумеется, лит. кгёкіаз 'стро- 
пило’ вместе с ними нельзя отрывать от слав. *кгокъѵ-, *кгокъѵа 
только как заимствования от своего источника). Не было также 
оснований для предположения о заимствовании слав, слова из 
герм. *кгако (I. I. Міккоіа ІГ XXIII, 1908, 121). 


Предыдущий анализ следует рассматривать как корректив 
к более ранним поискам общих терминологических и этимологи- 
ческих связей между *кгоку и *кге$1о (см.), а также * кгота 
(см.), см. Трубачев. Ремесленная терминология 17. 
*кгота/*кготъ: ст.-слав. к^очѵЬ, щредл. -нареч. 'кроме, без’ (През- 
витер Козма 143), серб.-цслав. к|30\\і, нареч. /шрі? (Вук. ев. нам. 
XIII в. 81), сербохорв. стар., диал. кром, предл. 'кроме’ (РСА X, 
639), чеш. кготё , кгот, нареч. 'кроме, исключая’, также диал. 
кгот (Кеііпег. БігатЬег. 93; Маііпа. МізЬг. 48), ст.-слвц. кгопъё у 
кгот , кгет , предл. -нареч. (ЙШпзк. кп. 255), в. -луж. кгота ж. р. 
'край’ (РІиЫ 290, 1079), н.-луж. кёота ж. р. 'край; кромка, 
рама; кайма, обшивка’ (Мика 81. I, 715), стар, кгот , кготе , 
предл. с род. 'кроме’ (Мика 81. I, 699), диал. кгот]а 'кроме, 
без’ (там же), кгеті , кгет] а то же (Мика 81. I, 696), ст. -польск. 
кготіе 'кроме; без’ (81. 8ір. III, 389 — 390), кгот , кготіа то же 
(81. 8Ір. III, 388 — 389; Лексикон 1670 г., л. 88), польск. диал. 
кгота ж. р. 'краюха, ломоть хлеба’ (\Ѵаг 82 . II, 559) кгота 'бон- 
дарский струг’ (81. §’\ѵ. р. II, 481), кгот , предл. 'без; кроме’ 
(там же), кгот м. р. 'ломоть’ (там же), словин. кгота ж. р. (8у- 
сііЬа II, 258), др.-русск. крома ж. р. 'большой ломоть хлеба, 
отрезанный от целого каравая’ (Ив. Гр. Поел., 191. 1 573 г. 
СлРЯ XI — XVII вв. 8, 70; Срезневский I, 1327), кромѣ, нареч. 
и предл. 'прочь, в сторону’ (Сказ. Бор. Глеб. — Усп. со. 49. 
XII — XIII вв.), 'в стороне, вдали, отдельно’ (1216 г. — Моек, 
лет., 114), 'вне, за пределами’ (Лавр, лет., 138), 'без’ (Изб. Св. 
1076 г., 172) (СлРЯ XI — XVII вв. 8, 70—71; Срезневский I, 
1329), Крома, личное имя собств. (1510 г., Веселовский. Оно- 
мастикон 165), кромъ м. р. 'внешнее городовое укрепление во 
Пскове; крепость’ (1404 г. — Псков, лет., II, 31. СлРЯ XI — 
XVII вв. 8, 69), русск. диал. крома ж. р. 'боковая поверхность, 
край’ (вят., волог., том., калин.), 'конец, край земельного участка’ 
(ряз., тул., ленингр., ср.-урал.), 'ломоть хлеба, краюха, гор- 
бушка’ (курск., калуж., тул., смол., тамб., ворон., сарат. и др., 
Филин 15, 274), кром м. р. 'конец улицы, деревни, села’ (донск., 
там же), 'засыпной ларь, закром или засек’ (Даль 3 II, 506), 
кромы мн. 'ткацкий стан’ (влад., яросл., Филин 15, 277; Опыт 93; 
Мельниченко 97), кромя , предл. 'кроме’ (моек., ряз., калуж. и 
т. д., Филин 15, 277), укр. крім, предл. 'кроме’ (Гринченко II, 
309), ст.-блр. кроме = окроме (Скарына 1, 286), блр. кром , на- 
реч. 'кроме’ (Носов.), диал. кром (Тураускі слоунік 2, 235),, кромі 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 523), крамя (Янкова 164). 

Праслав. *кгота{*кготъ допускает реконструкцию и.-е« 
*(8)кг-ечп- от *(з)кег- 'резать’, ср., с одной стороны, др.-сакс. 
8сгат-$ак8 'ножевидный меч’, нем. 8скгатте 'рубец, шрам от 
удара’, с другой стороны — др.в.-нем. ( к)гата , ср.-в. нем. гате 
'стояк, рама^ пяльцы для вязанья’, производное гот. кгат]ап 
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'распинать на кресте’, др.-англ. кгеттап 'втискивать’. Относи- 
тельно единого семантического развития 'резать’ -> 'режущий 
край’ -> 'ребро, грань’ ->'рама’ ср. И. П. Петлева. — Этимология. 
1974 (М., 1976), 25. 

В литературе распространена иная, раздельная трактовка 
*кгота 'край, ломоть’ и *кготъ (русск. диал. крбмы 'ткацкий 
станок’), см. так Вегпекег I, 621—622; Фасмер II, 380, 381 
(компромиссно, так как этимологически допускает отождествле- 
ние); Трубачев. Ремесленная терминология 17. Сейчас это не без 
основания оспаривается, см. Петлева (выше). Формально все при- 
веденные выше формы из герм, языков непротиворечиво сводятся 
к одной праформе, причем формы с передвижением — к и.-е. ва- 
рианту без 5 - подвижного *кгет -, а формы без передвижения — 
к варианту с сохранением и.-е. 5-, воспрепятствовавшего герм, 
передвижению в группе согласных зк-. Семантически же к ос- 
трому краю, грани, вообще — к 'острому’ сводимы не только на- 
звания лезвия и рубца от удара лезвием, но и — рамы, станины, 
далее — крестовидного распинания, распятия на кресте (выше). 
Наконец, сюда же семантически и этимологически может быть 
отнесена гнездовая группа и.-е. *кег~1*кг~ 'вешать’, поскольку 
'вешать’ — это фактически 'насаживать на что-либо острое’ (ср. 
об этом применительно к лит. кагіі 'вешать’, вслед за Егерсом, 
Ггаепкеі I, 224). В этом смысле и старое сближение Мейе — 
слав. *кгота с греч. хр т][лѵбь 'крутой склон, обрыв’ (А. Меіііеі 
МЗЬ 8, 4, 1893, 297; ср. еще А. Тогр ]\ГТР XVI, 143 и сл.; 
последнее цит. по: КЗ II, 1909, 256) может быть до известной 
степени оправдано, поскольку хрт^ѵбд, будучи производным от 
греч. хр Брар/хі 'висеть’, хрериіѵѵор .1 'вешать, прикреплять’, через 
его посредство восходит к тому же и.-е. *кег-/*кг- 'резать, ост- 
рое; насаживать на острое’, что и лит. кагЫ 'вешать 5 , а также, 
далее, разные виды продолжений и.-е. *кѵет - , *зкгет- (у нас 
выше). Конечно, сближение хртгціѵб^: *кгота дало бы иное на- 
правление реконструкции (*кгота <^*кгё-тп-а? ср. * 2 ,іта, см., 
как продолжение и.-е. *§кеі-тп~). 

Прочие сравнения см. ). і. Міккоіа ІГ XXIII, 1908, 121 — 
122 (с лат. сгёпа 'зарубка, вырез’); Вгііскиег 269 (кгот, кгота. . . 
«Ріеп ]езЪ зкгет-, р. кгъетіеп і вкготпу»); МасЬек 2 294 (сомни- 
тельно утверждение о родстве с нем. Маг к 'край, окраина, гра- 
ница’ < *тогка, сюда же лат. таг$о то же, с проведением якобы 
метатезы согласных в слав.: ср. Зіачѵзкі III, 129); Зкок. ЕПт. 
фсп. II, 208 {кгот, XIV в., предл., ... «Не народное слово, 
а русизм или из ст.-слав. ... От кгота 'край’.., во всех сев.- 
слав. языках, в современных ю.-слав. исчезло»); В. Сор. Іпйо- 
игаііса IV. — Ып^шзПса XIII, 1973, 162 (русск. крома 'ломоть^ 
край и.-е. *дго/тг- 'станок из планок, деревянное ограждение’ 
сближает с финноуг. *кеге- 'круг, окружность’); ВЕР III, І8 
(стар., книжн. кроме); ЗсЬизІег-Зе^с. Нізі.-еіут. \ѴЬ. 9, 679—. 
В 12-м выпуске 389 словарных статей. 
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